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	BĚH

	NASLEPO

	KNIŽNÍ KLUB

	
Kniha Desmonda Bagleyho Běh naslepo je další napínavý detektivní příběh z pera tohoto známého autora. Po románu Bahamská krize, odehrávajícím se v exotickém prostředí Bahamských ostrovů, se tentokrát přesuneme na drsný Island.

	Bývalý agent britské tajné služby Alan Stewart přilétá do Keflavíku, aby splnil zdánlivě jednoduchý úkol. Hned od začátku však naráží na samé překážky a ocitá se uprostřed podivné hry, ve které životy lidí nemají žádnou cenu. Alan však odmítá slepě plnit příkazy a být terčem neznámých lidí. Rozhodne se poodhalit tajemství a od té doby je psancem. O jeho život usilují nejen agenti ruské rozvědky, ale i jeho bývalí spolupracovníci. Společně se svou přítelkyní Elin se Alan Stewart vydává na cestu napříč Islandem a postupně začíná chápat smysl zpravodajské hry.

	V knize nechybí napětí a celému příběhu dodává na atraktivnosti drsná islandská krajina, kterou autor popisuje s nebývalou znalostí.

	
KAPITOLA PRVNÍ

	I

	Mít na krku mrtvolu je v každém případě dost prekérní situace, zvlášť když to tělo postrádá úmrtní list. Pravda, každý doktor, i ten úplně čerstvý ze školy, by v tomhle případě byl schopný stanovit příčinu smrti. Ten muž zemřel na selhání srdce, nebo jak by řekli právě ti medicinmani, na srdeční zástavu.

	Bezprostředním důvodem, proč mu pumpa přestala pracovat, byl ostrý ocelový břit mezi jeho žebry zapíchnutý dost hluboko na to, aby dokázal proniknout mohutným srdečním svalem a udělal v něm díru. Tou vytékala krev tak dlouho, až se srdce přestalo pohybovat. Jak jsem říkal, srdeční zástava.

	Netoužil jsem příliš po tom, abych za každou cenu našel nějakého doktora, protože ten nůž byl můj, a když jeho špička z onoho člověka vyhnala život, držel jsem jeho rukojeť v dlani. Právě jsem stál na přehledném úseku silnice, s mrtvolou u nohou, a měl jsem nahnáno. Bál jsem se tolik, že jsem pocítil nutkání k průjmu a nucení na zvracení, při kterém mi obsah žaludku stoupal až do krku a skoro mě dusil. Nevím, co je horší – zabít někoho, koho člověk zná, nebo zabít někoho neznámého. Tohle tělo bylo tělo cizince – ani teď jsem ho stále ještě neznal. Nikdy v životě jsem ho neviděl.

	Stalo se to takhle.

	Ani ne přede dvěma hodinami proklouzlo velké tryskové letadlo skrz mraky a já uviděl známou, ponurou krajinu jižního Islandu. Nad poloostrovem Reykjanes začalo letadlo klesat, aby přesně na čas přistálo na mezinárodním letišti v Keflavíku, kde jako obvykle pršelo. Z ocelově šedé oblohy se snášel řídký déšť.

	Nebyl jsem ozbrojen, když nepočítám sgian dubh. Celníci nemají ruční zbraně rádi, takže jsem si pistoli s sebou nebral. Slade navíc říkal, že ji nebudu potřebovat. Ten sgian dubh – černý nůž, jaký nosí muži z vysočiny –, však bývá v poslední době jako zbraň příliš často podceňován. Mnozí ho vůbec k opravdovým zbraním nepočítají. Můžete ho totiž vídat zastrčený za horním okrajem podkolenek téměř každého Skota oblečeného do plné parády národního kroje, a bývá proto spíše považován za pouhý ozdobný doplněk mužského oblečení.

	Ten můj byl ale poněkud užitečnější. Dostal jsem ho od svého dědečka, kterému ho předal zase jeho děd, takže byl přinejmenším sto padesát roků starý. Jako každý pořádný předmět určený k zabíjení nebyl příliš zbytečně vyparáděný – a navíc i ty jeho skromné ozdoby měly svou funkci. Rukojeť z ebenu byla na jedné straně vyřezávaná do typického keltského vzoru proplétaného košíku, aby se dal při tasení bezpečně držet. Druhá strana rukojeti však byla hladká, aby se nemohla o nic zachytit. Čepel měl ten nůž dlouhou necelých deset centimetrů, což však bylo dost na to, aby dokázala zasáhnout kterýkoliv životně důležitý orgán lidského těla. Dokonce i trochu křiklavý kámen z kouřového křemene vsazený do jílce měl své opodstatnění – dokonale nůž vyvažoval, takže ho bylo možno velice dobře používat i k vrhání.

	Normálně byl schovaný v ploché pochvě za horním okrajem mé levé ponožky. Kde jinde byste také sgian dubh očekávali? To nejobvyklejší místo bývá často místem nejlepším, protože málokdo je schopen všimnout si právě těch nejnápadnějších věcí. Celníci mě nicméně žádným prohlížením obtěžovat nehodlali. Neprohlíželi ani zavazadlo, ani žádnou intimnější oblast mé osoby. Přes tuto hranici jsem totiž přejížděl v minulosti dost často, takže mě docela znali. Trochu mi pomáhala i skutečnost, že mluvím islandským jazykem. Islandštinou hovoří jen asi dvacet tisíc lidí a obyvatelé tohoto ostrova se vždycky doslova rozzáří spokojeným úsměvem, když se setkají s cizincem, jenž se jejich mateřštinu naučil.

	„Přijel jste si zase zarybařit, pane Stewarte?“ otázal se jeden celník.

	Přikývl jsem. „Ano, doufám, že se mi podaří chytit pár vašich lososů. Rybářské nářadí mám v pořádku – tady je potvrzení o bezinfekčnosti.“ Islanďané se totiž snaží vyvarovat nemoci lososů, která napadla ryby v britských řekách.

	Vzal si ode mne potvrzení a mávnutím mi pokynul, abych pokračoval. „Hodně štěstí,“ popřál mi na cestu.

	Usmál jsem se na něj a prošel do haly. Tam jsem, ve shodě se Sladeovými instrukcemi, zamířil do kavárny. Objednal jsem si kávu a za okamžik se vedle mě posadil jakýsi muž, který na stolek položil výtisk New York Times. „Jéje!“ pronesl. „Tady je větší zima než ve Státech.“

	„V Birminghamu je ještě chladněji,“ pronesl jsem významně, a když jsme si vyměnili tahle pitomá hesla, začali jsme se bavit obchodně.

	„Je to zabalené v novinách,“ oznámil mi ten muž.

	Byl to nevysoký, proplešatělý chlapík se starostlivým pohledem vedoucího pracovníka trpícího žaludečními vředy. Poklepal jsem prstem na noviny. „Co to je?“ zeptal jsem se.

	„Nevím. Je vám jasné, kam to máte odvézt?“

	„Do Akureyri,“ odvětil jsem. „Proč ale já? Proč to tam nemůžete dovézt vy?“

	„Já ne,“ pronesl rozhodným hlasem. „Odlétám příštím letadlem do Států.“ Zdálo se, že v této skutečnosti nalézá jakousi úlevu.

	„Pojďme se chovat normálně,“ navrhl jsem. „Objednám vám kávu.“ Zachytil jsem pohled servírky.

	„Díky,“ odpověděl a položil na stůl kroužek s klíči. „Venku na parkovišti na vás čeká auto. Poznávací značku máte poznamenanou tamhle vedle tiráže novin.“

	„To je od vás velice laskavé,“ pronesl jsem s uznáním. „Původně jsem si chtěl vzít taxík.“

	„Já nedělám věci, abych vám prokazoval laskavost,“ odpověděl úsečně. „Dělám věci proto, že mi poručili, abych je udělal, stejně jako je poručili vám. Já vám teď vyřídím vzkaz a vy ho splníte. Tak tedy, nepojedete po hlavní silnici do Reykjavíku, ale dáte se cestou přes Krysuvík a Kleifavatn.“

	Právě jsem srkal kávu, a když jsem uslyšel ten nesmysl, málem jsem vyprsknul. Když jsem se vzpamatoval a začal znovu normálně dýchat, udiveně jsem se ho zeptal. „Proč bych to ksakru měl dělat? To je dvojnásobná vzdálenost a ještě po pěkně všivé cestě.“

	„To já nevím,“ odpověděl. „Jsem jenom poslíček. Ten pokyn ale přišel až na poslední chvíli, takže se třeba někdo dozvěděl, že někdo jiný na vás právě kdesi na hlavní cestě číhá. Nevím.“

	„Vy toho vůbec moc nevíte, že?“ pronesl jsem nakysle a prstem poklepal na noviny. „Nevíte, co je tady, nevíte, proč mám ztrácet celé odpoledne a plahočit se po poloostrově Reykjanes. Kdybych se vás zeptal, kolik je hodin, pochybuju, že byste mi řekl alespoň to.“

	Pohlédl na mě lišácky a trochu úkosem. „O jedno se ale vsadím,“ pronesl. „Vsadím se, že toho vím víc než vy.“

	„Na tom by nebylo nic divného,“ souhlasil jsem nerudně. Přesně to totiž odpovídalo Sladeovým způsobům. Vždycky zastával princip vědět jen to nejnutnější. Co člověk nevěděl, to mu nemohlo ublížit.

	Muž proti mně dopil kávu. „Tak to je všechno, vážený. S jednou výjimkou. Až dojedete do Reykjavíku, nechte auto stát na parkovišti před hotelem Saga a prostě zmizte. O auto se už někdo postará.“

	Bez dalšího slova se zvedl a odkráčel. Z jeho pohybů čišel spěch, aby byl co nejdříve ode mě pryč. Během celé naší krátké konverzace vypadal nervózně, což mi vadilo, protože to moc nehrálo s obrázkem celé operace, jak mi ho Slade vykreslil. „Bude to úplně jednoduché,“ řekl mi. „Jste jenom poslíček.“ Úšklebek, kterým ta slova doprovodil, byl pohrdavým vyjádřením toho, co si o mně skutečně myslel.

	Vstal jsem a noviny si zastrčil do podpaží. Skrytý balíček byl středně těžký, ale nikoliv nápadný. Posbíral jsem své věci a vyšel ven, abych se poohlédl po autu. Byl to ford cortina. Jen o několik minut později jsem byl již na cestě z Keflavíku na jih – opačným směrem, než leží Reykjavík. Rád bych poznal toho idiota, který pravil, že ta nejdelší objížďka bývá nejkratší cestou.

	Když jsem se konečně dostal na klidnější úsek silnice, zajel jsem na krajnici a vzal do ruky noviny, které jsem prve hodil na vedlejší sedadlo. Balíček byl přesně takový, jak ho Slade popsal – malý a těžší, než by člověk očekával. Byl zabalený do hnědé jutové pytloviny s pečlivě sešitými okraji a vypadal docela nenápadně. Když jsem na něj opatrně prstem zaťukal, zdálo se, že pod hrubým obalem je kovová krabice, v níž nic nerachotilo ani při zatřesení.

	Zadumaně jsem si tu věc prohlížel, ale nic mě nenapadlo. Znovu jsem tedy balíček schoval do novin, odložil ho na zadní sedadlo a pokračoval v cestě. Tou dobou přestalo pršet a podmínky pro řízení nebyly příliš zlé – alespoň na islandské poměry. Vedle průměrné islandské silnice vypadá taková anglická polní cesta jako hotová dálnice. Pokud tu na Islandu vůbec nějaká silnice vede. Ve vnitrozemí, které je mezi Islanďany známo jako Óbyggdir, žádné cesty nejsou, takže v zimě je Óbyggdir asi tak stejně nepřístupný jako měsíční krajina, pokud tedy zrovna nejste hodně dobrodružný typ. Místní příroda skutečně dost připomíná povrch Měsíce, proto Neil Armstrong nacvičoval měsíční chůzi právě tady.

	Pokračoval jsem v jízdě až do Krysuvíku, kde jsem zahnul do vnitrozemí. Projížděl jsem kolem vzdálených svahů, nad nimiž se vznášel opar pocházející z páry, tryskající ze žhavých hlubin země. Nedaleko před jezerem Kleifavatn jsem před sebou zahlédl auto stojící mimo vozovku a vedle něho postavu pohybující rukama v univerzálních gestech řidiče, jenž se ocitl v nesnázích.

	Oba jsme byli zatracení blázni; já, protože jsem zastavil, a on, protože byl sám. Nejprve na mě promluvil špatnou dánštinou a pak dobrou švédštinou. Rozuměl jsem oběma jazykům. Zcela přirozeně se ukázalo, že se mu něco stalo s autem, takže ho nemůže nastartovat.

	Vystoupil jsem z cortiny. „Lindholm,“ představil se formálním švédským způsobem a napřáhl ke mně ruku, kterou jsem mu zapumpoval přesně tak, jak to protokol vyžadoval.

	„Já jsem Stewart,“ pověděl jsem mu, přešel ke stojícímu volkswagenu a pohlédl do odkrytého motorového prostoru.

	Domnívám se, že nejdřív mě zabít ani nechtěl, protože jinak by byl určitě hned užil zbraň. Místo toho se po mně ohnal jakýmsi velice profesionálně vyrobeným obuškem plným olova. Myslím, že až ve chvíli, kdy se posunul za mě, jsem si stačil uvědomit, jak jsem neuvěřitelně hloupý. Jasný doklad zanedbávané praxe. Prudce jsem obrátil hlavu, zahlédl jeho pozdviženou paži a rychle jsem uhnul. Kdyby ten obušek dopadl na lebku, určitě by mi pořádně otřásl mozkem. Namísto toho ale zasáhl rameno a já měl náhle celou paži bez citu.

	Kopl jsem ho do holeně a pak jsem po ní botou tvrdě přejel od kolene až ke kotníku. Muž zaječel a uskočil, což mi poskytlo čas k tomu, abych mezi jeho a sebe dostal stojící auto. Ve stejné chvíli jsem sáhl pro sgian dubh. Naštěstí je ta zbraň uzpůsobena k užívání levou rukou, protože právě teď mi pravá paže nebyla vůbec k ničemu.

	Znovu po mně vystartoval, ale když zahlédl nůž, trochu se zarazil a stažením rtů odhalil zuby. Upustil obušek a sáhl pod sako. Teď jsem zaváhal já. Ten jeho obušek byl ale až příliš dokonalý; k zápěstí ho přidržovalo kožené poutko, takže pohupující se zbraň mu v tasení pistole trochu překážela. Skočil jsem po něm v momentě, kdy se mu ji konečně podařilo vytáhnout.

	Nebodl jsem ho. Sám se otočil a doslova si naběhl na čepel. Na ruku se mi z rány vyvalila krev a celé jeho tělo se na mě náhle sesunulo. V obličeji měl přitom poněkud směšný výraz překvapení. Pak se mi složil k nohám, nůž mu vyklouzl z těla a do lávového prachu mu z hrudníku pulzovala krev.

	Tak jsem se na osamělé silnici jižního Islandu ocitl s čerstvou mrtvolou u nohou a krvavým nožem v ruce. V ústech jsem měl pachuť žluče a mozek jako by mi náhle zamrzl. Od chvíle, kdy jsem vystoupil z cortiny, neuplynuly do tohoto okamžiku ani dvě minuty.

	Svoje chování v několika dalších chvílích jsem nejspíš ani vědomě nekontroloval; asi se tu automaticky projevil můj dřívější tvrdý trénink. Skočil jsem do cortiny a kousek jsem s ní zacouval, abych zakryl mrtvé tělo ležící na zemi. Ať byla ta silnice sebevíc opuštěná, kdykoli se mohlo objevit nějaké náhodné auto a přítomnost toho těla by pak vyžadovala sakramentsky složité vysvětlování.

	Potom jsem sebral New York Times, které se kromě dalších předností vyznačují i tím, že mají nejvíce potištěných stránek snad ze všech novin na světě. Použil jsem je na vystlání kufru. Když jsem s touto přípravou skončil, znovu jsem s autem popojel, nadzdvihl tělo a uložil je do kufru, který jsem pak rychle přibouchl. Lindholm – jestli to bylo opravdu jeho jméno – nyní zmizel alespoň z očí, když už ne z mysli.

	Předtím však na zemi krvácel jako kráva na muslimských jatkách, takže na krajnici po něm zůstala veliká louže krve. Také moje sako a kalhoty byly pořádně zamazané. S oblečením jsem toho na místě moc udělat nemohl, ale krvavou skvrnu na zemi jsem zakryl několika hrstmi lávového prachu. U volkswagenu jsem zavřel kapotu, posadil se za volant a nastartoval. Lindholm byl nejen potencionální vrah, ale dokonce i lhář. Motor jeho auta totiž okamžité naskočil. Zacouval jsem s ním nad krvavé místo a nechal ho tam stát. Bylo asi příliš optimistické doufat, že si krve nikdo nevšimne, až se s tím autem pohne. Dělal jsem ale, co jsem mohl.

	Naposledy jsem pohledem přelétl místo zločinu, nastoupil do cortiny a odjel. Teprve v této chvíli jsem začal doopravdy přemýšlet. Nejdřív jsem si vzpomněl na Sladea a zatratil jeho duši do nejhlubších pekel. Až pak jsem se začal zaobírat praktickými věcmi. Předně jsem se potřeboval zbavit Lindholma. Člověk by si myslel, že v zemi velikosti čtyř pětin Anglie a s celkovým počtem obyvatelstva rovným polovině takového Plymouthu existuje spousta zastrčených koutů a škvír, kam se nějaké nepohodlné tělo dá snadno schovat. To je sice pravda, ale právě tahle jihozápadní část Islandu byla obydlená nejhustěji, takže to rozhodně nebude žádná legrace.

	Nicméně jsem krajinu znal docela dobře, takže po chvíli mě začaly napadat různé možnosti. Zkontroloval jsem množství benzinu v nádrži a připravil se na dlouhou cestu s nadějí, že stav mého auta je dostatečně uspokojivý. Zastavit někde a vylézt v krví potřísněném oblečení znamenalo vystavit se pěkně nepříjemným otázkám. V kufru jsem sice měl něco čistého na převlečení, ale najednou se kolem mne rojilo až příliš mnoho různých aut, a já bych k převlékání raději dal přednost trochu většímu soukromí.

	Většina Islandu je vulkanického původu, což platí zejména pro jeho jihozápadní okraj, kde se rozkládají četné úseky lávových polí, kupy popele i štíty sopek, některé vyhaslé, jiné stále aktivní. Na svých cestách jsem jednou narazil na sopečný komín, který mi nyní připadal jako ideální místo pro konečné spočinutí Lindholma. Tam jsem tedy zamířil.

	To místo bylo vzdálené asi dvě hodiny cesty. Nakonec jsem musel dokonce sjet ze silnice a vydat se napříč krajinou. Kodrcal jsem se pustým vulkanickým popelem a struskou, což cortině rozhodně moc neprospělo. Když jsem tu byl naposledy, cestoval jsem ve svém landroveru, který je do takového terénu přece jen poněkud vhodnější.

	To místo vypadalo přesně tak, jak jsem si je pamatoval. Byl to vyhaslý kráter s jedním ulomeným okrajem, takže jsem mohl zajet až k jeho ústí. Uprostřed prohlubeniny stála kupa vyvřelých kamenů. Na vrcholu hromady ústil otvor, který tu vyhloubily horké vulkanické plyny při nějakém dávném výbuchu. Jedinou známku, že tu od stvoření světa byla kdy nějaká živá bytost, tvořily stopy po pneumatikách, jež se táhly až k okraji kráteru. Islanďané mají svůj vlastní zvláštní druh motosportu; zajedou do kráteru a pak se pokoušejí odtud dostat. Pokud vím, tak si při tom dosud nikdo z nich vaz nezlámal, ale rozhodně to nebylo proto, že by se o to nesnažil.

	Zajel jsem s autem co nejblíž průduchu a pak se vydal dál pěšky, až jsem hleděl do neproniknutelné temnoty kráteru. Vhodil jsem do něj kámen. Jeho postupně slábnoucí nárazy na kamenné stěny bylo slyšet velice dlouho. Verneův hrdina, který se vydal na cestu do nitra Země, by měl býval snazší cestu, kdyby si místo Snaefellsjökullu vybral tuto díru.

	Než jsem uložil Lindholma na místo jeho posledního odpočinku, prohledal jsem ho. Bylo to nepříjemné, protože krev byla stále ještě lepkavá. Naštěstí jsem se ještě nepřevlékl. Lindholm měl švédský pas vystavený na jméno Alex Lindholm. To ale nic neznamenalo – pas si člověk může opatřit snadno. Dál bylo v šatech ještě pár věcí, ale nic z toho zvlášť důležité. Jediné, co jsem si nechal, byl obušek a pistole Smith & Wesson ráže 38.

	Jeho tělo jsem přenesl k okraji kráteru a pustil ho. Ozvalo se jen několik tupých nárazů a pak ticho. Jak jsem doufal – věčné ticho. Vrátil jsem se k autu a převlékl do čistých šatů. Zakrvácené oblečení jsem obrátil naruby, aby krev nezamazala vnitřek kufru. Přidal jsem tam rovněž obušek, pistoli a Sladeův zatracený balíček. Kufr jsem zavřel a vydal se na únavnou cestu do Reykjavíku.

	Byl jsem strašně utahaný.

	II

	Když jsem zastavoval před hotelem Saga, byl pozdní večer, i když venku bylo stále ještě světlo polárního léta. Pálily mě oči, protože jsem celou cestu jel proti zapadajícímu slunci. Zůstal jsem chvilku sedět, abych je nechal odpočinout. Kdybych zůstal v autě ještě takové dvě minuty, k té osudové události by nedošlo. Já však v autě nezůstal. Vystoupil jsem a právě jsem z kufru vytahoval zavazadlo, když z hotelu vyšel vysoký muž. Na moment se zastavil a pak zahalekal směrem ke mně. „Alan Stewart!“

	Vzhlédl jsem a potichu zaklel. Ten muž v uniformě islandského letectva byl poslední osobou, kterou jsem toužil vidět. Byl to Bjarni Ragnarsson. „Ahoj, Bjarni,“ pozdravil jsem ho.

	Potřásli jsme si rukama. „Elin mi neřekla, že přijedeš.“

	„Nevěděla o tom. Bylo to rozhodnutí na poslední chvíli; dokonce jsem neměl ani čas zatelefonovat.“

	Pohlédl na můj kufr stojící na chodníku. „Snad nebydlíš v hotelu?“ otázal se překvapeně.

	Musel jsem se rozhodnout rychle. „Ne,“ ujistil jsem ho. „Budu spát v bytě.“ Nechtěl jsem do toho Elin zatahovat, ale její bratr teď věděl, že jsem v Reykjavíku. Určitě jí to řekne a já netoužil po tom, aby se jí mé chování dotklo. Elin byla pro mě něco velmi mimořádného.

	Zaznamenal jsem, jak si Bjarni prohlíží auto. „Nechávám ho tady,“ poznamenal jsem lehkým tónem. „Byla to jen taková služba jednomu příteli. Odsud už do bytu pojedu taxíkem.“

	S tím se spokojil. „Zůstaneš tu dlouho?“ zeptal se.

	„Jako obvykle, celý zbytek léta,“ odvětil jsem neutrálně.

	„Musíme se vypravit na ryby,“ poznamenal.

	Souhlasil jsem. „Už je z tebe táta?“

	„Ještě měsíc,“ odvětil zamračeně. „Mám z toho hrůzu.“

	Zasmál jsem se. „Myslím, že by se toho měla bát spíš Kristin, ty jsi beztak dobře polovinu času pryč. Takže tobě žádné vyměňování plínek nehrozí.“

	Strávili jsme ještě pár minut neutrálním hovorem, jaký obvykle spolu vedou staří přátelé. Pak se podíval na hodinky. „Mám před sebou let do Grónska,“ prohlásil. „Budu muset jít. Za pár dnů ti zavolám.“

	„Nezapomeň.“ Pozoroval jsem ho, jak odchází. Pak jsem se zmocnil taxíku, který právě před hotelem vyložil zákazníky, a oznámil řidiči svou adresu. Když jsme dorazili na místo a já zaplatil, zůstal jsem chvilku nejistě stát na chodníku. Napadlo mě, jestli jsem udělal dobře.

	Elin Ragnarsdottirová byla skutečně něco mimořádného.

	Byla učitelkou, ale podobně jako spousta dalších Islanďanů měla dvě zaměstnání. Vzhledem k velikosti země, malému počtu jejího obyvatelstva i díky poloze vysoko na severu funguje na Islandu dost speciální sociální systém, který řada cizinců může považovat za poněkud zvláštní. Jelikož je však ten systém přizpůsobený tak, aby Islanďanům vyhovoval, domácí obyvatelé se příliš nestarají o to, co si myslí cizinci. Což je také správné.

	Jedním z důsledků toho systému je skutečnost, že během letních měsíců jsou školy na Islandu zavřené a spousta z nich funguje jako hotely. Tím pádem mají učitelé spoustu volného času a většina z nich vykonává nějaké další letní zaměstnání. Když jsem Elin poprvé před třemi lety potkal, pracovala jako průvodkyně pro Ferdaskrifstofaa Nordri, jednu cestovní kancelář v Reykjavíku. Doprovázela turisty.

	Před dvěma sezónami se mi podařilo ji přesvědčit, aby se stala mojí osobní průvodkyní na celé léto. Trochu jsem se obával, že jejímu bratrovi se to bude zdát poněkud neobvyklé a bude proti tomu. Nic takového se však nestalo. Zřejmě byl přesvědčen, že Elin je dost stará na to, aby se sama dokázala o sebe postarat. Byla velice nenáročná a náš vztah byl tím pádem naprosto bezproblémový. Přesto však náš poměr nemohl takhle pokračovat věčně a já se chystal něco s tím udělat. Současná doba však nicméně nebyla nejvhodnější. Člověk by musel mít o hodně silnější žaludek, než aby požádal dívku o ruku stejný den, kdy hodí nějakou mrtvolu do bezedné díry v zemi. Vydal jsem se tedy po schodech do bytu. I když jsem měl svůj klíč, nepoužil jsem ho a namísto toho jsem zaklepal na dveře. Elin otevřela a na její tváři se objevilo překvapení, jež vystřídala radost. Při pohledu na tu štíhlou postavičku se slámovými vlasy ve mně cosi poskočilo radostí.

	„Alane!“ vyhrkla. „Proč jsi mi nedal vědět, že přijedeš?“

	„Bylo to takové náhlé rozhodnutí,“ vysvětloval jsem. V ruce jsem držel zabalené rybářské náčiní. „Mám nový prut.“

	Koutky rtů jí poklesly v předstírané mrzutosti. „To znamená, že jich je dohromady už šest,“ pronesla vážným hlasem a otevřela dveře dokořán. „Pojď dál, miláčku!“

	Vešel jsem dovnitř, pustil kufr i rybářský prut na zem a objal ji. Přitiskla se ke mně a s hlavou opřenou o můj hrudník pronesla: „Nenapsal jsi a já si myslela…“

	„Ty sis myslela, že už nepřijedu.“ Důvod, proč jsem nepsal, bylo něco, co povídal Slade, ale to jsem jí říct nemohl. Místo toho jsem odpověděl: „Měl jsem moc práce, Elin.“

	Odtáhla ode mne hlavu a pátravě se na mě podívala. „Ano, obličej máš celý strhaný a jsi unavený.“

	Usmál jsem se. „Mám hrozný hlad.“

	Políbila mě. „Hned něco připravím.“ Odtrhla se ode mě. „O ten kufr se nestarej, po večeři ti ho vybalím.“

	Vzpomněl jsem si na zakrvácené šaty. „Nedělej si starosti. Udělám to sám.“ Sebral jsem zavazadlo i rybářský prut a odnesl jsem je do svého pokoje. Říkám tomu můj pokoj proto, že jsem tam měl uskladněno rybářské náčiní. Ve skutečnosti byl můj celý byt, protože jsem za něj platil, přestože byl na Elinino jméno. Jelikož jsem na Islandu trávil třetinu každého roku, bylo příjemné mít trvalé zázemí.

	Prut jsem přiřadil k ostatním a odložil kufr. Začal jsem přemýšlet, co udělám s tím oblečením. Až doposud jsem před Elin nikdy neměl žádné tajemství – s jedinou výjimkou – a v bytě nebyla žádná skříň ani zásuvka, která by se dala zamknout. Otevřel jsem šatník a přejel pohledem po řadě šatů a sak, jež spořádaně visely na ramínkách zapnuté v plastikových obalech. Pověsit potřísněné šaty vedle nich by bylo hodně riskantní. Elin byla v péči o mé oblečení přímo puntičkářská a určitě by je okamžitě objevila.

	Nakonec jsem vyprázdnil kufr a nechal tam pouze to špinavé oblečení a zbraň. Kufr jsem zamknul a strčil na skříň, kde obvykle ležel, když jsem ho nepoužíval. Bylo nepravděpodobné, že by Elin kufr sundávala. Navíc byl zamčený, i když to v téhle domácnosti nebylo moc obvyklé.

	Svlékl jsem si košili a pečlivě ji prohlédl. Na její přední části jsem objevil krvavou skvrnku. Vzal jsem ji tedy do koupelny a pod studenou vodou vymáchal. Pak jsem si studenou vodou opláchl obličej, což mi pomohlo. Když Elin oznamovala, že večeře je hotová, byl jsem už umytý a díval se v obýváku z okna.

	Už jsem se chtěl od okna odvrátit, když můj pohled upoutal nějaký pohyb venku. Na opačné straně ulice byla mezi dvěma domy úzká ulička. Zdálo se, jako by se tam někdo rychle snažil schovat, když zahlédl pohyb záclony v okně. Pátravě jsem se zadíval přes ulici, ale nic jsem už neviděl. Když mě Elin znovu zavolala a já se k ní otočil, byl jsem zamyšlený.

	U večeře jsem se jí zeptal. „Jak je na tom náš landrover?“

	„Nevěděla jsem, kdy přijedeš, ale minulý týden jsem ho nechala pořádně prohlédnout. Je připravený k čemukoliv.“

	Vzhledem ke stavu islandských silnic je tu landroverů asi tolik, kolik je blech v psím kožiše. Místní řidiči dávají přednost autům s menším rozvorem. Ten náš byl ale delší verze, navíc vybavená na kempování. Díky tomu jsme na cestách byli soběstační, takže jsme mohli trávit mimo civilizaci celé dlouhé týdny. Města jsme navštěvovali, jen když nám došly zásoby potravin. Určitě existovaly horší způsoby, jak trávit léto, než být celé týdny pouze ve společnosti Elin Ragnarsdottirové.

	Minulé roky jsme pravidelně vyráželi okamžitě po mém příjezdu do Reykjavíku. Letos tomu muselo být jinak. Šlo o ten balíček od Sladea. Stále ještě jsem nevěděl, jak se sám nenápadně dostat do Akureyri. Slade mě sice ujistil, že se bude jednat o snadnou záležitost, ale nebožtík Lindholm to celé pořádně zkomplikoval a já do toho v žádném případě nechtěl Elin zatahovat. Přesto jsem však ten balíček musel doručit. Pak jsem si mohl zase svobodně užívat léto. Tak velký problém by to být neměl.

	Právě jsem si to celé v duchu probíral, když mě Elin oslovila. „Vypadáš opravdu unaveně. Asi to přeháníš s prací.“

	S námahou jsem se usmál. „Byla to vyčerpávající zima. Na horách byla spousta sněhu – ztratil jsem dost dobytka.“ Náhle jsem si vzpomněl. „Chtěla jsi vidět, jak vypadá takové horské údolí. Přivezl jsem ti několik fotografií.“

	Došel jsem pro obrázky a začali jsme si je prohlížet. Ukázal jsem jí Bheinn Fhada a Sgurr Dearg, ale Elin víc zajímaly řeky a stromy. „Tolik stromů,“ pronesla s úžasem. „Skotsko musí být opravdu krásné.“ Taková reakce se od Islanďanky dala očekávat; jejich ostrov je prakticky holý. „Jsou v těch řekách taky lososi?“

	„Jenom pstruzi,“ odpověděl jsem. „Na lososy jsem přijel na Island.“

	Vzala do ruky další fotografii – byl to záběr otevřené krajiny. „Co z toho patří tobě?“

	Podíval jsem se na obrázek a ušklíbl se. „Všechno, co vidíš.“

	„Och!“ Na chvilku ztichla a pak trochu vyhýbavě pronesla. „Nikdy jsem o tom nijak vážně nepřemýšlela, Alane, ale ty musíš být dost bohatý.“

	„Vystačí to. Na třech tisících akrech vřesovišť se toho moc neurodí, ale ovce na kopcích a stromy v údolích dají na chleba a američtí turisté, kteří k nám jezdí střílet jeleny, vydělají i na máslo.“ Dotkl jsem se její paže. „Budeš muset přijet do Skotska.“

	„To bych ráda,“ odpověděla prostě.

	Rychle jsem jí to vyklopil. „Musím se zítra setkat s nějakým člověkem v Akureyri – jde o laskavost, kterou prokazuji jednomu svému příteli. To znamená, že tam budu muset zaletět. Co kdybys vzala landrover a setkala se tam se mnou? Nebo je to na tebe moc daleko?“

	Zasmála se. „Umím řídit landrover líp než ty.“ Začala počítat. „Je to dohromady čtyři sta padesát kilometrů. Celou tu vzdálenost bych za jeden den jet nechtěla. To znamená, že přespím někde poblíž Hvammstangi. V Akureyri bych mohla být příští den dopoledne.“

	„Není zapotřebí, aby sis někde zlámala vaz,“ mírnil jsem ji. Ulevilo se mi. Mohl jsem letět do Akureyri a zbavit se balíčku ještě dřív, než tam Elin dorazí. Opravdu nebyl nejmenší důvod, abych ji do toho nějak zatahoval. Oznámil jsem jí, že budu bydlet v hotelu Vardborg a že mi tam může zavolat.

	Když jsme si však později lehli do postele, byl jsem celý napjatý přetrvávající nervozitou, takže jsem nebyl k ničemu. Držel jsem ve tmě Elino tělo v náručí, ale před očima se mi vznášela Lindholmova tvář jako nějaký duch. Trochu zajíkavě jsem se omluvil. „Je mi to moc líto.“

	„To nevadí, miláčku,“ odpověděla klidně. „Jsi prostě unavený. Jenom spi.“

	Nemohl jsem usnout. Ležel jsem na zádech a v duchu znovu probíral celý ten dlouhý nepříjemný den. Připomněl jsem si každé slovo, které řekl můj nepříliš hovorný kontakt na letišti v Keflavíku. Člověk, který mi podle Sladea měl předat balíček. Muž, který mi radil: Nejezděte po hlavní silnici do Reykjavíku. Dejte se cestou přes Krysuvík.

	Takže jsem se vydal přes Krysuvík a málem mě to stálo život. Byla to náhoda, nebo úmysl? Stalo by se to, i kdybych býval jel po hlavní silnici? Měl jsem se snad záměrně stát obětním beránkem?

	Ten muž na letišti patřil ke Sladeovým lidem, nebo alespoň přinejmenším znal Sladeovo heslo. Co když ale přes znalost hesla k jeho lidem nepatřil? Taková kombinace byla docela dobře možná. Proč mě ale potom předhodil Lindholmovi? Určitě ne kvůli balíčku – ten přece již měl! Tohle tedy škrtni a začni znova.

	Co když to opravdu byl Sladeův člověk, a přesto mě Lindholmovi předhodil? To ale dávalo ještě menší smysl. Zase – nemohlo to být kvůli balíčku; přece mi ho vůbec nemusel předávat. Všechno to prostě ukazovalo na to, že ten muž na letišti a Lindholm neměli spolu nic společného.

	Lindholm na mě ale evidentně čekal. Dokonce se ujistil, jak se jmenuju ještě předtím, než na mě zaútočil. Jak tedy ksakru mohl vědět, že pojedu tou silnicí do Krysuvíku? Na to jsem odpověď neznal.

	Nakonec, když jsem si byl jistý, že Elin tvrdě spí, jsem tiše vstal z postele a šel do kuchyně. Nerozsvěcel jsem. Otevřel jsem ledničku a nalil si sklenici mléka. Pak jsem se přesunul do obýváku a posadil se u okna.

	Krátká severní noc byla téměř u konce, ale venku panovala stále ještě dost tma na to, abych si všiml krátkého vzplanutí světla. To v průchodu přes ulici nějaký muž právě potáhl z cigarety.

	Nahnalo mi to strach. Už jsem si nemohl být tak jistý, že Elin je v naprostém bezpečí.

	III

	Oba jsme vstali dost brzo. Elin proto, že chtěla vyrazit do Akureyri, a já proto, že jsem se chtěl dostat k landroveru ještě před Elin. Hodlal jsem v něm schovat pár věcí a nestál jsem o to, aby o nich Elin věděla. Například Lindholmovu zbraň. Tu jsem pečlivě připevnil lepící páskou k jednomu nosníku podvozku, kde byla dokonale ukryta. Obušek jsem strčil do kapsy. Napadlo mě, že kdyby všechno nešlo hladce, mohla by se mi v Akureyri nějaká zbraň hodit.

	Abych se dostal k autu, nemusel jsem naštěstí vycházet před dům. Garáž byla totiž vzadu. Pozorovatel na opačné straně ulice mě tedy nemohl vidět. Já si ho však naopak prohlédl. Vzal jsem triedr a vyšel o jedno patro výš. Tam na podestě bylo okno, z něhož se dala přehlédnout ulice před domem.

	Byl to vysoký, štíhlý muž s upraveným knírkem a zjevně mu byla zima. Jestli tam venku stál bez přestávky celou noc, tak byl nejen zmrzlý na kost, ale určitě měl i hlad. Ubezpečil jsem se, že ho určitě poznám, jestli ho náhodou znovu potkám. Dalekohled jsem odložil právě ve chvíli, kdy na schodiště vyšla žena z hořejšího bytu. Byla to šedovlasá paní středního věku. Pohlédla na mě, pak se podívala na dalekohled v mé ruce a nakonec si pohrdlivě odfrkla.

	Ušklíbl jsem se. To bylo poprvé, co mě někdo podezíral z voyeurismu.

	Snídaně mi chutnala ještě víc, když jsem si vzpomněl na našeho hladového přítele přes ulici.

	„Vypadáš spokojeněji,“ poznamenala Elin.

	„To díky tvému vaření,“ odpověděl jsem.

	Podívala se na slanečka, sýr, chleba a vajíčka na talíři. „Jaképak vaření? Vajíčko umí přece uvařit každý.“

	„Ale ne jako ty,“ ujistil jsem ji.

	Rozhodně jsem ale byl spokojenější. Temné myšlenky z noci zmizely a Lindholmova smrt mě i přes všechny nezodpovězené otázky už tolik netížila. Pokusil se mě zabít a neuspěl. Za toto selhání byl potrestán. Skutečnost, že jsem ho zabil, mi svědomí moc nezatěžovala. Jediná moje obava se týkala Elin.

	„Z městského letiště Reykjavíku letí v jedenáct letadlo do Akureyri,“ poznamenal jsem.

	„To tam budeš právě na oběd,“ zareagovala Elin. „Vzpomeň si přitom na mě, jak se právě kodrcám po Kaldidaluru.“ Spěšně srkala horkou kávu. „Ráda bych vyrazila co nejdřív.“

	Rukou jsem mávl k prostřenému stolu. „Já to tady uklidím.“

	Začala se sbírat k odjezdu. Vzala do ruky triedr. „Myslela jsem, že je v landroveru.“

	„Jenom jsem ho kontroloval. Posledně se mi zdálo, že je trochu rozostřený. Je ale v pořádku.“

	„Tak ho vezmu s sebou,“ rozhodla se.

	Šel jsem s ní dolů do garáže a na rozloučenou jsem jí dal pusu. Pozorně se na mě zadívala a zeptala se: „Je opravdu všechno v pořádku, Alane?“

	„Samozřejmě. Proč se ptáš?“

	„Ani nevím. Asi proto, že jsem přece jen ženská. Uvidíme se v Akureyri.“

	Zamával jsem jí a pozoroval, jak odjíždí. Zdálo se, že jí nikdo nevěnuje pozornost. Žádná zvědavá hlava vykukující zpoza rohu, žádné divoké pronásledování. Vrátil jsem se zpátky do bytu a zkontroloval si našeho hlídače přes ulici. Nikde jsem ho neviděl. S úzkostí jsem vyběhl na horní podestu, odkud byl přece jen lepší výhled. Nesmírně se mi ulevilo, když jsem zahlédl, jak se opírá o zeď a tluče o sebe rukama, aby se zahřál.

	Zdálo se, že buď o Elině odjezdu nemá ani tušení, nebo mu na tom nezáleží. Ze srdce mi spadl pořádný kámen.

	Umyl jsem nádobí od snídaně a přesunul se do svého pokoje. Sebral jsem pouzdro na fotoaparáty a vyprázdnil ho. Pak jsem vzal kovovou krabici povlečenou jutovým potahem a zjistil, že se do toho koženého pouzdra přesně vejde. Od této chvíle se už od balíčku neodloučím, dokud ho v Akureyri nepředám.

	V deset hodin jsem si zavolal taxík a vyrazil na letiště. To konečně vyprovokovalo nějakou akci. Když jsem se podíval zadním okénkem zpátky, zahlédl jsem, jak k úzké uličce přijelo nějaké auto, do kterého rychle nastoupil můj hlídač. I když si auto udržovalo od taxíku neustále diskrétní odstup, sledovalo nás až na letiště.

	Po příjezdu jsem zašel k okénku rezervací. „Mám tady rezervaci na let do Akureyri. Jmenuju se Stewart.“

	Úřednice přejela pohledem po nějakém seznamu. „Jistě. Pan Stewart.“ Pohlédla na hodiny. „Ještě máte ale čas.“

	„Stavím se na kávu,“ odpověděl jsem. „Zkrátí mi to čekání.“

	Podala mi letenku a já za ni zaplatil. „Zavazadlo si můžete nechat zvážit tamhle.“

	Dotkl jsem se pouzdra na fotoaparáty. „Nic víc nemám. Cestuju nalehko.“

	Zasmála se. „To vidím, pane Stewarte. A ráda bych vám složila poklonu, jak ovládáte naši řeč.“

	„Díky.“ Otočil jsem se a zahlédl obličej číhající nedaleko za mnou. Náš pozorovatel byl stále na stráži.

	Ignoroval jsem jeho přítomnost a vydal se ke stánku s kávou. Koupil jsem si noviny a usadil se.

	Můj muž absolvoval rychlý rozhovor u okénka s rezervacemi, zakoupil si letenku a pak se vydal směrem ke mně. Ani jeden z nás nevěnoval tomu druhému nejmenší pozornost. Cizinec si objednal přesnídávku, kterou hladově zhltnul. Přitom co chvíli vysílal ke mně pohled. Konečně se na mě usmálo kousek štěstí; v letištním rozhlase to zakašlalo a ozvalo se islandsky: „Pan Buchner nechť se přihlásí u telefonu.“ Když se hlášení opakovalo v němčině, můj průvodce zvedl hlavu, vstal a odešel se ohlásit.

	Alespoň jsem ho teď mohl pojmenovat. Jestli se tak opravdu jmenoval, bylo pro tuto chvíli nepodstatné.

	Z prosklené budky na mě dobře viděl. Při telefonování stál obrácený směrem ven, jako by čekal, že se na něj každou chvíli vrhnu. Zklamal jsem ho. Lenivě jsem si objednal další kávu a zahloubal se do novinového článku, který se zabýval otázkou, kolik lososů nachytal Bing Crosby při své poslední návštěvě na Islandu.

	V letištní hale se většinou čas neuvěřitelně vleče, takže uplynuly celé věky, než se konečně ozvala výzva k nástupu na let do Akureyri. Herr Buchner se držel těsně za mnou jak ve frontě, tak i potom při pochodu přes letištní plochu. Také v kabině si vybral sedadlo v uličce přímo za mými zády.

	Vznesli jsme se a letěli přes islandské vnitrozemí, nad ledovci Langjökull a Hofsjökull. Krátce nato jsme už kroužili nad Eyjafjördurem a chystali se na přistání v Akureyri. To město má nějakých deset tisíc obyvatel a je metropolí severního Islandu. Letadlo konečně dorolovalo a já rozepnul bezpečnostní pás. Cvaknutí za mnou mne informovalo, že Buchner učinil totéž.

	Útok, ke kterému zanedlouho došlo, proběhl rychle a hladce. Právě jsem vycházel z letištní budovy a kráčel k řadě taxíků, když se náhle objevili kolem mě. Byli celkem čtyři. Jeden se zarazil přede mnou a chytil mě za pravou ruku. Mohutně mi s ní pumpoval v předstíraném srdečném pozdravu. Hlasitě přitom žvanil, jak je rád, že mě zase vidí, a jakým potěšením mu bude ukázat mi všechny krásy Akureyri.

	Muž po levici se ke mně pevně přitiskl a znehybnil mi levou paži. Ústy přiloženými k uchu mě švédsky oslovil: „Nedělejte potíže, Herr Stewartsen, nebo zemřete.“ Docela jsem mu věřil, protože chlap za mnou mi do žeber tiskl hlaveň pistole.

	Zaslechl jsem cvaknutí a otočil hlavu právě včas, abych uviděl muže napravo ode mne, jak nůžkami přestříhává řemínek tašky na aparáty. Ucítil jsem, jak se mi řemen sesmekává z ramene a kožené pouzdro mizí. Ten člověk za mnou mi položil nedbale jednu ruku na rameno, zatímco druhou nadále tiskl pistoli k hrudníku.

	Všiml jsem si, že Buchner přitom stojí u jednoho taxíku asi deset metrů ode mě. Bezvýrazně se na mě podíval, pak se otočil, sklonil se a nastoupil do auta. To okamžitě vyrazilo. Jeho zadním okénkem jsem ještě zahlédl bílou skvrnu Buchnerova obličeje.

	Mí společníci hráli svou úlohu ještě asi dvě minuty, než člověk s mou taškou bezpečně zmizel. Pak mě muž po levici opět švédsky oslovil: „Teď vás necháme jít, Herr Stewartsen, ale být vámi, nedělal bych nic nerozumného.“

	Pustili mě a všichni o krok odstoupili. Ve tvářích měli tvrdý výraz, jejich oči mě pozorně sledovaly. Žádnou zbraň sice nebylo vidět, ale to nic neznamenalo. Ne, že bych si něco chtěl začít. Zavazadlo bylo pryč a jejich přesila byla navíc příliš zřejmá. Pak se náhle, jakoby na nějaký signál, otočili a vzdálili se, každý jiným směrem. Já zůstal stát na místě. Kolem bylo dost lidí, avšak nikdo z dobrých obyvatel Akureyri neměl ani špetku podezření, že by v jejich přítomnosti snad došlo k nějaké nepřístojnosti.

	Cítil jsem se poněkud zmuchlaný, proto jsem si narovnal sako a nasedl do taxíku k hotelu Vardborg. Nic jiného jsem dělat nemohl.

	IV

	Elin měla pravdu. Byl právě čas na oběd. Zrovna jsem vidličkou napíchl porci skopového, když do jídelny vkráčel Herr Buchner. Rozhlédl se kolem, spatřil mě a pak ke mně zamířil. Zůstal stát na opačné straně stolu, zaškubal knírkem a oslovil mě: „Pan Stewart?“

	Narovnal jsem se na židli. „Hleďme, není to Herr Buchner? Co pro vás můžu udělat?“

	„Jmenuji se Graham,“ odpověděl chladně. „A rád bych si s vámi promluvil.“

	„Dneska ráno jste byl Buchner,“ opravil jsem ho. „Kdybych se ale takhle jmenoval já, tak bych si taky chtěl změnit jméno.“ Mávl jsem směrem k prázdné židli. „Poslužte si – můžu vám doporučit polévku.“

	Upjatě se posadil. „Nemám náladu, abych se účastnil vaší komedie,“ pronesl. Z kapsy vytáhl peněženku. „Tady je mé doporučení.“ Přes stůl mi přisunul kus papíru.

	Rozložil jsem ho a nalezl v něm polovinu stokorunové bankovky. Když jsem ji přiložil ke své půlce, kterou jsem měl uloženou mezi doklady, obě poloviny se k sobě dokonale hodily. Vzhlédl jsem. „Dobře, pane Grahame, zdá se to být v pořádku. Co pro vás můžu udělat?“

	„Můžete mi předat ten balíček,“ pronesl. „Nic jiného nechci.“

	Lítostivě jsem zavrtěl hlavou. „Jistě máte rozum.“

	Zamračil se. „Co tím chcete říct?“

	„Chci tím říct, že vám žádný balíček dát nemůžu, protože ho nemám.“

	Knírek se mu znovu zaškubal a v očích se objevil chlad. „Nechme toho hraní, Stewarte. Balíček.“ Napřáhl ke mně ruku.

	„Zatraceně! Vždyť jste tam byl a viděl jste, co se stalo!“

	„Nevím, o čem mluvíte. Kde že jsem byl?“

	„Před letištěm v Akureyri. Nasedal jste tam do taxíku.“

	Zamrkal. „Skutečně?“ pronesl bezbarvým hlasem. „Pokračujte!“

	„Přepadli mě a pak utekli i s tím balíčkem. Byl schovaný v pouzdře na foťák.“

	Jeho hlas nyní zazněl jako šlehnutí bičem. „Chcete říct, že ho nemáte?“

	Odpověděl jsem mu ironicky. „Jestli jste měl být můj tělesný strážce, tak jste se zatraceně nevyznamenal. Sladeovi se to určitě nebude líbit.“

	„Sakra, to tedy nebude!“ pronesl Graham procítěně. Pod pravým okem se mu objevil tik. „Takže ten balíček byl v pouzdře na foťák.“

	„Kde by jinde měl být? Bylo to přece moje jediné zavazadlo. To byste měl vědět – vždyť jste v Reykjavíku na letišti stál těsně za mnou a napínal ty své velké uši.“

	Podíval se na mě s odporem. „Vy si myslíte, že jste bůhvíjak chytrý, že jo?“ Naklonil se kupředu. „Kvůli tomu bude sakramentský kravál. Radši byste měl zůstat někde poblíž, Stewarte. Měl byste být po ruce, až se vrátím.“

	Pokrčil jsem rameny. „Kam bych asi tak měl jít? Navíc mám skotský smysl pro šetrnost a můj pokoj je už zaplacený.“

	„Berete to všechno zatraceně chladnokrevně.“

	„Co ode mě čekáte? Že se rozpláču?“ Zasmál jsem se mu do obličeje. „Nebuďte jak malej, Grahame.“

	Obličej mu ztuhl, ale nic neřekl. Namísto toho vstal a odkráčel. Věnoval jsem celé situaci patnáct minut usilovného přemýšlení, zatímco jsem likvidoval skopové na talíři před sebou. Nakonec jsem dospěl k rozhodnutí. To znělo, že bych snesl nějaký drink. Vydal jsem se tedy napít.

	Jak jsem kráčel hotelovou halou, uviděl jsem Buchnera-Grahama, jak usilovně telefonuje z budky. I když nebylo nijak zvlášť teplo, zjevně se potil.

	V

	Náhle jsem se vzbudil z hlubokého spánku. Kdosi mnou třásl a syčivě na mě promlouval. „Stewarte, vzbuďte se!“ Otevřel jsem oči, abych zjistil, že se nade mnou sklání Graham.

	Rozespale jsem zamrkal. „To je legrační. Skoro bych věřil, že jsem zamknul.“

	Nevesele se usmál. „Zamknul. Vzbuďte se – někdo chce s vámi mluvit. Měl byste se rychle probrat.“

	„Kolik je hodin?“

	„Pět ráno.“

	Usmál jsem se. „Gestapácké způsoby, co? No dobře. Počítám, že se budu cítit líp, až se oholím.“

	Graham vypadal nervózně. „Radši byste si měl pospíšit. Bude tady během pěti minut.“

	„Kdo?“

	„To uvidíte.“

	Napustil jsem do umyvadla horkou vodu a začal se mydlit. „Jakoupak funkci máte v celé téhle věci, Grahame? Jako osobní strážce nestojíte za nic, takže to nejspíš nebude přesně ono.“

	„Asi byste měl přestat přemýšlet o mně a raději myslet na sebe,“ napomenul mě. „Budete toho mít hodně co vysvětlovat.“

	„To je pravda.“ Odložil jsem hřeben a vzal do ruky holicí strojek. Oškrabování obličeje kouskem ostrého kovu mi pokaždé připadá jako jalová a trochu skličující činnost. Docela by se mi líbilo žít v poněkud vousatější době. Zamlouvalo by se mi třeba být takovou součástí kontrarozvědky z období Jejího Veličenstva královny Viktorie.

	Asi jsem byl ve skutečnosti nervóznější, než jsem si myslel, protože se mi podařilo říznout hned prvním tahem. Vzápětí někdo formálně zaklepal na dveře a dovnitř vešel Slade. Kopnutím za sebou zavřel a obrátil ke mně svou zamračenou tučnou tvář. Ruce měl přitom vražené hluboko do kapes pláště. Bez jakékoliv předehry se na mě obořil. „Co je to za povídačku, Stewarte?“

	Nic člověka nevyvede z míry rafinovaněji, než když musí začít nějaké komplikované vysvětlování s obličejem pokrytým zasychající pěnou. Obrátil jsem se tedy k zrcadlu a beze slova pokračoval v holení.

	Slade vyrazil jeden z těch svých nepopsatelných zvuků – prudce vydechl ústy i nosem. Posadil se na postel. Péra hlasitě zaprotestovala nad jeho váhou. „To vaše vysvětlení by radši mělo být opravdu dobré,“ pronesl. „Z duše nemám rád, když mě někdo vytáhne z postele a donutí mě letět někam na mrazivý sever.“

	Nepřestával jsem s holením. Přitom jsem si ale v duchu říkal, že ať to bylo cokoliv, co dokázalo Sladea přivést z Londýna do Akureyri, muselo to být zatraceně důležité. Po posledních kritických tazích na krku v okolí ohryzku jsem se ozval. „Ten balíček musel být zatraceně důležitější, než jste mi pověděl.“ Otevřel jsem kohoutek se studenou vodou a omyl zbytky mýdla z obličeje.

	„…ten zatracený balíček,“ vypravil ze sebe.

	„Promiňte,“ omluvil jsem se. „Teď jsem vás neslyšel. Měl jsem v uších vodu.“

	Ovládl se jen s obtížemi. „Kde je ten balíček?“ otázal se znovu s pečlivě strojenou trpělivostí.

	„Nemůžu vám říct, kde je právě teď.“ Zuřivě jsem si třel obličej do sucha. „Včera v poledne mi ho nějací neznámí muži vzali – to už ale jistě od Grahama víte.“

	Jeho hlas se vzedmul. „A to jste jim to dovolil – jenom tak?“

	„V tu chvíli jsem toho moc dělat nemohl,“ odpověděl jsem mu nevzrušeně. „Celou dobu jsem měl do ledviny zabořený revolver.“ Pokývl jsem směrem ke Grahamovi. „Co měl dělat on – jestli to není moc hrubý dotaz?“

	Slade si složil ruce na břiše. „Mysleli jsme, že se přilepili na Grahama – proto jsme do toho zatáhli vás. Předpokládali jsme, že se budou držet Grahama, a vy tak budete mít volné pole.“

	Tohle vysvětlení mě moc nenadchlo. Jestli se ti cizinci – ať už to byl kdokoliv – upíchli na Grahama, pak tedy nebylo normální, aby na mě upozorňoval tím, že se bude schovávat v blízkosti mého bytu. Rozhodl jsem se to ale nekomentovat, protože Slade se odjakživa choval jako úhoř a já si navíc chtěl něco ponechat v záloze.

	Namísto toho jsem řekl: „Oni se však nepřilepili na Grahama, ale na mě. Třeba neznají pravidla ragby, ten sport není ve Švédsku moc populární.“ Naposledy jsem se osušil za ušima a pustil jsem ručník na zem. „Ani v Rusku,“ pronesl jsem dodatečnou myšlenku.

	Slade vzhlédl. „Proč vás napadají zrovna Rusové?“

	Ušklíbl jsem se na něj. „Rusové mě napadají pořád,“ oznámil jsem suše. „Jako Francouzi pořád myslí na sex.“ Naklonil jsem se přes něj a vzal si cigaretu. „Mimochodem, oslovovali mě jako Stewartsena.“

	„No a?“

	„Takže věděli, kdo jsem – ne kým jsem teď, ale kým jsem byl kdysi. To je rozdíl.“

	Slade pohlédl na Grahama a pak mu úsečně přikázal: „Počkejte venku.“

	Graham vypadal dotčeně, ale poslušně se vydal ke dveřím. Když za sebou zavřel, řekl jsem: „No tak, když jsou teďka děti venku, můžeme si promluvit jako dospělí lidé. A kde jste, pro boha živého, sehnali tohohle? Říkal jsem vám, že v téhle operaci o žádného nováčka nestojím.“

	„Proč si myslíte, že je nováček?“

	„Ale ale, vždyť má stále ještě skořápku na zadku.“

	„Je to dobrý agent,“ pravil nesouhlasně Slade a netrpělivě si na posteli poposedl. Chvíli byl zticha, pak ale pronesl: „No, dal jste tomu pořádnou korunu, že ano? Obyčejná, jednoduchá záležitost, jako přenést malý balíček z místa A do místa B, a vy to nezvládnete. Opravdu jsem si nemyslel, že jste tak zatraceně neschopný.“ Zavrtěl prstem. „A někdo vás ještě navíc osloví jako Stewartsena! Víte co to znamená?“

	„Kennikin,“ pronesl jsem, aniž by mi to jméno dělalo nějak dobře. „Je tady – na Islandu?“

	Slade se nahrbil v ramenou. „Pokud vím, tak ne.“ Podíval se po mně úkosem. „Když vás kontaktovali v Reykjavíku, co vám řekli?“

	Pokrčil jsem rameny. „Moc toho nebylo. Měl jsem tam připravené auto, kterým jsem měl jet přes Krysuvík do Reykjavíku a auto pak nechat před hotelem Saga. To všechno jsem udělal.“

	Slade zavrčel. „Měl jste nějaké potíže?“

	„Měl jsem snad mít?“ otázal jsem se chladně.

	Podrážděně zavrtěl hlavou. „Doslechli jsme se, že by k něčemu mohlo dojít. Zdálo se nám bezpečnější vaši trasu změnit.“ S nespokojeným výrazem v obličeji se zvedl a přešel ke dveřím. „Grahame!“

	Ozval jsem se. „Je mi to všechno líto, Slade, skutečně líto.“

	„Pěkná slova nic nepomůžou. Musíme si rozmyslet, co z celé té spouště můžeme ještě zachránit. Sakra, povolal jsem vás, protože v Oddělení mám teď málo lidí, a najednou kvůli vaší pitomosti musíme zapečetit celou zem.“ Obrátil se ke Grahamovi. „Zavolejte Oddělení do Londýna. Vezmu si to dole. A promluvte si s kapitánem Leem na letišti. Přeju si mít letadlo připravené k odletu do pěti minut od zavolání. Možná že budeme dost spěchat.“

	Jemně jsem si odkašlal. „Já také?“

	Slade se na mě podíval se zlobou. „Vy! Vy už jste dokázal dost, abyste celou tuhle operaci zruinoval.“

	„Tak co budu dělat já?“

	„Pokud jde o mě, můžete jít třeba k čertu. Vraťte se zpátky do Reykjavíku a žijte si dál na hromádce s tou svojí přítelkyní třeba celý zbytek léta.“ Jak se otočil, vrazil do Grahama. „Na co sakra čekáte?“ zavrčel. Graham vystřelil na chodbu.

	Slade se ve dveřích zastavil a přes rameno pronesl. „Měl byste si ale na Kennikina dát pozor, protože já nehnu ani prstem, abych ho zastavil. Doufám, že vás dostane!“

	Dveře se s bouchnutím zavřely. Zůstal jsem sedět na posteli ztracený v myšlenkách. Věděl jsem najisto, že jestli ještě někdy Kennikina potkám, bude to moje smrt.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	I

	Elin se ozvala, právě když jsem dojídal snídani. Podle výbojů statické elektřiny a lehkého zkreslení hlasu bylo jasné, že volá radiotelefonem z landroveru. Na Islandu je většina vozidel pro dlouhé cesty vybavena radiotelefonem. Představuje to dost podstatné bezpečnostní opatření, které má právě v mnohdy nepřístupném terénu ostrova své opodstatnění. To je tedy vysvětlení, i když to není celá pravda. Fakt je, že Islanďané telefonují rádi a patří mezi nejukecanější národy na světě. V počtu telefonátů na obyvatele jsou jen těsně za Spojenými státy a Kanadou.

	Zeptala se mě, jestli jsem se dobře vyspal, a já ji ujistil, že ano. Pak jsem začal vyzvídat. „Kdy se sem dostaneš?“

	„Asi o půl dvanácté.“

	„Setkáme se tedy v autokempinku,“ zakončil jsem rozhovor.

	Zbývaly mi tudíž dvě hodiny, které jsem strávil procházkami po Akureyri jako obyčejný turista. Co chvíli jsem zašel do nějakého obchodu, několikrát jsem neočekávaně změnil směr chůze, prostě jsem se celkově choval jako blázen. Když jsem se ale v kempinku připojil k Elin, měl jsem jistotu, že mě určitě nikdo nesleduje. Skoro to vypadalo, jako kdyby Slade tentokrát mluvil pravdu. Řekl mi přece, že už pro mě nemá další využití.

	Otevřel jsem dvířka vozu a vyzval Elin: „Poposedni si, budu řídit.“

	Elin na mě pohlédla s údivem. „Copak tu nezůstaneme?“

	„Vyjedeme si kousek za město a tam si dáme oběd. O něčem si chci s tebou promluvit.“

	Vyrazili jsme po severní silnici podél pobřeží. Jel jsem rychle a neustále pečlivě sledoval provoz za sebou. Teprve když bylo jasné, že nás nikdo nesleduje, cítil jsem se volněji. Z očí Elin však přesto obavy nezmizely. Viděla, že jsem ustaraný, a taktně tedy mlčela. Promluvila teprve za drahně dlouhou dobu. „Něco se děje, že ano?“

	„Máš pravdu. Právě o tom si chci s tebou promluvit.“ Doma ve Skotsku mě Slade varoval, abych do svých aktivit Elin nezatahoval. Dokonce šel tak daleko, že zmínil Zákon o státním tajemství včetně postihů za jeho porušení. Jestli ale můj budoucí život s Elin měl opravdu za něco stát, pak jsem jí musel říct pravdu, a Slade i Zákon o tajemství ať jdou k čertu.

	Zpomalil jsem, sjel ze silnice a po chvíli kodrcání přes trávník jsem zastavil tak, že jsme se dívali na moře. Břeh před námi byl pokrytý kupami balvanů a svažoval se k šedivé hladině. V dálce se jako přízrak v mlze vznášel ostrov Grimsey. Mimo ten kousek země nebylo mezi námi a severním pólem vůbec nic. Tohle byl Severní ledový oceán.

	Pootočil jsem se. „Co o mně víš, Elin?“

	„To je ale divná otázka. Jsi Alan Stewart – kterého mám moc ráda.“

	„To je všechno?“

	Pokrčila rameny. „Co víc bych ještě měla vědět?“

	Usmál jsem se. „Copak nejsi ani trochu zvědavá?“

	„Ale ano, jsem. Snažím se však své dotazy držet na uzdě. Když budeš chtít, abych něco věděla, tak mi to povíš,“ pronesla pokojně, ale pak přece jen trochu zaváhala. „Jednu věc o tobě vím.“

	„Co je to?“

	Obrátila se ke mně obličejem. „Vím, že tě kdysi něco hodně zranilo a že se to stalo dlouho předtím, než jsme se potkali. Proto si všechny otázky nechávám pro sebe, abych tu bolest zbytečně nepřivolávala.“

	„Jsi velmi vnímavá,“ prohlásil jsem. „Myslel jsem, že to není vidět. Překvapilo by tě, kdybych se ti přiznal, že jsem býval britským agentem – špionem?“

	Zvědavě si mě prohlížela. „Špionem,“ pronesla pomalu, jako by to slovo převalovala na jazyku a pátrala po jeho chuti. „Ano, to mě velice překvapuje. Není to moc poctivé zaměstnání – a ty nejsi ten typ.“

	„To mi nedávno už někdo řekl,“ poznamenal jsem sardonicky. „Přesto je to pravda.“

	Chvíli zůstala zticha a pak se znovu ozvala. „Byl jsi špionem. Ale co bylo dřív, to dnes nic neznamená, Alane. Znám tě takového, jaký jsi teď.“

	„Někdy tě ale minulost dostihne,“ pokračoval jsem. „To se stalo mně. Existuje jeden muž jménem Slade…“ Zarazil jsem se, náhle na pochybách, jestli dělám správnou věc.

	„Ano?“ povzbuzovala mě.

	„Přijel za mnou do Skotska. Řeknu ti o tom – povím ti, co Slade ve Skotsku chtěl.“

	II

	Střílení toho dne nestálo za nic. Minulou noc něco jeleny vyplašilo, takže opustili údolí, kde jsem na ně čekal, a rozprchli se po příkrých svazích Bheinn Fhada. Viděl jsem je přes puškohled – světle šedohnědé obrysy pasoucí se mezi vřesovišti. Při větru, který foukal, jsem se mohl dostat do jejich blízkosti, jedině kdyby mi narostla křídla. Jelikož byl poslední den lovecké sezóny, jeleni byli před Stewartem v bezpečí už po celý zbytek léta.

	Ve tři odpoledne jsem to sbalil a vydal se domů. Škrábal jsem se z úbočí Sgurr Moru, když jsem před svou chatou zahlédl zaparkované auto a před ním malou postavičku přecházející sem a tam. K té chatě je poměrně obtížný přístup – neupravená polní cesta od nedaleké vesnice většinou obyčejné turisty odradí – takže kdokoliv se dostane až sem, určitě moc stojí o setkání se mnou. Naopak to ale většinou neplatí. Jsem spíš samotář a návštěvníky moc nezvu. Když jsem se přibližoval, byl jsem tedy na výsost opatrný. Zastavil jsem se v úkrytu mezi kameny vedle stodoly. Sundal jsem pušku, znovu se přesvědčil, že není nabitá, a přiložil ji k rameni. Toho člověka jsem nyní v puškohledu viděl docela jasně. Nejdřív byl otočený zády. Když se ale obrátil, zjistil jsem, že je to Slade.

	Pečlivě jsem zacílil, takže jeho velký bledý obličej se ocitl v kříži zaměřovače, a zmáčkl spoušť. Úderník dopadl s neškodným cvaknutím. Napadlo mě, jestli bych udělal to samé, kdyby v hlavni byla kulka. Bez člověka jako Slade by svět zůstal určitě hezčí. Nabít zbraň by však byl příliš promyšlený čin, takže jsem pušku hodil přes rameno a vydal se k chatě. Přece jenom jsem tu zbraň měl nabít.

	Jak jsem se přiblížil, obrátil se ke mně a zamával. „Dobré odpoledne,“ pozdravil mě stejně klidným hlasem, jako kdyby tu byl pravidelným a vítaným hostem.

	Přistoupil jsem k němu. „Jak jste mě našel?“

	Pokrčil rameny. „Nebylo to těžké. Znáte přece moje metody.“

	Znal jsem je a vůbec se mi nelíbily. „Přestaňte s tím blbnutím, Sherlocku. Co ode mě chcete?“

	Mávl rukou směrem ke dveřím chaty. „Copak mě nepozvete dovnitř?“

	„Jak vás znám, tak jste to tady stejně už všechno prošmejdil.“

	V předstírané hrůze zvedl obě ruce. „Moje čestné slovo.“

	Skoro jsem se mu vysmál do očí. Ten člověk žádnou čest nemá. Odvrátil jsem se od něj a strčil do dveří. Následoval mě dovnitř a přitom mlaskal jazykem. „Copak není zamčeno? Jste moc důvěřivý.“

	„Není tu nic, co by stálo za ukradení,“ pronesl jsem lhostejně.

	„S výjimkou vašeho života,“ poznamenal a ostře se na mě podíval.

	Na tohle jsem nereagoval a pověsil pušku na místo. Slade se zvědavě rozhlížel. „Vypadá to tu jednoduše – zároveň však pohodlně,“ poznamenal. „Nechápu ale, proč nebydlíte ve velkém domě.“

	„Náhodou vám po tom nic není.“

	„Možná,“ připustil a posadil se. „Takže vy jste se schoval ve Skotsku a myslíte, že vás nikdo nenajde. Ochranné mimikry, že ano? Jeden Stewart, skrývající se mezi spoustou dalších Stewartů. Způsobil jste nám určité obtíže.“

	„Kdo říká, že se schovávám? Jsem Skot, to přece víte.“

	Nafoukaně se pousmál. „Jenom do určité míry. Pouze po dědečkovi z otcovy strany. Není to tak dlouho, co jste byl Švéd – a předtím Fin. Tehdy jste se ovšem jmenoval Stewartsen.“

	„To jste cestoval osm set kilometrů, abyste si se mnou povídal o starých časech?“ zeptal jsem se unaveně.

	„Vypadáte dobře,“ poznamenal.

	„O vás to říct nemůžu. Začínáte tloustnout,“ řekl jsem trochu krutě.

	Spokojeně se zasmál. „Za to může ten blahobyt, milý hochu – všechny ty obědy na účet vlády Jejího Veličenstva.“ Mávl tlustou rukou. „Pojďme ale k věci, Alane.“

	„Pro vás jsem pan Stewart,“ pronesl jsem obezřetně.

	„Ach, vy mě nemáte rád,“ pronesl dotčeně. „Na tom ale nezáleží – nakonec je to jedno. Chci… chceme, abyste pro nás udělal nějakou práci. Nic obtížného, samozřejmě.“

	„Musel jste se zbláznit,“ vyhrkl jsem.

	„Chápu, jak se cítíte, ale…“

	„Nechápete vůbec nic,“ opáčil jsem ostře. „Jestli čekáte, že pro vás budu pracovat po tom, co se stalo, pak jste ještě větší blázen, než jsem si myslel.“

	Samozřejmě jsem neměl pravdu. Slade dokonale věděl, jak se cítím, jeho úkolem bylo znát lidi a využívat jich jako svých nástrojů. Čekal jsem tedy, až mě začne mačkat. Samozřejmě začal, a ještě navíc tím svým obvyklým záludným způsobem.

	„Promluvme si o starých časech,“ navrhl. „Určitě si pamatujete na Kennikina.“

	Pochopitelně jsem si ho pamatoval. Musel bych trpět úplnou ztrátou paměti, abych na Kennikina zapomněl. Před očima mi náhle vyvstal jeho obličej, jak jsem ho viděl naposledy. Oči měl jako dva šedé oblázky, posazené nad širokými slovanskými lícními kostmi. Jizva, probíhající od pravého spánku až k ústnímu koutku, byla nafialovělá a nápadně se odrážela od bledé kůže. Tehdy měl takový vztek, že by mě byl schopný zabít.

	„Co má být s Kennikinem?“ zeptal jsem se pomalu.

	„Jenom jsem zaslechl, že vás také hledá. Udělal jste z něho blázna, a to se mu nelíbí. Chce vás…“ Slade se odmlčel, jako by hledal slova. „Jak zní ta delikátní fráze, kterou užívají naši američtí kolegové ze CIA? Ach, ano – Kennikin to chce s vámi maximálně pečlivě skoncovat. I když si troufám tvrdit, že KGB přesně tato slova nepoužívá.“

	Zatraceně pěkný popis, jak někoho střelit zezadu do hlavy v nějaké temné noci. „No a?“ zeptal jsem se.

	„Pořád vás hledá,“ zdůraznil Slade.

	„Proč? Přece už pro Oddělení nepracuju.“

	„Aha, ale Kennikin to neví.“ Slade si zaujatě prohlížel nehty na rukou. „Podařilo se nám tuto informaci utajit – a věřím, že docela úspěšně. Zdálo se nám to tak lepší.“

	Už mi bylo jasné, co přijde, ale chtěl jsem, aby to Slade musel vybalit naplno, aby to řekl otevřeně. To totiž vůbec neměl rád. „On ale neví, kde jsem.“

	„Správně, můj hochu, ale co jestli mu to někdo poví?“

	Předklonil jsem se a zblízka na Sladea pohlédl. „A kdo by mu to pověděl?“

	„Třeba já,“ odvětil mírně. „Když si budu myslet, že to je zapotřebí. Udělal bych to samozřejmě taktně, pochopitelně prostřednictvím třetí osoby. To všechno se ale dá zařídit.“

	A bylo to tady. Hrozba prozrazení. Pro Sladea to nebylo nic nového; celý jeho život sestával z korumpování a zrady. Ne že bych byl o mnoho lepší; tohle kdysi bývala i má práce. Jeden rozdíl ale mezi námi byl – Slade to dělal rád.

	Nechal jsem ho kecat. Docela zbytečně se snažil vykreslit veškeré podrobnosti. „Kennikin vede velmi výkonnou Mordgruppu, což jsme také bohužel sami pocítili na vlastní kůži, že ano? Kennikinovi lidé… skoncovali… s několika našimi.“

	„Proč prostě neřeknete, že ti lidé byli zavražděni?“

	Zamračil se a prasečí očka mu ještě více zapadla do tukových záhybů jeho mastného obličeje. „Vy jste byl vždycky nechápavý, Stewarte. Pro vlastní dobro možná až příliš nechápavý. Nezapomněl jsem na to, jak jste se mě pokoušel dostat do problémů u Taggarta. Pamatuju si, že tehdy jste to slovo také použil.“

	„Použiju ho znova,“ odpověděl jsem. „Zavraždil jste Jimmy Birkbyho.“

	„Opravdu?“ jemně se zeptal Slade. „Kdopak mu dal do auta ten gelignit? Kdopak pečlivě propojil dráty detonátoru k zapalování? To jste přece udělal vy!“ Ostrým pohybem ruky mě umlčel. „A jedině díky tomu se vám podařilo dostat až ke Kennikinovi. Z tohoto důvodu vám natolik věřil, že jste se dostal až do jeho blízkosti. Když o tom teď přemýšlím, odvedl jste dobrou práci, Stewarte.“

	„Ano, využili jste mě,“ pronesl jsem tiše.

	„A využil bych vás znova,“ odpověděl tvrdě. „Nebo byste byl radši, abychom vás předhodili Kennikinovi?“ Najednou se zasmál. „Víte, já si myslím, že Kennikinovi houby záleží na tom, jestli v Oddělení ještě pracujete. Chce vás z osobních důvodů.“

	Zůstal jsem na něj zírat. „Co tím chcete říct?“

	„Copak nevíte, že Kennikin je teď impotentní?“ pronesl Slade překvapeně. „Já vím, že jste se ho pokoušel zabít, ale bylo tehdy špatné světlo a vy jste si myslel, že jste ho jenom zranil. To se vám opravdu podařilo, ale ne jenom trochu – vy jste toho chudáka doslova vykastroval.“ Ruce, které měl složené na břiše, se třásly, jak se chichotal. „Řečeno naplno, neučesaně – ustřelil jste mu koule, milý hochu. Umíte si představit, co by vám asi udělal, kdyby vás dostal?“

	Po zádech mi přeběhl mráz a v oblasti žaludku jsem náhle ucítil zející prázdnotu. „Je jen jediná cesta, jak zmizet ze světa – a to je umřít,“ pronesl Slade v předstíraném filozofování. „Vy jste se o to svým způsobem pokusil, a ono to nevyšlo.“

	Měl pravdu. Nic jiného jsem ani nemohl čekat. „Z toho všeho tedy vyplývá, že chcete, abych pro vás udělal nějakou práci. Když odmítnu, tak mě udáte druhé straně a ta mě zlikviduje. Takže vaše ruce teoreticky zůstanou čisté.“

	„To je řečeno velice pregnantně,“ připustil Slade. „Vy jste vždycky psával srozumitelné a jasné zprávy.“ Teď mluvil jako učitel, který chválí žáka za nějakou pěknou kompozici.

	„Co to je za práci?“

	„Konečně jste rozumný,“ pronesl souhlasně. Vytáhl list papíru a zahleděl se na něj. „Víme, že máte ve zvyku trávit každoroční dovolenou na Islandu.“ Vzhlédl. „Ten severní původ vás pořád zřejmě přitahuje. Do Švédska dost dobře nemůžete a Finsko je ještě rizikovější. Je až příliš blízko hranicím Ruska.“ Rozhodil ruce. „Kdo ale jezdí na Island?“

	„Takže můj úkol je na Islandu?“

	„Správně.“ Nehtem poklepal na kousek papíru v ruce. „Vždycky si berete dlouhou dovolenou – tři až čtyři měsíce v jednom kuse. Jak příjemné je mít soukromý příjem. Agentura se k vám zachovala opravdu pěkně.“

	„Agentura mi nedala nic, co by mi nepatřilo,“ odsekl jsem.

	Tuto poznámku ignoroval. „Vidím, že jste si to na Islandu pěkně zařídil. Veškeré pohodlí domova, včetně hnízdečka lásky. Ta mladá dáma je myslím…“

	„Vynecháme ji z toho.“

	„Přesně to jsem se chystal zdůraznit, chlapče. Bylo by velice nerozumné, jakýmkoliv způsobem ji do toho zatahovat. Mohlo by to pro ni být nebezpečné – nemyslíte? Já bych jí o celé věci nic neříkal.“ Hlas mu nyní zněl laskavě.

	Slade domácí přípravu rozhodně neošidil. Když ví o Elin, musel mě sledovat dost dlouho. Takže celý ten čas, co jsem si myslel, že jsem schovaný, jsem byl vlastně pod mikroskopem.

	„Co ten úkol?“

	„Na mezinárodním letišti v Keflavíku vyzvednete balíček.“ Rukama ukázal jeho velikost. „Asi patnáct na deset a pět centimetrů tlustý. Předáte ho jednomu člověku v Akureyri – víte, kde to je?“

	„Vím,“ ujistil jsem ho a odmlčel se v očekávání dalších instrukcí. Žádné však nepřišly. „To je všechno?“ ujistil jsem se.

	„Všechno. Věřím, že to zvládnete.“

	Nevěřícně jsem na něj zůstal zírat. „To jste dělal všechny ty ciráty včetně vydírání jenom proto, abyste mě angažoval jako poslíčka?“

	„Neměl byste používat tak primitivní jazyk,“ napomenul mě podrážděně. „Je to úkol vhodný pro někoho, kdo je ze cviku jako vy. Ta záležitost je dost důležitá a vy jste při ruce. Proto vás využíváme.“

	„Je to něco, co se objevilo nahonem, co?“ vystřelil jsem nazdařbůh. „Takže jste nuceni použít mě.“

	Slade zamával rukama. „Jenom máme najednou málo lidí, nic víc. Nedělejte si žádné iluze o své důležitosti. Tím, že teď do toho zatahuju vás, vlastně vyškrabávám poslední zbytky ode dna.“

	Když se mu to hodilo, Slade dokázal být pořádně neomalený. Pokrčil jsem rameny a zeptal se. „Kdo je ten člověk v Akureyri?“

	„Sám se vám přihlásí.“ Slade vytáhl z peněženky proužek papíru a roztrhl ho na dvě nepravidelné poloviny. Jeden útržek mi předal. Byla to stokorunová bankovka. „Tu druhou půlku bude mít on. Staré způsoby jsou nejlepší, nemyslíte? Účinné a nekomplikované.“

	Pohlédl jsem na zničenou bankovku ve své ruce a ironicky poznamenal. „Nepředpokládám, že bych za tuhle práci dostal zaplaceno.“

	„Ale samozřejmě, drahý hochu, samozřejmě dostanete. Vláda Jejího Veličenstva není žádný skrblík, když jde o tak cenné služby. Řekněme – dvě stě liber?“

	„Pošlete to na charitu, vy bastarde.“

	Nesouhlasně potřásl hlavou. „Ten jazyk… Udělám ale, co si přejete. Můžete se na to spolehnout.“

	Prohlížel jsem si Sladea, který na mě hleděl pohledem nevinného dítěte. Ta operace se mi nelíbila – vypadala příliš podezřele. Napadlo mě, jestli to nemá být nějaký druh cvičení s mou osobou v roli pokusného králíka. Agentura ráda provozovala podobné hry jako součást výcviku nových chlapců. Všichni účastníci však obvykle věděli, o co jde. Jestli mě teď Slade zatahuje do nějaké výcvikové hry, aniž by mi o tom řekl, tak toho sadistického bastarda zaškrtím.

	Abych ho vyzkoušel, pronesl jsem nahlas. „Slade, jestli mě využíváte jenom jako figuranta v nějakém tréninku, tak by to mohlo být zatraceně nebezpečné. Mohl byste taky o některého z těch vašich slibných špionů přijít.“

	Vypadal šokované. „Och, to bych vám přece neudělal.“

	„Dobře. Co udělám, když se někdo bude chtít toho balíčku zmocnit?“

	„Zastavíte ho,“ odpověděl suše.

	„Za každou cenu?“

	Usmál se. „Chcete říct, jestli ho máte zabít? Udělejte to, jak chcete. Prostě jenom doručte ten balíček do Akureyri.“ Smíchem se mu otřásalo břicho. „Zabiják Stewart!“ vyrazil ze sebe s pobavením. „Dobře, dobře!“

	Přikývl jsem. „Jenom jsem to potřeboval vědět. Nerad bych vám přidělával další problémy s lidmi. A co bude po Akureyri?“

	„Pak se můžete věnovat svému potěšení. Dokončit dovolenou. Užívat si společnost vaší slečny. Cítit se volný jako pták.“

	„Až do doby, než se tu zase stavíte.“

	„To je vysoce nepravděpodobné,“ pronesl Slade rozhodným hlasem. „Svět mimo vás se hodně změnil. V Oddělení to už není, jak to bývalo, změnila se i technika – už byste tomu ani nerozuměl. Na nějakou skutečnou práci byste pro nás byl nepoužitelný, Stewarte. Tahle záležitost je ale docela jednoduchá a vy máte účinkovat jen jako obyčejný posel.“ Poněkud opovržlivě se rozhlédl po místnosti. „Ne, až to skončí, můžete se sem vrátit a dál si tiše žít na venkově.“

	„A co Kennikin?“

	„Och. V tomhle ohledu jsem vám nic neslíbil. Možná vás najde, možná ne. Jestli se mu to ale podaří, tak to nebude mým přičiněním. O tom vás mohu ujistit.“

	„To mi nestačí,“ ohradil jsem se. „Slibte, že mu řeknete, že už čtyři roky nejsem členem Oddělení.“

	„Možná to udělám,“ přislíbil bezstarostně. „Možná.“ Povstal a začal si zapínat kabát. „Samozřejmě, jedna věc je, jestli mi uvěří, a druhá, jestli to pro něho bude něco znamenat. Má totiž své vlastní, vyloženě neprofesionální důvody k tomu, aby po vás pátral. Skoro bych věřil, že to dělá spíš kvůli tomu, aby na vás trochu zapracoval ostrým nožem, než aby vás pozval na skleničku calvadosu.“

	Sebral klobouk a přešel ke dveřím. „Než odjedete, dostanete ohledně toho balíčku další instrukce. Rád jsem vás znovu viděl, pane Stewarte.“

	„Kéž bych já mohl říct to samé,“ pronesl jsem a rozjařeně se zasmál. Doprovodil jsem ho k autu a ukázal mu skály, odkud jsem ho prve pozoroval, jak na mě čeká před chatou. „Měl jsem vás na mušce. Dokonce jsem i stisknul kohoutek. Naneštěstí ta puška nebyla nabitá.“

	Podíval se na mě. V obličeji se mu zračila bezmezná důvěra. „Kdyby byla ta puška nabitá, tak byste kohoutek nezmáčkl. Jste civilizovaný člověk, Stewarte, příliš civilizovaný. Někdy se divím, jak jste v Organizaci mohl vydržet tak dlouho. Na opravdu velké úkoly jste byl vždycky trochu moc měkký. Být po mém, už by vás vyhodili daleko dřív, než jste se sám rozhodl… ehm… odejít.“

	Když jsem pohlédl do jeho bledých očí, bylo mi jasné, že být po jeho, nikdy by mě ani odejít nedovolili. Promluvil: „Doufám, že si stále pamatujete podmínky Zákona o státním tajemství.“ Pak se usmál. „Ale jistě, vy si je pamatujete dobře.“

	Odpověděl jsem. „Kdepak jste teď v celé té hierarchii Oddělení, Slade?“

	„Vlastně dost blízko vrcholu,“ odpověděl vesele. „Těsně za Taggartem. Já teď opravdu dělám důležitá rozhodnutí. Čas od času dokonce obědvám s premiérem.“ S uspokojením se zasmál a nasedl do auta. Stáhl okénko a pronesl. „Je tu ještě jedna věc. Ten balíček neotvírejte, můj hochu. Vzpomeňte si, co se stalo té zvědavé kočce.“

	S kodrcáním po polní cestě odjel, a když konečně zmizel z mého údolí, hned vypadalo čistší. Vzhlédl jsem k Sgurr Moru a Sgurr Deargu a cítil jsem se mizerně. V pouhé čtvrthodině se můj svět rozpadl na kousky a já nevěděl, jak se mi je podaří sesbírat.

	Když jsem se příštího rána po nepříliš klidné noci vzbudil, věděl jsem, že musím udělat jednu věc. Poslechnout Sladea, provést jeho příkazy a doručit ten zatracený balíček do Akureyri. A doufat, že z toho všeho vyklouznu, aniž bych se nějak moc zapletl.

	III

	Ústa jsem měl ze všeho toho mluvení a kouření úplně vyschlá. Otevřeným oknem jsem vyhodil nedopalek cigarety, který dopadl na kámen, odkud vysílal kouřové signály k severnímu pólu.

	„A to je všechno,“ řekl jsem. „Přinutili mě k tomu vydíráním.“

	Elin si na sedadle trochu poposedla. „Jsem ráda, žes mi to pověděl. Bylo mi divné, proč musíš tak narychlo letět do Akureyri.“ Předklonila se a protáhla. „Teď jsi ale ten záhadný balíček doručil a můžeš na všechno zapomenout.“

	„To je právě to,“ ozval jsem se. „Já ho nedoručil.“ Vyprávěl jsem jí o těch čtyřech mužích na letišti v Akureyri. Elin zbledla. „Z Londýna sem přiletěl Slade. Byl celý rozzuřený.“

	„On byl tady – na Islandu?“

	Přikývl jsem. „Řekl mi, že jsem z toho venku, ale není to pravda, víš? Elin, chci, abys zůstala úplně mimo. Jinak by se ti mohlo něco stát.“

	Pátravě si mě prohlížela. „Myslím, že jsi mi neřekl všechno.“

	„Máš pravdu,“ přiznal jsem. „A ani nehodlám. Radši se drž stranou.“

	„Asi bys měl to svoje vyprávění přece jen dokončit,“ pobízela mě.

	Kousl jsem se do rtu. „Máš nějaké místo, kde bys mohla bydlet – myslím někde z dohledu?“

	Pokrčila rameny. „Je tu ten byt v Reykjavíku.“

	„Ten ale není bezpečný. Slade o něm ví a jeden z jeho lidí ho sleduje.“

	„Mohla bych navštívit otce,“ navrhla.

	„To je dobrý nápad.“ Ragnara Thorssona jsem viděl jen jednou. Byl to tvrdý farmář, který žil v trochu divokém kraji zvaném Strandasysla. Tam by Elin byla v bezpečí. „Když ti povím celou pravdu, odjedeš a zůstaneš s ním, než pro tebe pošlu?“ zeptal jsem se jí.

	„Žádnou záruku ti na to nedávám,“ odpověděla rozhodným hlasem.

	„Ježíšikriste!“ vydechl jsem. „Jestli se z tohohle dostanu, bude z tebe zatraceně dobrá manželka. Nejsem si ale jistý, jestli budu schopný to vydržet.“

	Trhla hlavou. „Proč tohle říkáš?“

	„Právě jsem tě takovou menší oklikou požádal o ruku.“

	Nastal dokonalý zmatek a trvalo několik minut, než jsme se zase od sebe oddělili. Elin, se zarůžovělým obličejem a mírně rozcuchanými vlasy, se na mě dívala trochu uličnicky. „Tak povídej!“

	Povzdychl jsem si a otevřel dvířka. „Nejenže ti to řeknu, já ti to dokonce i ukážu.“

	Přešel jsem k zadní části auta a od nosníku karoserie jsem uvolnil balíček. Pozvedl jsem ho směrem k Elin. „Tak kvůli tomuhle jsou všechny ty nepříjemnosti,“ oznámil jsem. „Sama jsi ho přivezla z Reykjavíku.“

	Váhavě do něj šťouchla ukazovákem. „Takže tamti muži ti to nevzali.“

	„Dostali jenom kovovou krabičku, která původně obsahovala pravý skotský fondán z Obanu. Naplnil jsem ji vatou s pískem a zašil ji do původní jutoviny.“

	IV

	„Co takhle nějaké pivo?“ zeptala se Elin.

	Ušklíbl jsem se. Islandské pivo je takový prohibiční nápoj bez chuti, který má k alkoholu asi tak stejně daleko, jako cukrová vata k opravdovému cukru. Elin se zasmála. „Klid, Bjarni ze své poslední cesty do Grónska přivezl karton carlsbergu.“

	To už bylo lepší – Dánové umějí dělat pivo. Díval jsem se, jak Elin otevírá plechovku a nalévá carlsberg. „Rád bych, abys jela k otci a zůstala u něj,“ pronesl jsem.

	„Promyslím si to.“ Podala mi sklenici. „Pověz mi, proč stále máš ten balíček?“

	„Ta transakce byla zatraceně podezřelá,“ řekl jsem. „Celá operace mi od samého počátku nějak smrděla. Slade a Graham byli pod dohledem druhé strany, tak do toho na poslední chvíli zatáhli mě. Grahama ale nenapadli – zatímco mě ano.“ O Lindholmovi jsem Elin nic neřekl. Nebyl jsem si jistý, kolik toho na ni můžu naložit. „Copak to není divné?“

	Chvilku nad tím rozvažovala. „Ano, divné to je.“

	„A Graham navíc hlídal náš byt, což je docela zvláštní činnost pro muže, který ví, že sám může být sledován nepřítelem. Myslím ale, že Graham sledován nebyl a Sladea nakrmil spoustou pěkných lží.“

	Zdálo se, že Elin soustředěně pozoruje bublinky na povrchu své sklenice. „Když mluvíme o nepřátelích – kdo vlastně je ten nepřítel?“

	„Já myslím, že to jsou mí staří přátelé z KGB,“ řekl jsem přemýšlivě. „Ruská rozvědka. Můžu se samozřejmě mýlit, ale moc bych za to nedal.“

	Podle výrazu v obličeji jsem viděl, že se jí to nelíbí. Raději jsem se tedy vrátil ke Sladeovi a Grahamovi. „Další věc – Graham viděl, jak mě v Akureyri na letišti přepadli, a přitom nehnul ani prstem, aby mi pomohl. Přinejmenším mohl sledovat ty lidi, kteří utekli s pouzdrem na fotoaparát. On však neudělal vůbec nic. Co si o tom myslíš?“

	„Nevím.“

	„Já také ne,“ přiznal jsem. „Proto mi celá ta operace trochu smrdí. Vezmi si Sladea. Graham mu sdělí, že jsem selhal, a on sem okamžitě přiletí z Londýna. A co udělá? Plácne mě přes prsty a řekne mi, že jsem ošklivý chlapec. To není Sladeovi moc podobné.“

	Elin řekla: „Ty Sladeovi nevěříš.“ Vyznělo to jako konstatování.

	Pokynul jsem rukou přes vodu směrem k ostrovu Grimsey. „Důvěřuju Sladeovi asi tolik, jak moc věřím, že pohnu támhletím ostrovem. Slade vymyslel nějaký dost komplikovaný kšeft a já bych tomu rád přišel na kloub. Chtěl bych znát svou roli dřív, než dopadne sekyra. Mohla by totiž mířit přímo na můj krk.“

	„Co ten balíček?“

	„To je moje eso.“ Pozdvihl jsem kovovou krabici. „Slade je přesvědčen, že to má konkurence, ale dokud to není pravda, tak na tom ani moc nezáleží. Také konkurence si myslí, že ten balíček má ona. Samozřejmě za předpokladu, že ho dosud neotevřeli.“

	„Je to pravděpodobné?“

	„Myslím, že ano. Špioni většinou do takových věcí nestrkají nos. Počítám, že ta čtveřice, která mě přepadla, měla nejspíš příkaz donést svému šéfovi balíček neotevřený.“

	Elin se zadívala na krabici. „Zajímalo by mě, co v ní asi je.“

	Také jsem na ten předmět pohlédl, ale nic mě nenapadlo. „Možná že bych měl vzít otvírák na konzervy,“ navrhl jsem. „Teď ale ještě ne. Zatím bude lepší nevědět, co je uvnitř.“

	Elin se podrážděně zeptala. „Proč musíš všechno tolik komplikovat? Co tedy budeš dělat?“

	„Hodlám se držet zpátky,“ zalhal jsem. „Zatím si to pořádně promyslím. Možná že tu zatracenou věc pošlu poste restante do Akureyri a Sladeovi zatelegrafuju, aby si to vyzvedl.“

	Doufal jsem, že tomu Elin uvěří. Chystal jsem se totiž udělat něco úplně jiného a mnohem nebezpečnějšího. Někdo velice brzo pozná, že ostrouhal, a začne pěkně nahlas ječet. A já chtěl být poblíž, abych viděl, kdo to křičí. Přitom jsem ale nechtěl, aby Elin byla vedle mě.

	„Držet se zpátky,“ opakovala Elin zamyšleně. Obrátila se ke mně. „Co bys na dnešní noc říkal třeba Asbyrgi?“

	„Asbyrgi!“ zasmál jsem se a dopil sklenici. „Proč ne?“

	V

	Kdysi v šerém dávnověku, kdy bozi byli ještě mladí, projížděl Odin arktickou pustinou. Jednoho dne jeho kůň Sleipnir klopýtl a stoupl podkovou na severní Island. Místo, kde se jeho podkova tehdy dotkla země, se nyní nazývá Asbyrgi. Tak praví pověst, i když jeden můj přítel archeolog má trochu jinou teorii.

	Asbyrgi je skalnatá formace podkovovitého tvaru, která má napříč něco přes tři kilometry. Uvnitř, chráněné před silnými větry, rostou stromy. Na islandské poměry jsou dost velké, některé z nich dosahují až sedmi metrů. Je to takové zelené, úrodné místo, skrývající se uprostřed kamenných stěn, které je obklopují. Nic jiného tu není, než ta stará pověst a dost nevšední lokalita bohatá na stromy, ale přesto je to dost známá turistická atrakce. Přes noc tu však návštěvníci většinou nezůstávají. A navíc – je to dost daleko od hlavní silnice.

	Protáhli jsme se úzkým vjezdem do Asbyrgi a sledovali stopy aut dřívějších návštěvníků, zavedly nás až na místo, kde se skalnaté stěny skoro přiblížily k sobě. Tam, mezi silnými stromy, jsme rozbili tábor. Byli jsme zvyklí spát venku na zemi, pokud to jen počasí dovolovalo. Vztyčil jsem tedy ochrannou plachtu, která se jednou stranou dotýkala střechy landroveru, a vynesl z auta nafukovací matrace a spací pytle. Elin zatím začala připravovat večeři.

	Při tom našem kempování jsme byli možná až dost požitkářští; rozhodně jsme se ani v nejmenším nijak neomezovali. Přinesl jsem skládací stolek s křesílky a rozložil je. Elin položila na stůl láhev skotské se skleničkami, a ještě než začala s přípravou steaku, dala si se mnou drink. Na Islandu je hovězí maso sice trochu luxus, přesto však na něm vždycky trvám – příliš časté skopové člověka totiž snadno omrzí.

	Bylo ticho, klid a my seděli a užívali si krásného večera. Popíjeli jsme whisky, která nádherně chutnala po rašelině, a vedli přelétavý hovor o různých vzdálených věcech. Myslím, že jsme oba potřebovali oddech od otravného problému jménem Slade, i od toho jeho zatraceného balíčku. Naše dnešní táboření bylo jakýmsi návratem ke šťastnějším dnům. Oba jsme se té představy chopili docela dychtivě.

	Po chvíli Elin vstala, aby šla dokončit večeři. Já si nalil další sklenku a začal přemýšlet, jak se jí zbavím. Jestli neodejde dobrovolně, pak bude možná nejlepší brzy ráno vstát, sbalit se a odjet. Elin nechám pár konzerv jídla a láhev vody. S takovou zásobou a spacákem určitě bez problému jeden či dva dny vydrží. Do té doby se v Asbyrgi určitě někdo objeví a zaveze ji do města. Bude sice plná vzteku, ale zůstane naživu.

	Protože nestačilo jenom držet se zpátky. Musel jsem se ukázat na veřejnosti – stát se viditelným cílem, na který se někdo pokusí vystřelit. A vůbec jsem nestál o to, aby Elin byla poblíž, až to všechno začne.

	Elin přinesla večeři a začali jsme jíst. „Alane, proč jsi vlastně opustil… to Oddělení?“ zeptala se mě.

	S vidličkou zabodnutou do vzduchu jsem odpověděl. „Lišil jsem se v názorech,“ pronesl jsem krátce.

	„Se Sladem?“

	Jemně jsem vidličku položil. „Týkalo se to Sladea, ano. Nechci o tom ale teď mluvit, Elin.“

	Ta si to chvíli v duchu přebírala a pak pronesla:

	„Třeba by ti pomohlo promluvit si o tom. Není dobré dusit takové věci v sobě.“

	Zasmál jsem se. „To je legrační,“ řekl jsem. „Říct něco takového agentovi Oddělení. Copak jsi neslyšela o Zákonu o státním tajemství?“

	„Co to je?“

	„Kdyby se Oddělení dozvědělo, že o takových věcech mluvím, zavřeli by mě do vězení na celý zbytek života.“

	„Ach, tak!“ pronesla pohrdavě. „To pro mě nic neznamená.“

	„Zkus to říct siru Davidu Taggartovi,“ poradil jsem jí. „Už takhle jsem ti vyžvanil víc než dost.“

	„Tak proč to nedopovíš? Přece víš, že to nikomu neprozradím.“

	Sklouzl jsem pohledem ke svému talíři. „Vím, že bys to nikomu neřekla dobrovolně. Já ale nechci, aby ti někdo kvůli tomu ublížil.“

	„Kdo by mi mohl ublížit?“

	„Například Slade. Pak existuje ještě jeden člověk jménem Kennikin, který může být nedaleko. I když doufám, že tomu tak není.“

	Elin zvolna pronesla. „Jestli si kdy někoho vezmu, pak to bude muž, který nemá žádná tajemství. To není dobré, Alane.“

	„Ty tedy věříš, že sdělený problém je poloviční problém. Myslím, že v tomhle by s tebou Oddělení nesouhlasilo. Tyhle síly nevěří na svátost zpovědi a na katolické kněze i psychiatry se koukají s hlubokým podezřením. Když na tom ale trváš, tak ti ještě něco řeknu – i když ne zase tolik, abych tě vystavil nebezpečí.“

	Znovu jsem se vrhl na steak. „Bylo to při jedné akci ve Švédsku. Byl jsem tehdy v protišpionážní jednotce, která se pokoušela proniknout do aparátu KGB ve Skandinávii. Celou operaci vedl právě Slade. Řeknu ti o něm jedno, je velice chytrý, nevyzpytatelný a úskočný. A má rád různé fígle, při nichž jsou mu protivníci vydáni na milost a nemilost.“

	Náhle jsem zjistil, že jsem ztratil chuť k jídlu, odstrčil jsem talíř stranou. „Proti mně stál muž jménem Kennikin a já se dostal do jeho těsné blízkosti. Byl jsem pro něj švédský Fin Stewartsen, spolucestující, který se celkem ochotně nechal využít. Věděla jsi, že jsem se narodil ve Finsku?“

	Elin zavrtěla hlavou. „Tos mi neřekl.“

	Pokrčil jsem rameny. „Asi jsem se snažil tuhle část svého života uzavřít. Nicméně po spoustě námahy a strachu jsem tehdy přece jen do jejich organizace pronikl. Kennikin mě akceptoval. Ne že by mi věřil, spíš mě využíval pro drobnější práce, ale i tak jsem posbíral spoustu informací, které jsem poslušně předával Sladeovi. Přesto to všechno byly takové obyčejné věci. Sice jsem byl blízko Kennikina, ale zase ne až tak moc.“

	Elin vydechla. „To všechno zní hrozně. Vůbec se nedivím, žes měl strach.“

	„Většinu času jsem měl smrtelnou hrůzu; jako každý dvojitý agent.“ Odmlčel jsem se a přemýšlel, jak bych tu komplikovanou věc vysvětlil co nejjednodušeji. Nakonec jsem zkrátka řekl: „Pak přišel čas, kdy jsem musel zabít člověka. Slade mě varoval, že je ohroženo mé krytí. Vysvětlil mi, že muž, který mě může prozradit, to zatím Kennikinovi nehlásil, takže nejlepší bude ho eliminovat. Tak jsem to pomocí bomby udělal.“ Těžce jsem polkl. „Nikdy jsem toho člověka ani neviděl – jenom jsem mu dal bombu do auta.“

	V Elininých očích se objevil výraz hrůzy. Záměrně drsně jsem prohlásil: „Tenkrát to nebyla žádná legrace.“

	„Ale někdo, koho jsi neznal – koho jsi ani neviděl!“

	„Tak je to lepší,“ ujistil jsem ji. „Zeptej se některého pilota bombardéru. To ale není podstatné. Podstatné je, že jsem Sladeovi věřil a nakonec se ukázalo, že jsem zabil britského agenta – jednoho z nás.“

	Elin se na mě dívala jako na cosi, co se právě vyškrabalo zpod nějakého kamene. Já pokračoval. „Kontaktoval jsem Sladea a zeptal se ho, co se to děje. On mě informoval, že šlo o nezávislého agenta, kterému nevěřila ani jedna strana. S takovými lidmi se nejedná v rukavičkách. Pak mi doporučil, abych o svém činu informoval Kennikina. Tím jsem u něj stoupnul v ceně. Zjevně mu bylo jasné, že existuje nějaký zdroj úniků informací a dost okolností ukazovalo právě na muže, jehož jsem zabil. Takže jsem se stal jedním z jeho oblíbenců – opravdu jsme se dost spřátelili. To byla jeho obrovská chyba, protože se nám pak podařilo celou jeho síť prakticky zničit.“

	Elin vydechla. „To je všechno?“

	„Bože můj, zdaleka ne!“ vyrazil jsem ze sebe. Natáhl jsem se pro láhev whisky a všiml si, že se mi klepou ruce. „Když všechno skončilo, vrátil jsem se do Anglie. Všichni mi gratulovali. Skandinávskou sekci Oddělení zachvátila euforie a ze mě se stal hrdina. Pak jsem ale objevil, že ten muž, kterého jsem zabil, nebyl o nic víc nezávislým agentem než já. Jmenoval se – jestli na tom záleží – Birkby a byl členem stejného Oddělení jako já.“

	Šplíchl jsem trochu whisky do sklenice. „Slade si s námi oběma zahrál partičku šachu. Ani Birkby, ani já jsme pro něj nebyli v Kennikinově síti dost vysoko, takže obětoval jednoho pěšce, aby toho druhého dostal výš. V mých očích tím ale porušil pravidla. Bylo to, jako kdyby hráč vyhodil vlastní figuru, jen aby dosáhl šachu. To v pravidlech není.“

	Nato se Elin otřeseně otázala: „Copak v tom vašem špinavém světě existují vůbec nějaká pravidla?“

	„Správně,“ pronesl jsem souhlasně. „Žádná pravidla tu nejsou. Jenomže já myslel, že ano. Pokusil jsem se vyvolat poprask.“ Hodil jsem do sebe neředěnou whisky a ucítil, jak mi propaluje hrdlo. „Nikdo mě samozřejmě neposlouchal. Úkol byl úspěšně splněn a zapomenut. Byl čas na další a větší věci. Slade to dokázal a nikdo se příliš nestaral o to, jakým způsobem.“ Nevesele jsem se zasmál. „Vlastně v hierarchii Oddělení o jeden stupínek vyrostl. Jakékoliv vyhrabávání špíny by bylo netaktní výčitkou vůči nadřízeným, kteří ho povýšili. Já byl jenom takový otravný výtržník, a o ty nikdo nestojí a kouká se jich zbavit.“

	„Takže se tě zbavili,“ pronesla rezolutně.

	„Kdyby bylo podle Sladea, tak by se mě zbavili doopravdy – natrvalo. Vlastně mi to sám před nedávnem řekl. Tehdy ale ještě nebyl v organizaci na dost vysokém místě a jeho mínění nemělo tolik váhy.“ Pohlédl jsem na dno skleničky. „Takže se stalo, že jsem se nervově sesypal.“

	Pozvedl jsem oči k Elin. „Zčásti to bylo skutečně doopravdy – asi tak z poloviny. Žil jsem v neustálém napětí dost dlouho a tohle byla ta poslední kapka. Oddělení má právě pro tyhle případy nemocnici s ochočenými psychiatry. Dneska tam mají o mně schovanou složku záznamů, za které by se červenal samotný Freud. Jakmile bych třeba jedinkrát šlápl vedle, už je tam připravený psychiatr, který o mně dosvědčí cokoliv – že trpím vším možným, od nočního pomočování až po paranoické velikášství. Kdo by neuvěřil důkazu od takového odborníka?“

	Elin byla rozhořčená. „To je ale neetické! Ty jsi přece stejně zdravý jako já!“

	„Neexistují žádná pravidla, pamatuješ?“ Nalil jsem si další skleničku, tentokrát trochu menší. „Takže mi dovolili odejít na odpočinek. Pro Oddělení jsem už stejně nebyl k užitku, protože se ze mě stala anomálie. Tajný agent, který byl veřejně znám. Odplížil jsem se tedy do jednoho skotského údolíčka, abych si tam lízal rány. Ve víře, že tam jsem v bezpečí. To bylo do chvíle, než se objevil Slade.“

	„A začal tě vydírat Kennikinem. Opravdu by Kennikinovi řekl, kde jsi?“

	„Podle toho, jak ho znám, tak bych to nevylučoval. A taky je pravda, že u Kennikina mám otevřený účet, který by on rád vyrovnal. Říká se, že mu to už nejde s děvčaty a že z toho viní mě. Budu jenom rád, když se nedozví, kde jsem.“

	Vzpomněl jsem si na naše poslední střetnutí v tom temném lese ve Švédsku. Věděl jsem, že jsem ho nezabil. Věděl jsem to dokonce už v okamžiku, kdy jsem stiskl kohoutek. Střelci mívají takové zvláštní předtuchy, které jim řeknou, jestli zasáhli cíl. Já tehdy věděl, že střela jde příliš nízko a že ho jenom zraní. Pravá povaha toho zranění bylo už něco jiného; jestli mě Kennikin dohoní, nemohl jsem od něj čekat sebemenší slitování.

	Elin odvrátila pohled a zahleděla se do ticha malé paseky. Bylo slyšet jenom ospalé cvrlikání ptáků, kteří se připravovali na noc. Elin se celá otřásla a objala se pažemi. „Přicházíš z jiného světa – světa, který neznám.“

	„Je to svět, před nímž se tě snažím ochránit.“

	„Byl Birkby ženatý?“

	„Nevím,“ přiznal jsem. „Jedna věc mě ale v téhle souvislosti napadla. Kdyby si Slade myslel, že Birkby má lepší šanci dostat se blíž ke Kennikinovi, pak by mu nařídil, aby on zabil mě. Ze stejných důvodů. Někdy si myslím, že by to tak pro mě bylo lepší.“

	„Ne, Alane!“ Elin se ke mně naklonila a chytila mě za ruce. „Takhle nikdy neuvažuj.“

	„Neboj se, nemám sebevražedné sklony,“ ujistil jsem ji. „Nicméně teď víš, proč nemám Sladea rád a nevěřím mu. A proč jsem v celé té nynější operaci tak podezíravý.“

	Elin na mě nyní hleděla úplně zblízka a stále mě držela za ruce. „Alane, mimo Birkbyho, zabil jsi ještě někoho?“

	„Zabil,“ pravil jsem rozhodným hlasem.

	Její obličej jako kdyby se náhle uzavřel. Přestala se mě dotýkat rukama. Pomalu přikývla. „Musím si to pořádně promyslet, Alane. Ráda bych se trochu prošla.“ Vstala. „Sama – jestli ti to nevadí.“

	Díval jsem se, jak mizí mezi stromy. Pak jsem vzal láhev, potěžkal ji v ruce a zamyslel se, jestli se nechci ještě napít. Zkontroloval jsem hladinu whisky a zjistil, že mé čtyři pořádné panáky stačily láhev z poloviny vyprázdnit. Odložil jsem ji. Nikdy jsem nebyl zastáncem utápění problémů, a teď nebyla vhodná doba s tím začínat.

	Dobře jsem věděl, co je s Elin. Pro ženu musí být zatraceně šokující dozvědět se, že muž, se kterým sdílí postel, je opravdický zabiják. Bez ohledu na to, jak chvályhodné motivy ho k tomu vedly. A navíc jsem si nedělal iluze, že by mé důvody byly nějak zvlášť chvályhodné – alespoň ne v Elininých očích. Co asi takový mírumilovný obyvatel Islandu mohl vědět o kalných vodách, v nichž mezi různými národy stále probíhá skrytá válka?

	Sesbíral jsem nádobí a začal ho mýt. Přemýšlel jsem přitom, co udělá. V můj prospěch mluvil jen ten čas, který jsme spolu v létě strávili, a naděje, že ty dny a noci štěstí v její mysli převáží. Mohl jsem pouze doufat, že jako muž, milenec i lidská bytost budu pro ni znamenat víc, než má minulost.

	Když jsem skončil s mytím, zapálil jsem si cigaretu. Světlo na obloze pomalu ustupovalo dlouhému letnímu soumraku severních krajů. V této době se nikdy nesetmí úplně – na to byl letní slunovrat příliš blízko – a slunce nezapadne na moc dlouho.

	Náhle jsem uviděl, že se Elin vrací. Mezi stromy se zableskla bílá sukně. Když se přiblížila k landroveru, zdvihla oči k obloze. „Připozdívá se.“

	„Ano.“

	Sklonila se, rozepnula spacáky a pak je spojila v jeden velký spací pytel. Jak se ke mně obrátila, rty se jí prohnuly do náznaku úsměvu. „Pojď do postele, Alane,“ řekla a já náhle věděl, že nic není ztraceno a všechno bude v pořádku.

	Později v noci jsem dostal nápad. Otevřel jsem spací pytel na své straně a vykulil se ven. I když jsem se snažil Elin nevzbudit, ozval se její ospalý hlas. „Co to děláš?“

	„Nelíbí se mi, aby se ten záhadný Sladeův balíček jen tak volně povaloval. Schovám ho.“

	„Kam?“

	„Někam pod rám karoserie.“

	„To nemůže počkat do rána?“

	Natáhl jsem si svetr. „Stejně dobře to můžu udělat i teď. Nemůžu spát – moc jsem přemýšlel.“

	Elin zívla. „Chceš pomoct – třeba podržet baterku, nebo tak něco?“

	„Jen spi.“ Vzal jsem kovovou krabici, roličku izolační pásky, baterku a přistoupil k autu. Napadlo mě, že se třeba k balíčku budu chtít dostat velmi rychle. Připevnil jsem ho tedy zevnitř zadního nárazníku. Právě jsem se svou prací končil, když mi ruka zabloudila kousek vedle. Zarazil jsem se, protože prsty jsem se dotkl něčeho, co se trochu neochotně pohnulo.

	Skoro jsem si ukroutil hlavu, jak jsem se snažil zahlédnout, o co se jedná. Šilhaje ve světle baterky uviděl jsem další kovovou krabičku, zelenou a mnohem menší. Měla sice stejnou barvu jako landrover, ale do jeho standardní výbavy rozhodně nepatřila. Jemně jsem ji stiskl a vytáhl ven. Jedna strana kovové kostky byla zmagnetizovaná, takže dost pevně lpěla ke kovovému povrchu. Jak jsem ji držel v ruce, napadlo mě, že někdo byl až moc chytrý.

	Byla to štěnice s vysílačkou, běžně označovaná jako „nárazníkový pípák“, který neustále, tedy ještě i v této chvíli, vysílá signál Tady jsem! Tady jsem! Kdokoliv s rádiovým zaměřovačem naladěným na správnou frekvenci se mohl dozvědět přesnou polohu našeho auta, kdykoli si zapnul zaměřovač.

	Překulil jsem se na nohy, štěnici stále v ruce. Chvíli jsem měl nutkání hodit ji na zem a rozdrtit. Přemýšlel jsem, jak dlouho asi na voze mohla být – nejspíš od mého příjezdu do Reykjavíku. A kdo jiný ji tam mohl připevnit než Slade, nebo jeho člověk Graham. Bez ohledu na varování, abych do toho Elin nezatahoval, se pojistil, aby ji mohl kdykoliv pohodlně sledovat. Nebo chtěl najít mě?

	Užuž jsem na ni chtěl šlápnout, když jsem se zarazil. To by nebylo moc moudré. Dala se využít i jinak, chytřeji. Slade věděl, že jsem sledovaný, já věděl, že jsem sledovaný, ale Slade nevěděl, že já to vím. Sklonil jsem se a štěnici znovu umístil na původní místo. Přitiskla se k nárazníku s lehkým cvaknutím.

	V tom okamžiku se něco stalo. Nevěděl jsem, co to je, protože v tu chvíli to bylo téměř mimo možnost fyzického vnímání – byla to jen jakási nepatrná změna kvality nočního ticha. Kdyby mě byl nedávný nález odposlouchávacího zařízení tak intenzivně nevaroval, mohl jsem to snadno přeslechnout. Zadržel jsem dech a zaposlouchal se. Uslyšel jsem to znovu. Vzdálený kovový zvuk přeřazovaných rychlostí. Pak už sice nebylo slyšet nic, ale mně to stačilo.
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	Naklonil jsem se nad Elin a jemně jí zatřásl. „Vzbuď se!“ řekl jsem tiše.

	„Co se děje?“ zeptala se ještě v polospánku.

	„Buď potichu! Rychle se obleč!“

	„Co se ale…?“

	„Nehádej se se mnou – jenom se oblékni.“ Odvrátil jsem se a zabodl zrak do lesa. V polotmě jsem jen neurčitě rozeznával jednotlivé stromy. Žádný pohyb nebyl vidět, stejně tak jsem nic neslyšel. Klid noci vůbec nic nerušilo. Úzký vjezd do Asbyrgi byl od nás zhruba půldruhého kilometru daleko a já pokládal za pravděpodobné, že právě tam nyní stojí to cizí auto. Připadalo mi to jako přirozené preventivní opatření – něco jako zátka v hrdle láhve.

	Zdálo se téměř jisté, že další průzkum Asbyrgi provede neznámý cizinec už pěšky. Směr mu dostatečně dobře ukazoval jeho rádiový zaměřovač, na kterém bylo jistě možné odečítat i vzdálenost od cíle. Štěnice na autě byla stejně prospěšná, jako by bylo zapnuté světlo reflektoru.

	Elin se tiše ozvala: „Jsem připravená.“

	Otočil jsem se k ní. „Budeme mít návštěvu,“ pronesl jsem lehce. „Do patnácti minut, možná ještě dřív. Chci, aby ses schovala.“ Ukázal jsem k lesu. „Tamhle to bude nejlepší; najdi si co nejlepší úkryt a lehni si na zem. Neukazuj se, dokud tě nezavolám.“

	„Ale…“

	„Přestaň se dohadovat – poslechni mě,“ přerušil jsem ji drsně. Takovým tónem jsem s ní ještě nikdy nemluvil, takže na mě překvapeně zamrkala. Nato se však rychle obrátila a rozběhla se k lesu.

	Ponořil jsem se pod naše auto a sáhl po Lindholmově pistoli, kterou jsem v Reykjavíku připevnil k podvozku. Nebyla tam. Jediné, co jsem nahmatal, byly lepkavé zbytky izolačky, která pistoli původně přidržovala. Silnice na Islandu jsou pěkně hrbolaté, takže jsem mohl být rád, že jsem neztratil alespoň tu nejdůležitější věc – kovovou krabici.

	Takhle mi zůstal pouze nůž – sgian dubh. Sehnul jsem se, abych ho sebral ze země, kde ležel vedle spacího pytle. Zastrčil jsem ho za pás kalhot. Pak jsem se stáhl do lesa na opačné straně mýtiny a zalehl.

	Trvalo to dlouho, skoro půl hodiny, než se něco začalo dít. Cizí návštěvník se blížil jako duch. Temný obrys, potichu se pohybující po příjezdové cestě. Na to, abych mu viděl do obličeje, nebylo dost světla; stačilo to však k tomu, abych poznal, co si s sebou nese. Způsob, jakým ten předmět držel, i jeho tvar byly dostatečně výmluvné. Člověk nosí různé předměty různým způsobem – a puška se drží jinak, než třeba kus klacku. Tohle žádný klacek nebyl.

	Znehybněl jsem na okraji mýtiny. Ten člověk také ztuhl, a kdybych o něm nevěděl, pak bych tu tmavou skvrnu mezi stromy snadno přehlédl. Avšak byl tady.

	Muž se zbraní. Ta zbraň mi dělala starosti; byla to buď puška, nebo brokovnice, a to znamenalo, že ten člověk je profesionál. Pistole jsou na zabíjení příliš nepřesné – můžete se zeptat kteréhokoliv vojáka. Navíc mají tu nepříjemnou vlastnost, že se v nejnevhodnějším okamžiku zaseknou. Profesionálové tedy dávají přednost něčemu dokonaleji smrtícímu.

	Jestli jsem ho měl přepadnout, bude to muset být zezadu. Musím ho tedy nechat přejít kolem sebe. Což ovšem znamená, že se naplno odkryji jeho kumpánovi – v případě, že za sebou má nějakého společníka. Napadlo mě, jestli ví, co se stane, až v Asbyrgi vystřelí. Jestli to neví, bude velice překvapený, jakmile stiskne spoušť.

	Zaregistroval jsem nepatrný pohyb a muž náhle zmizel. Tiše jsem zaklel. Pak zapraskala nějaká větvička a já věděl, že je v lese na opačné straně paseky. Byl opravdový profesionál – velmi opatrný hoch. Nikdy nepřicházej ze směru, odkud tě mohou očekávat, i když nepředpokládáš, že tě někdo čeká. Buď opatrný. Po okraji lesa obcházel mýtinu tak, aby se přiblížil z protilehlé strany.

	Já také začal kroužit, ale opačným směrem. Bylo to dost riskantní, protože dříve nebo později se ocitneme tváří v tvář. Vytáhl jsem sgian dubh a volně ho držel v ruce – proti pušce to byla sice dost ničemná ochrana, ale bylo to vše, co jsem měl. Dříve než jsem udělal krok, pečlivě jsem vždy prozkoumal místo, na které šlápnu, abych se vyhnul každé větvi, každému kousku dřeva. Postupoval jsem proto velice pomalu a namáhavě.

	Pod jednou vychrtlou břízou jsem se zastavil a zadíval se do tmy. Neviděl jsem sice žádný pohyb, ale zaslechl jsem jemné cvaknutí, jak o sebe narazily dva kamínky. Zůstal jsem bez pohnutí stát a zadržoval dech. Pak jsem ho zahlédl, jak přichází přímo proti mně.

	Temný stín pohybující se necelých deset metrů přede mnou. Pevněji jsem stiskl nůž a čekal.

	Ticho náhle přerušilo zašustění křoví a od země se vztyčilo něco bílého. To mohlo znamenat jediné – vkráčel přesně do místa, kde se schovávala Elin. Polekal se, ustoupil o krok a pozvedl pušku.

	Zaječel jsem: „K zemi, Elin!“ Jak zmáčkl spoušť, temnotu prořízl záblesk světla.

	Náhle to vypadalo, jako by vypukla válka, jako by snad celý oddíl pěchoty vypálil trochu nesourodou salvu. Zvuk výstřelu se odrážel od kamenných srázů Asbyrgi, opakoval se na každém skalním povrchu a jenom postupně se ztišoval. Tento neočekávaný výsledek jediného výstřelu ho na okamžik znervózněl a on se překvapeně zarazil.

	V tom okamžiku jsem vrhl nůž. Jak ho zasáhl, ozval se tlumený náraz. Vyrazil bublavý výkřik a pustil pušku, aby se chytil za hrudník. Pak se mu podlomila kolena a on se složil k zemi a začal se mezi křovisky zmítat a mlátit kolem sebe.

	Přestal jsem ho pozorovat a rozběhl se k místu, kde jsem prve zahlédl Elin. Cestou jsem z kapsy vytrhl baterku. Seděla na zemi, rukou si svírala rameno a oči měla v šoku dokořán otevřené. „Jsi v pořádku?“

	Odtáhla ruku a na prstech měla krev. „Postřelil mě,“ pronesla nechápavým hlasem.

	Poklekl jsem vedle ní a začal prohlížet její rameno. Kulka ji naštěstí jenom škrábla. Později to bude dost bolestivé, ale nebylo to nic vážného. „Měli bychom to radši zavázat,“ řekl jsem.

	„On mě postřelil!“ Hlas měla už silnější a odráželo se v něm cosi jako údiv.

	„Pochybuju, že by ještě někdy někoho střelil,“ pronesl jsem a obrátil světlo směrem k němu. Muž ležel docela klidně s hlavou odvrácenou na opačnou stranu.

	„Je mrtvý?“ zeptala se Elin s očima upřenýma na rukojeť nože trčícího z cizincových prsou.

	„Nevím. Podrž mi světlo.“ Vzal jsem ho za zápěstí a ucítil rychlý tep. „Žije,“ oznámil jsem. „Třeba to dokonce i přežije.“ Pootočil jsem jeho hlavu, abych mu viděl do obličeje. Byl to Graham – což bylo trochu překvapivé. V duchu jsem se mu omluvil za to, že jsem ho považoval za nezkušeného zelenáče. Způsob, jakým se k nám přiblížil, naznačoval něco jiného.

	Elin promluvila. „V autě je lékárnička.“

	„Pojďme tam,“ řekl jsem. „Přenesu ho.“ Sklonil jsem se nad tělem, vzal ho do náručí a následoval Elin. Ta zatím roztáhla spací pytel a já na něj Grahama položil. Pak donesla lékárničku a poklekla na zem.

	„Ne,“ rozhodl jsem. „Nejdřív ty. Sundej si košili.“ Ránu na rameni jsem vyčistil, zasypal penicilinem a převázal obvazem. „Asi tak týden budeš mít potíže při vzpažování. Jinak to vypadá dobře,“ ujistil jsem ji.

	Zdála se jako hypnotizovaná jantarovým světlem, které odrážel kamenem ozdobený jílec nože v Grahamově hrudi. „Ten nůž – to ho nosíš s sebou pořád?“

	„Pořád,“ řekl jsem. „Musíme ho vytáhnout.“ Grahama zasáhl doprostřed prsou, těsně pod hrudní kost, kde se zabodl, skloněn lehce vzhůru. V hrudníku byla celá čepel a bůhví, čím vším pronikla.

	Odřízl jsem košili a upozornil Elin. „Připrav si obvaz na stlačení,“ řekl jsem, rukou uchopil rukověť a zatáhl. Zoubkovaná zadní hrana čepele umožnila, aby vzduch vnikl do rány, takže nůž vyklouzl poměrně snadno. Napůl jsem očekával, že se objeví záplava tepenné krve, což by znamenalo Grahamův konec. Z rány však nadále vytékal jen tenký potůček, který na jeho břiše začal tvořit malé jezírko.

	Elin přiložila na ránu obvaz a převázala ho. Já zatím zkontroloval tep; teď byl trochu slabší.

	Elin seděla na patách. „Víš, kdo to je?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděl jsem stroze. „Představil se jako Graham. Je členem Oddělení a pracuje se Sladem.“ Zvedl jsem sgian dubh a začal ho čistit. „Právě teď bych moc rád věděl, jestli přišel sám, nebo jestli tu někde poblíž má kamaráda. V tom případě jsme jako kachny na střelnici.“

	Vstal jsem a zašel zpátky mezi stromy, abych se podíval po Grahamově pušce. Našel jsem ji a přinesl k autu. Byla to karabina remington se zásobníkem na střelivo .30/06. Dobrá puška pro zabijáka. Hlaveň nebyla příliš dlouhá, aby nepřekážela, zbraň střílela rychle – pět zamíření v pěti vteřinách – a váha i rychlost náboje byla dostatečná, aby zastavila dospělého muže. Natáhl jsem závěr a zachytil nábojnici, která přitom vyskočila. Náboj měl měkkou špičku, jaká se při dopadu pěkně rozplácne. Elin měla štěstí.

	Právě se nakláněla nad Grahamem a stírala mu pot z obočí. „Přichází k sobě.“

	Grahamova víčka se zachvěla a on otevřel oči. Pohled mu dopadl na mě a na karabinu v mé ruce. Pokusil se vstát, ale zaplavila ho vlna bolesti a na čele mu znovu vyrazil pot. „Ve vašem stavu toho moc dělat nemůžete,“ řekl jsem mu. „Máte v sobě díru.“

	Sklouzl zpět na zem a jazykem si navlhčil rty. „Slade povídal…“ Chvíli zápasil o dech. „…že nejste nebezpečný.“

	„Skutečně? To se tedy mýlil, že ano?“ Pozdvihl jsem karabinu. „Kdybyste přišel s prázdnýma rukama, bez tohodle, pak byste tu neležel. Co to mělo znamenat?“

	„Slade chtěl ten balíček,“ zašeptal.

	„No a? Ten má přece druhá strana. Rusové – předpokládám, že to jsou Rusové?“

	Graham malátně přikývl. „Oni ho ale nedostali. Proto mě sem Slade poslal. Povídal, že hrajete dvojakou hru. Říkal, že nejednáte fér.“

	Zamračil jsem se. „To je tedy zajímavé,“ poznamenal jsem a přidřepl si na zem těsně vedle něho s karabinou položenou přes kolena. „Tohle mi povězte, Grahame – kdopak Sladeovi prozradil, že to Rusové nemají? Já jim to neřekl, to je jisté. Nejspíš mu sami Rusáci ochotně prozradili, že se nechali napálit.“

	V obličeji se mu objevil zmatek. „Já nevím, jak se to dozvěděl. Jenom mi nařídil, abych se sem vydal a přinesl to.“

	Pozdvihl jsem karabinu. „A dal vám tohle. Předpokládám, že jste mě měl zlikvidovat.“ Pohlédl jsem na Elin, pak zpátky na Grahama. „A co Elin? Co se mělo stát s ní?“

	Graham zavřel oči. „Nevěděl jsem, že tady bude.“

	„Možná že ne,“ připustil jsem. „Ale Slade to věděl. Jak jinak ksakru by se sem ten landrover dostal?“ Grahamovi zacukala víčka. „Zatraceně dobře víte, že byste musel zabít i každého svědka.“

	Od koutku úst se mu teď klikatil pramínek krve. „Vy zatracenej bastarde!“ vyrazil jsem ze sebe. „Kdybych si myslel, že jste věděl, co děláte, zabil bych vás. Takže Slade vám nakukal, že jsem zradil, a vy jste mu uvěřil. Vzal jste si od něj pušku a vydal se splnit rozkaz. Už jste někdy slyšel o chlápkovi jménem Birkby?“

	Graham otevřel oči. „Ne.“

	„Muselo to být, ještě než jste přišel do Oddělení. Jde jenom o to, že Slade tenhle trik použil už dřív. Na tom ale teď nezáleží. Přijel jste sám?“

	Graham pevně stiskl rty a v obličeji se mu objevil výraz vzpurnosti. „Nedělejte ze sebe hrdinu,“ radil jsem mu. „Tu odpověď z vás můžu dostat docela snadno. Jak by se vám líbilo, kdybych vám teď stoupnul na břicho?“ Slyšel jsem, jak Elin zalapala po dechu, ale rozhodl jsem se nereagovat. „Máte ošklivé poranění, a jestli vás nedostanu do nemocnice, tak zemřete. To ale nedokážu, jestli na nás třeba někdo vystřelí, až budeme z Asbyrgi vyjíždět. Nehodlám vystavit Elin nebezpečí jenom kvůli vaší pitomé hře na schovávanou.“

	Pohlédl na Elin a pak přikývl. „Slade,“ vydechl. „Je tady… asi půldruhého kilometru daleko…“

	„Ve vjezdu do Asbyrgi?“

	„Ano,“ přisvědčil a nato znovu zavřel oči.

	Zkontroloval jsem mu tep a zjistil, že je daleko slabší. Obrátil jsem se k Elin. „Začni nakládat. Nech tam dost místa, aby se Graham vešel vzadu na spacáky.“ Sklonil jsem se, abych se ujistil, že karabina je nabitá.

	„Co chceš dělat?“

	„Třeba se k němu dostanu dost blízko, abychom si mohli promluvit,“ řekl jsem. „Abych mu pověděl, že jeho člověk je těžce zraněný. Možná že to ale nepůjde – v tom případě si s ním promluvím tímhle.“ Ukázal jsem na karabinu.

	Elin zbledla. „Ty ho chceš zabít?“

	„Ježíšikriste, já nevím!“ vyrazil jsem podrážděně. „Jediné, co vím, je, že by mu vůbec nevadilo, kdybych byl mrtvý – a ty taky. Teď trčí ve vjezdu do Asbyrgi jako nějaká zátka v hrdle láhve a tohle je jediná vývrtka, kterou mám.“

	Graham trochu zasténal a otevřel oči. Sklonil jsem se k němu. „Jak se cítíte?“

	„Špatně.“ Krvavá stužka z koutku jeho úst nyní zmohutněla v malý potůček, který mu stékal dolů po krku. „To je divné,“ zašeptal. „Jak to jenom Slade mohl vědět?“

	„Co je v tom balíčku?“ zeptal jsem se.

	„Já… nevím.“

	„Kdo v současnosti vede Oddělení?“

	Dýchal nyní už dost těžce. „Ta… Taggart.“

	Jestli někdo může Sladea odvolat z pronásledování mé osoby, tak je to tedy Taggart. „V pořádku, teď si půjdu popovídat se Sladem. Za chvilku vás odsud dostaneme.“

	„Slade povídal…,“ Graham se odmlčel a začal znovu. Zdálo se, že má potíže s polykáním. Trochu zakašlal a na rtech se mu objevily jasně červené bubliny. „Slade povídal…“

	Kašlání zesílilo a z úst se mu náhle vyřinul pramen jasně červené tepenné krve. Hlava se mu svezla stranou. Chytil jsem ho za zápěstí a v tu chvíli jsem věděl, že mi Graham už nikdy nepoví, co Slade ještě říkal. Byl mrtvý. Zatlačil jsem mu oči a narovnal se. „Radši bych si měl promluvit se Sladem.“

	„On zemřel!“ zašeptala Elin šokované.

	Graham byl mrtev – obyčejná figurka, jedním mávnutím ruky smetená se šachovnice. Zemřel, protože jen slepě poslouchal rozkazy. Stejně jako kdysi já ve Švédsku. Zemřel, protože ani pořádně nerozuměl tomu, co dělal. Slade mu něco poručil, on se pokusil rozkaz splnit, ale neuspěl a zemřel. Stejně tak jsem ani já pořádně nerozuměl tomu, co dělám. Takže bych se radši měl snažit uspět ve všem, o co se pokusím.

	Elin plakala. Z očí jí vytékaly velké slzy a kutálely se po tvářích. Nevzlykala, jenom tam stála a tiše slzela. Hleděla na Grahamovo tělo. Drsně jsem ji oslovil. „Nebreč pro něj – chystal se tě přece zabít. Sama jsi ho slyšela.“

	Když konečně promluvila, hlas měla pevný, i když stále plný slz. „Já nebrečím pro Grahama,“ řekla sklíčeně. „Pláču pro tebe. Někdo to udělat musí.“

	II

	Rychle jsme strhli tábor a naložili všechno do landroveru. Všechno, včetně Grahamova těla. „Tady ho nemůžeme nechat,“ rozhodl jsem. „Určitě by ho tu někdo brzy našel – nejdéle tak do týdne. Takže, abych citoval velkého Shakespeara, vrhneme vnitřnosti do sousední místnosti.“

	Když Elin pochopila tu narážku, na tváři se jí objevil malátný úsměv. „Kam?“

	„Dettifoss,“ odpověděl jsem. „Nebo možná Selfoss.“ Když mrtvé tělo propluje dvěma vodopády, shodou okolností ještě těmi nejmohutnějšími v celé Evropě, dojde k takovému znetvoření, že je jeho identifikace zhola nemožná. S trochou štěstí nebude dokonce patrné ani to, že Grahama někdo bodl. Bude pokládán za osamělého turistu, kterému se stala nehoda.

	Takže jsme mrtvolu naložili dozadu do auta. Sebral jsem karabinu remington a řekl: „Dej mi půl hodiny a pak co nejrychleji přijeď.“

	„Nemůžu jet moc rychle, když mám být potichu,“ protestovala.

	„Na tichu už nezáleží. Prostě vyraz směrem k východu tak rychle, jak dokážeš. A rozsviť naplno světla. Až tam dojedeš, trochu zpomal, abych mohl naskočit.“

	„Co pak?“

	„Pak vyrazíme k Dettifossu – ale ne po hlavní silnici. Budeme se držet na cestě západně od řeky.“

	„Co hodláš udělat se Sladem? Chystáš se ho zabít, že ano?“

	„Třeba zabije on mě,“ upozornil jsem ji. „Nedělejme si o Sladeovi žádné iluze.“

	„Už žádné zabíjení, Alane,“ žadonila. „Prosím tě – už žádné zabíjení.“

	„Třeba nebude ani tak záležet na mně. Jestli na mne vystřelí, tak mu odpovím.“

	„Dobře,“ souhlasila potichu.

	S tím jsem ji opustil a vydal se směrem k vjezdu do Asbyrgi. Potichu jsem šlapal podél cesty a v duchu doufal, že se Slade nevydá Grahamovi naproti. Nepovažoval jsem to za příliš pravděpodobné. I když jistě ten výstřel slyšel, nebylo to nic neočekávaného. Také určitě počítal s tím, že Grahamovi bude trvat dobrou půlhodinu, než najde balíček a pěšky se vrátí. Podle mého nebude Slade Grahama očekávat ještě alespoň hodinu.

	Šel jsem dost rychle, teprve poslední úsek jsem zpomalil. Slade se ani nenamáhal, aby se s autem skryl. Parkoval na volném prostranství, kde na něj bylo dobře vidět. Krátká severní noc byla skoro u konce a nebe bylo už světlé. Věděl, co dělá, protože dostat se k autu nepozorovaně nebylo možné. Usadil jsem se za jedním skaliskem a rozhodl se počkat na Elin. Neměl jsem ani trochu chuti vydat se přes volné prostranství jenom proto, abych se stal terčem.

	Za chvíli jsem uslyšel, jak se Elin blíží. Při řazení dělala dost randál. Uvnitř čekajícího auta jsem zahlédl jakýsi pohyb. Přiložil jsem tvář k pažbě karabiny a zacílil. Graham se choval dokonce natolik profesionálně, že na mířidla nanesl fosforeskující barvu. Ve stále jasnějším světle těsně před svítáním to ale nebylo vůbec zapotřebí.

	Zamířil jsem do kabiny na stranu řidiče, a když zvuk za mnou zesílil do svého maxima, vypálil jsem ve třech vteřinách tři rány. Sklo muselo být laminované, protože v okamžiku zneprůhlednělo. Slade vyrazil v divoké zatáčce kupředu a já si uvědomil, že mu život zachránila skutečnost, že šlo o auto s řízením na pravé straně. Anglický vůz. Mířil jsem tedy na špatnou stranu.

	Slade však nečekal, až svůj omyl napravím, a namísto toho uháněl po příjezdové cestě pryč. Zezadu se ke mně přiblížil landrover a já na něj vyskočil. „Nezastavuj!“ vykřikl jsem. „Přidej!“

	Kupředu. Sladeovo auto, nyní se záběrem na všechna čtyři kola, se smýklo kolem skály a rozstříklo kolem sebe oblak prachu. Slade mířil k hlavní cestě. Když jsme k tomu místu dorazili my, Elin podle mých pokynů odbočila na opačnou stranu. Pronásledovat Sladea bylo zbytečné. Náš vůz nebyl na něco takového stavěný a Slade měl před námi dost velký náskok.

	Zahnuli jsme k jihu po cestě, která běžela rovnoběžně s Jökulsá á Fjöllum, širokou řekou, která odvádí vodu z tajícího sněhu severně od Vatnajökullu. Terén byl dost hrbolatý, takže jsme museli zpomalit.

	Elin se mě zeptala: „Mluvil jsi se Sladem?“

	„Nedostal jsem se k němu dost blízko.“

	„Jsem ráda, že jsi ho nezabil.“

	„Nebylo to proto, že bych se o to nesnažil,“ přiznal jsem otevřeně. „Kdyby měl auto s řízením na levé straně, už by byl mrtvý.“

	„A ty by ses proto cítil líp?“ otázala se pichlavě.

	Pohlédl jsem na ni. „Elin,“ oslovil jsem ji, „ten muž je nebezpečný. Buď je blázen – což považuju za nepravděpodobné – nebo…“

	„Nebo?“

	„Já nevím,“ pronesl jsem sklíčeně. „Všechno je tak hrozně komplikované a já toho moc nevím. Jistě vím jen to, že Slade mě chce zabít. Existuje tedy něco, co vím – nebo něco, co si Slade myslí, že vím – a co je pro něj nebezpečné. Nebezpečné natolik, že mě chce zabít. Za těchto okolností nestojím o to, mít tě vedle sebe. Mohla by ses zase dostat do cesty nějaké kulce.“

	Kvůli nějaké hluboké koleji musela Elin zpomalit. „Sám nemůžeš přežít,“ pronesla. „Potřebuješ pomoc.“

	Potřeboval jsem víc než pouhou pomoc. Potřeboval jsem nový mozek, který by dokázal tenhle spletitý problém vyřešit. Na to ale nebyl čas, protože Elin dost zkoušela se zraněným ramenem. „Zastav,“ vyzval jsem ji. „Budu řídit.“

	Asi hodinu a půl jsme vytrvale mířili k jihu. Pak náhle Elin promluvila: „Tamhle je Dettifoss.“

	Pohlédl jsem přes kamenitou pláň směrem k oblaku vodní tříště, visícímu nad hlubokou roklinou, kterou do skály vyhlodala Jökulsá á Fjöllum. „Pojedeme dál k Selfossu,“ rozhodl jsem. „Dva vodopády jsou lepší než jeden. Mimoto u Dettifossu se obvykle kempuje.“

	Minuli jsme tedy Dettifoss a po dalších třech kilometrech jsme sjeli ze silnice. „Tohle je tak blízko Selfossu, jak se jen lze dostat.“

	Vystoupil jsem z auta. „Zajdu k řece a podívám se, jestli tam někdo není,“ rozhodl jsem se. „Není dobré jen tak kolem sebe trousit mrtvoly. Počkej tady a nebav se s cizími chlapy.“

	Zkontroloval jsem, zda je tělo pořádně zakryté dekou, a pak jsem zamířil k řece. Bylo stále ještě velice časně a v okolí nikdo nebyl. Vrátil jsem se k autu, otevřel zadní dveře a vlezl dovnitř.

	Stáhl jsem deku z Grahamova těla a prohledal jeho oblečení. V peněžence měl nějaké islandské peníze a svazek německých marek. Dál tam měl průkaz Německého autoklubu na jméno Dieter Buchner a pas na stejné jméno. V peněžence byla i fotografie, na které jednou paží objímal krásnou dívku. Nápisy nad výlohou obchodu za ním byly v němčině. Oddělení bývalo v těchto detailech vždycky velmi pečlivé.

	Jediná další zajímavá věc byla otevřená krabička nábojů do pušky. Odložil jsem ji stranou, vytáhl tělo z auta a peněženku zastrčil zpátky. Pak jsem hasičským úchopem mrtvolu zvedl a odnesl k řece. Elin mi šla v patách.

	Na okraji strže jsem tělo položil a rozhlédl se. Úžlabina se na tomto místě zatáčela a voda podemlela skálu pode mnou natolik, že spadala kolmo do vody. Strčil jsem do těla, až přepadlo přes okraj, a sledoval je, jak se v přemetech řítí dolů, aby s cáknutím zmizelo pod šedivou, zpěněnou hladinou. Nadnášené vzduchem, uvězněným v záhybech kabátu zůstalo tělo chvíli na hladině. Pak ho zachytil silnější proud uprostřed řeky. Sledovali jsme, jak se pohybuje po řece a nakonec klouže přes okraj Selfossu, aby zmizelo ve řvoucím kotli pod námi.

	Elin se na mě smutně podívala. „Co teď?“

	„Teď se vydám na jih,“ oznámil jsem a tiše jsem vykročil k autu. Než mě Elin dohnala, už jsem kamenem roztloukal rádiovou štěnici na kousky.

	„Proč zrovna na jih?“ zeptala se udýchaně.

	„Chci se dostat do Keflavíku, a zpátky do Londýna. Tam je jeden muž, se kterým si chci popovídat – sir David Taggart.“

	„Pojedeme směrem přes Mývatn?“

	Zavrtěl jsem hlavou a naposledy praštil kamenem do té kovové krabičky. Teď jsem měl jistotu, že už nepromluví. „Hodlám se držet mimo hlavní silnice – jsou moc nebezpečné. Pojedu přes Odádahraun kolem sopky Askja – přímo do pouště. Ty ale se mnou nepojedeš.“

	„To uvidíme,“ poznamenala a zatřásla klíčky od auta.

	III

	Bůh se stvořením Islandu ještě neskončil.

	Celá jedna třetina veškeré lávy, která v posledních pěti stech letech vyvřela z nitra země na povrch planety, vytekla právě na Islandu. Zde se nachází zhruba dvě stě sopek, z nichž třicet je stále velice aktivních. Island prostě trpí závažným stavem geologické akné.

	Během posledního tisíciletí byla zaznamenána jedna větší erupce zhruba každých pět let. Askja – sopka chrlící popel – naposledy vybuchla v roce 1961. Měřitelné množství sopečného popele bylo nalezeno dokonce až na střechách domů v Leningradě, dva a půl tisíce kilometrů daleko. Rusy to samozřejmě příliš nevzrušilo, ale v bližších oblastech byly důsledky této erupce mnohem vážnější. Krajina severně a východně od Askje byla sežehnutá a otrávená hlubokými závějemi popela. Do bezprostředního okolí sopky se vylila láva a starou poušť překryla nová pustina. Askja tvoří dominantu severovýchodního cípu Islandu a dokázala vytvořit nejhrůznější krajinu na světě.

	Do této divočiny, do Odádahraunu, skoro stejně nepřístupného a sežehnutého jako povrch Měsíce, jsme teď mířili. Jméno se dá volně přeložit jako Kraj zabijáků a za starých časů skutečně představoval poslední útočiště uprchlíků před zákonem, vyvrženců, proti nimž se pozvedla každičká slušná ruka.

	Odádahraunem občas probíhají i cesty, většinou stopy těch, kteří se dobrodružně vydali do vnitrozemí. Většinu z nich tvořili vědci – geologové a hydrologové. Do téhle části Óbyggdiru cestuje jen velice málo turistů. Každé další vozidlo cestu sice trochu prohloubí, když ale přijde zima a sníh, stopy pod vodou, sněhovými lavinami i sesuvy půdy znovu zmizí. Lidé, kteří přijíždějí do vnitrozemí začátkem léta jako my, jsou tedy vlastně opravdovými průkopníky stezek. Občas naleznou původní stopy a trochu je obnoví, občas je nenajdou a vydají se úplně novou cestou. První ráno to nebylo nejhorší. Stopy byly docela zřetelné a jízda v nich byla celkem hladká. Trasa probíhala rovnoběžně s Jökulsá á Fjöllum, odvádějící šedozelené vody z tajícího sněhu směrem do Arktického moře. Kolem poledne jsme byli naproti Mödrudaluru, stojícímu na druhém břehu řeky. Elin začala zpívat smutnou, naříkavou píseň, vyjadřující pocity Islanďana v zimě: „Krátká jsou rána v horách Mödrudaluru. Než začne svítat, je už půlka dopoledne pryč.“ Myslím, že ta píseň docela odpovídala naší náladě. Ta moje rozhodně v onu chvíli lepší nebyla.

	Zatím jsem zavrhl myšlenku na to, že bych Elin opustil. Slade věděl, že byla v Asbyrgi – štěnice umístěná na landroveru mu to prozradila. Bylo by pro ni tedy značně nebezpečné, kdyby se teď objevila v nějakém pobřežním městě bez ochrany. Slade byl spolupachatelem pokusu o vraždu a Elin byla svědkem. Bylo mi jasné, že Slade udělá všechno, jen aby ji umlčel.

	I když jsem v dost nebezpečném postavení, v mé společnosti byla přece jen trochu chráněná. Takže se mě musela držet.

	Ve tři hodiny odpoledne jsme zastavili u nouzové chaty v závětří stoupajícího masivu velké sopky jménem Herdubreid, neboli Široká ramena. Oba jsme byli unavení a hladoví. Elin se ozvala: „Nemohli bychom se tu na jeden den zastavit?“

	Pohlédl jsem na chatu. „Ne,“ rozhodl jsem. „Někoho by mohlo napadnout, že právě to uděláme. Pojedeme ještě kousek dál směrem na Askju. Mohli bychom se tu ale najíst.“

	Elin připravila oběd, který jsme si snědli venku před chatou. Byli jsme uprostřed jídla a já se právě zakusoval do obloženého chleba se sledem, když mě napadla myšlenka. Bylo to jako zásah blesku. Pohlédl jsem na rádiový stožár, který se tyčil nad chatou, a pak na anténu na střeše našeho auta. „Elin, odsud se přece můžeme spojit s Reykjavíkem, že ano? Chci tím říct, že můžeme mluvit s kýmkoliv v Reykjavíku, kdo má telefon, nebo ne?“

	Elin pozvedla oči. „Samozřejmě. Nejdřív zkontaktujeme Rádio Gufunes a ti nás pak napojí do telefonní sítě.“

	Zasněně jsem pronesl: „To je štěstí, že transatlantické kabely vedou právě přes Island! Jestli se nám podaří připojit do sítě, nic nám nebrání dovolat se do Londýna.“ Prstem jsem ukázal na rádiovou anténu našeho vozu, která se kývala ve větru. „Přímo odsud.“

	„Ještě nikdy jsem o něčem takovém neslyšela,“ poznamenala Elin pochybovačně.

	Dojedl jsem sendvič. „Nevidím jediný důvod, proč by to nešlo. Nakonec, prezident Nixon si telefonoval dokonce i s Neilem Armstrongem na Měsíci. Všechny potřebné součástky máme. Neznáš někoho v telefonní společnosti?“

	Chvilku přemýšlela: „Znám Sveina Haraldsona.“

	Byl bych se vsadil, že tam někoho bude znát. Každý člověk na Islandu někoho zná. Na kus papíru jsem načmáral telefonní číslo a předal jí ho. „To je londýnské číslo. Chtěl bych mluvit osobně se sirem Davidem Taggartem.“

	„Co když ten… Taggart… náš hovor nepřijme?“

	Ušklíbl jsem se. „Mám pocit, že sir David právě teď přijme každičký hovor z Islandu.“

	Elin pohlédla na rádiový stožár. „Velká vysílačka tam uvnitř má ale určitě větší výkon.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tu nepoužijeme – Slade by tahle spojení mohl mít pod kontrolou. Může klidně slyšet, co budu Taggartovi říkat, ale nesmí vědět, odkud volám. Hovor z auta může pocházet odkudkoliv.“

	Elin přešla k landroveru, zapnula vysílačku a začala se pokoušet o spojení s Rádiem Gufunes. Jediným výsledkem bylo praskání statických výbojů, mezi nimiž se tu a tam ozvalo několik kvílivých zvuků podobných hlasům nějakých duchů. Byly však příliš zkreslené, než aby jim bylo rozumět. „V horách na západě musí být bouřka,“ poznamenala. „Mám zkusit Akureyri?“ To byla nejbližší ze čtyř radiotelefonních stanic v okolí.

	„Ne,“ odmítl jsem ten nápad. „Jestli Slade kontroluje hovory, pak se jistě soustředí právě na Akureyri. Zkus Seydisfjördur.“

	Spojení se Seydisfjördurem ve východní části Islandu bylo daleko snazší. Netrvalo dlouho a Elin byla připojena na pozemní síť do Reykjavíku a hovořila se svým telefonním přítelem Sveinem. Následovala sice chvíle nedůvěřivého dohadování, ale nakonec prosadila svou. „Bude to trvat asi hodinu,“ poznamenala.

	„Dobře. Požádej Seydisfjördur, aby nám zavolali, jakmile se jim podaří spojení navázat.“ Pohlédl jsem na hodinky. Za hodinu bude 15.45 britského času. Vhodná doba na zastižení Taggarta.

	Sbalili jsme se a vyrazili dál k jihu, směrem k ledovému odlesku Vatnajökullu v dálce. Vysílačku jsem nechal zapnutou, ale ztišil jsem ji, takže z mluvítka se ozývalo tlumené povídání.

	Elin se mě zeptala. „Co si slibuješ od rozhovoru s tím člověkem, s tím Taggartem?“

	„Je to Sladeův šéf,“ řekl jsem. „Může Sladea odvolat.“

	„Udělá to ale? Měl jsi přece předat balíček a ten úkol jsi nesplnil. Neposlechl jsi rozkaz. Bude se to Taggartovi líbit?“

	„Myslím, že Taggart neví, co se tu děje, a že neví o tom, že se nás Slade pokusil zabít. Domnívám se, že v tomhle jede sám a dostal se do složité situace. Možná že se mýlím, ale v každém případě to chci slyšet přímo od Taggarta.“

	„A co, jestli se opravdu mýlíš? Co když ti Taggart nařídí, abys ten balíček Sladeovi předal? Uděláš to?“

	Zaváhal jsem. „To nevím.“

	Elin pokračovala. „Graham měl možná pravdu. Slade si třeba opravdu myslí, že jsi zradil – musíš uznat, že ho to mohlo napadnout. Poslal by v tom případě…?“

	„Toho muže se zbraní? Ano, poslal.“

	„Potom si myslím, že jsi hloupý, Alane. Velmi, velmi hloupý. Obávám se, že ti tvá nenávist vůči Sladeovi vzala zdravý úsudek. Bojím se, že ses dostal do velikého maléru.“

	Pomalu jsem si to začínal myslet také. Nahlas jsem však řekl něco jiného. „Zjistím to, až si promluvím s Taggartem. Jestli se za Sladea postaví, pak jsem v průšvihu. Z jedné strany budu mít na krku Oddělení a z druhé Rusy. Oddělení nese nelibě, když někdo zhatí jeho plány, a Taggartův hněv je mocný.“ Přesto tu ale byly věci, které do celkového dojmu nezapadaly. Na prvním místě tu byla nesmyslnost celé akce. Absence opravdové Sladeovy nenávisti, když jsem zjevně všechno tak dokonale zmrvil. Rozpornost Grahamovy role. A ještě něco, co mě hlodalo kdesi hluboko v mysli, ale co jsem stále nedovedl pojmenovat. Určitě to souviselo s něčím, co Slade udělal nebo naopak neudělal, co řekl nebo naopak neřekl. Hluboko v mém podvědomí řinčel zvonek na poplach.

	Prudce jsem zabrzdil. Elin na mě překvapeně pohlédla. „Ještě než budu mluvit s Taggartem, měl bych si radši prohlédnout vlastní karty. Vytáhni otvírák na konzervy – podívám se do toho balíčku.“

	„Je to rozumné? Sám jsi povídal, že by bylo lepší to nevědět.“

	„Třeba máš pravdu. Když chce ale člověk hrát poker, aniž by se podíval na poslední kartu, tak pravděpodobně prohraje. Myslím, že bych měl radši vědět, po čem všichni tolik touží.“

	Vylezl jsem ven a šel k zadnímu nárazníku. Uvolnil jsem izolační pásku a kovovou krabici vytáhl. Když jsem se vrátil na sedadlo, Elin měla už otvírák v ruce. Myslím, že byla stejně zvědavá jako já.

	Krabice byla vyrobená z obyčejného lesklého kovu, jaký se používá na konzervy, ale v důsledku vystavení povětrnostním podmínkám byla na povrchu tu a tam rezavá skvrna. Jedna strana krabice byla po celém obvodu zatavená. To bylo zřejmě víčko. Když jsem na ně poklepal a zkusmo je stiskl, prohnulo se o něco víc než ostatní stěny. Bylo tedy asi nejbezpečnější začít právě tady.

	Zhluboka jsem se nadechl a otvírák zabodl do jednoho rohu. Ozvalo se zasyčení vzduchu, které znamenalo, že v krabici bylo původně vakuum. Jenom jsem doufal, že jejím obsahem nakonec nebude kilo tabáku. Poněkud opožděně mě napadlo, že balíček mohl být opatřen i nastraženou rozbuškou, která mohla explodovat v okamžiku, kdy se vnitřní a venkovní tlak náhle vyrovnaly.

	Naštěstí se tak nestalo, takže jsem se znova nadechl a začal se podél jednoho okraje prokousávat. Otvírák na konzervy byl takový ten starý typ, který nepotřebuje vystouplou hranu na okraji, o kterou by se opíral. Zanechával za sebou nerovné ostré okraje, které sice nevypadaly nijak elegantně, ale krabice byla otevřena během dvou minut.

	Odklopil jsem víko a pohlédl dovnitř. Před námi ležel předmět z nějaké hnědé, lesklé plastické hmoty. Určitě však měl něco společného s elektřinou. Připomínal cosi jako součástku do rádia, jakou můžete vidět v kterékoliv opravně. Vyklopil jsem to na dlaň a trochu bezradně jsem na tu věc pohlédl.

	Hnědý kus umělé hmoty tvořil základnu pro nějaký velmi složitý elektrický obvod. Rozeznal jsem několik rezistorů a tranzistorů, většina dílů mi však byla naprosto neznámá. Doba, kdy jsem se věnoval studiu radiotechniky, už minula, a záplava technického pokroku v této oblasti mě dávno předstihla. Za mých časů byla taková součástka opravdovou součástkou. Dnešní odborníci dokážou sestavit komplikovaný obvod s desítkami součástek do jednoho silikonového čipu, na který člověk potřebuje mikroskop.

	„Co to je?“ vydechla Elin s úžasnou důvěrou, že jí odpovím.

	„Ať visím, jestli to vím,“ přiznal jsem. Začal jsem si tu věcičku prohlížet zblízka ve snaze vysledovat alespoň nějakou logiku. Bylo to marné. Jedna část vypadala jako standardní skládanka s destičkami tištěných obvodů na okrajích. Každá destička se však ježila desítkami dalších součástek. Jiné díly vypadaly poněkud konvenčněji. Uprostřed toho všeho byl umístěn podivný kovový profil, který neměl žádnou funkci. Já ji alespoň nechápal.

	Jedinou věcí, která dávala smysl, byly dvě obyčejné šroubovací svorky na okraji plastikové základny. Nad nimi byla připevněna mosazná destička s vyrytými symboly. Jedno zakončení mělo znamínko +, druhé – a nad nimi se skvěl nápis 110 V 60 Hz. K tomu jsem poznamenal: „To jsou americké hodnoty. V Anglii používáme 240 voltů a 50 hertzů. Můžeme tedy předpokládat, že tohle je přívod.“

	„Takže, ať je to cokoliv, je to americké.“

	„Snad,“ připustil jsem opatrně. Nebyl k tomu připojen žádný zdroj, proto nebylo možné odhadnout, co se stane, když se do koncovek pustí proud o 110 voltech a 60 kmitočtech. Neměl jsem sebemenší tušení.

	Ať ta součástka sloužila k čemukoli, rozhodně byla dost složitá. Elektroničtí nadšenci postoupili už tak daleko, že tahle mašinka, která se mi lehce vešla do dlaně, mohla být třeba i supersložitým počítačem, který je schopen dokázat, že e=mc2, nebo to naopak vyvrátit.

	Stejně tak dobře to mohlo být i něco, co si nějaký elektronický fanda splácal dohromady, aby mu to chladilo kafe. I když to mi moc pravděpodobné nepřipadalo. Nemělo to ten správný improvizovaný vzhled. Vypadalo to spíš jako složitý výrobek, jako produkt velice dlouhé výrobní linky – nejspíš umístěné někde v hale bez oken a pod dohledem přísných, po zuby ozbrojených stráží.

	Přemýšlivě jsem pronesl: „Je Lee Nordlinger stále ještě na základně v Keflavíku?“

	„Ano, je,“ ujistila mě Elin. „Mluvila jsem s ním ani ne před dvěma týdny.“

	Šťouchl jsem do toho aparátu prstem. „Lee je asi jediný člověk na Islandu, který by o tomhle mohl mít alespoň nějaké tušení.“

	„Chceš mu to ukázat?“

	„Ještě nevím,“ řekl jsem pomalu. „Mohl by v tom poznat kus ztraceného majetku Spojených států. A jelikož je kapitánem amerického námořnictva, mohlo by ho třeba napadnout, že musí začít jednat. Koneckonců, tuhle věcičku bych mít neměl, takže by se přinejmenším objevila spousta otázek.“

	Vložil jsem tu hračičku zpátky do plechovky, přiklopil víko a krabici omotal izolačkou. „Myslím, že bych to teď, když jsem to otevřel, neměl už přidělávat dolů na podvozek.“

	„Poslouchej!“ přerušila mě Elin. „To je naše číslo.“

	Natáhl jsem se a zesílil zvuk vysílačky. „Seydisfjördur volá sedm nula pět. Seydisfjördur volá sedm nula pět.“

	Vzal jsem do ruky mikrofon. „Tady sedm nula pět, Seydisfjördure, slyším.“

	„Seydisfjördur volá sedm nula pět. Máte spojení s Londýnem. Přepínám.“

	„Děkuji, Seydisfjördure.“

	Zvuk vycházející z amplionu se náhle změnil a ozval se velice vzdálený hlas. „Tady je David Taggart. Jste to vy, Slade?“

	Odpověděl jsem. „Hovořím na otevřené lince – velmi otevřené. Buďte opatrný.“

	Rozhostilo se ticho a pak se ozval znovu Taggart. „Rozumím. S kým mluvím? Slyším velmi špatně.“

	Měl pravdu, signál byl skutečně dost nekvalitní. Přibližoval se a vzdaloval, sílil a slábnul, a občas ho přerušovaly statické výboje. „Tady je Stewart.“

	Ze sluchátka se ozval nepopsatelný hluk. Mohl to být elektrický výboj, ale spíš to vypadalo, že Taggart náhle dostal záchvat. „Co si myslíte, že děláte?“ zahřměl.

	Pohlédl jsem na Elin a spiklenecky na ni mrkl. Podle jeho intonace se nezdálo, že by byl na mé straně. Zbývalo jen zjistit, jestli podporuje Sladea. Jeho hlas teď doslova burácel. „Dnes ráno jsem hovořil se Sladem. Říkal, že… ehm… jste se pokusil ukončit jeho kontrakt.“ Další užitečný eufemismus. „A co se stalo s Philipsem?“

	„Kdo je ksakru ten Philips?“ skočil jsem mu do řeči.

	„Och! Možná ho líp znáte jako Buchnera – nebo Grahama.“

	„Tak jeho kontrakt jsem doopravdy ukončil,“ odpověděl jsem.

	„Proboha živého!“ vykřikl Taggart. „Copak jste se doopravdy zbláznil?“

	„Udělal jsem to jen okamžik předtím, než on by ukončil můj kontrakt,“ vysvětloval jsem. „Tady na Islandu je ohromná konkurence. Poslal ho Slade.“

	„Slade to líčí jinak.“

	„To si myslím,“ přitakal jsem. „Buď se sám zbláznil, nebo se přidal ke konkurenční firmě. Narazil jsem tu na nějaké jejich zástupce.“

	„To není možné!“ pronesl Taggart rezolutně.

	„Ohledně zástupců té konkurenční firmy?“

	„Ne – ohledně Sladea. To není myslitelné.“

	„Jak to může být nemyslitelné, když já si to třeba myslím?“ oponoval jsem.

	„Je u nás přece tak dlouho. Sám víte, kolik dobré práce pro firmu udělal.“

	„Maclean,“ pronesl jsem a začal jmenovat dál. „Burgess, Kim Philby, Blake, Krogerovi, Lonsdale – to všechno byli dobří lidé. Proč by se k nim nemohl připojit i Slade?“

	Taggartův hlas zazněl náhle ostřeji. „Tohle je otevřená linka – dejte si pozor na jazyk. Stewarte, vy nevíte, o co jde. Slade mi pověděl, že zboží máte stále u sebe – je to pravda?“

	„Ano, je,“ přiznal jsem.

	Taggart se namáhavě nadechl. „Musíte se tedy vrátit do Akureyri. Zařídím, aby vás tam Slade našel. Předejte mu to.“

	„Jediné, co by Slade měl dostat, je definitivní propuštění,“ řekl jsem. „Stejné, jako jsem dal Grahamovi – nebo jak se vlastně jmenoval.“

	„Chcete říct, že nehodláte uposlechnout mé rozkazy?“ pronesl Taggart výhružně.

	„Ne, pokud jde o Sladea,“ přitakal jsem. „Když za mnou Slade poslal Grahama, byla u toho náhodou také moje snoubenka.“

	Následovalo dlouhé odmlčení. Pak se Taggart ozval v poněkud smířlivějším tónu. „Udělal něco…? Je…?“

	„Má v sobě díru po kulce,“ odpověděl jsem suše. V té chvíli mi bylo úplně jedno, že mluvíme na otevřené lince. „Držte Sladea dál ode mě, Taggarte.“

	Byl zvyklý na oslovení sire Davide už tak dlouho, že se mu nepřikrášlené použití jeho jména moc nelíbilo. Chvíli trvalo, než to dokázal spolknout. Nakonec se však ovládl a pronesl: „Takže vy Sladea neakceptujete.“

	„Sladea bych neakceptoval, ani kdyby ke mně přišel se svatebníma koláčkama. Prostě mu nevěřím.“

	„Koho byste akceptoval?“

	To jsem si musel promyslet. Už to bylo dlouho, co jsem měl s Oddělením něco společného, a neznal jsem všechny ty změny, ke kterým tam mezitím došlo. Vtom se ozval Taggart. „Akceptoval byste Casea?“

	Case byl dobrý chlap. Znal jsem ho, a pokud jsem někomu v Oddělení mohl věřit, pak to byl on. „Jacka Casea akceptuju.“

	„Kde se s ním setkáte? A kdy?“

	Rychle jsem pomyslel na časové a geografické detaily. „U Gejzíru – pozítří v pět hodin odpoledne.“

	Taggart zůstal chvíli zticha, takže do bubínků mi narážely pouze vlny statických výbojů. Konečně se ozval. „To nepůjde – budu ho tu ještě chvíli potřebovat. Posuneme to o čtyřiadvacet hodin.“ Pak se pokusil o takový výstřel do tmy. „Kde jste teď?“

	Ušklíbl jsem se na Elin. „Na Islandu.“

	Ani zkreslení v rádiu nemohlo zamaskovat zaskřípění v Taggartově hlase, který nyní zněl jako míchačka na beton. „Stewarte, doufám, že jste si vědom, že jste na nejlepší cestě zruinovat vůbec nejdůležitější operaci. Až se setkáte s Casem, dostanete od něj rozkazy, které do písmene splníte. Rozumíte?“

	„Jen když nebude mít s sebou Sladea,“ poznamenal jsem. „Jinak všechny dohody padají. Uvážete toho svého psa na řetěz, Taggarte?“

	„Dobře,“ odvětil Taggart poněkud zdráhavě. „Stáhnu ho zpátky do Londýna. Ale mýlíte se v něm, Stewarte. Vzpomeňte si, co ve Švédsku udělal Kennikinovi.“

	Náhle se to stalo. Tak rychle, že jsem až zalapal po dechu. Jakási neodbytná myšlenka, která mě dosud tiše hryzala kdesi v podvědomí, se náhle vynořila se stejnou intenzitou, jako by vybuchla bomba. „Chtěl bych jednu informaci,“ pronesl jsem rychle. „Potřebuju to vědět, když mám splnit tenhle úkol.“

	„Dobře, co to je?“ zeptal se Taggart netrpělivě.

	„Co máte v záznamech ohledně Kennikinových zvyklostí v pití?“

	„Ksakru!“ zaburácel. „To si snad děláte legraci?“

	„Potřebuju tu informaci,“ opakoval jsem trpělivě. Měl jsem teď Taggarta v koutě, a on to věděl. Vlastnil jsem tu elektronickou hračku a on nevěděl, kde jsem. Vyjednával jsem z pozice silnějšího. Nevěřil jsem, že by chtěl zatajit zjevně nedůležitou informaci jenom proto, aby mě popudil. Přesto se o to ale pokusil.

	„Bude to chvíli trvat,“ oznámil mi. „Zavolejte mě zpátky.“

	„Teď si ale děláte legraci vy. Máte kolem sebe tolik počítačů, že vám elektrony srší i z uší. Jediné, co musíte udělat, je stisknout tlačítko. Během dvou minut můžete mít jakoukoliv odpověď. Zmáčkněte to!“

	„V pořádku,“ pronesl otráveným hlasem. „Počkejte moment.“ Měl plné právo být nazlobený – se šéfem se takhle většinou nemluví.

	Představoval jsem si, co se právě děje. Počítačem kontrolovaná rychlá rešeršní čtečka mikrofilmů kombinovaná s uzavřeným televizním obvodem dodá požadovanou informaci Taggartovi na obrazovku ještě daleko dříve než za dvě minuty. Samozřejmě, když vyťuká správný kód. Na mikrofilmech je uveden každý známý člen druhé strany, včetně veškerých osobních detailů. Život každého z nich je tu doširoka rozestřen jako nějaký motýl v zasklené krabici. Dokonce i zjevně nedůležité údaje se mohou někdy velice hodit.

	Nakonec Taggart matným hlasem pronesl. „Už to mám.“ Statické výboje byly nyní mnohem horší a Londýn byl stále vzdálenější. „Co chcete vědět?“

	„Mluvte víc nahlas, neslyším vás. Chtěl bych znát jeho zvyklosti v pití.“

	Taggartův hlas se ozval poněkud hlasitěji, ale ne o moc. „Zdá se, že Kennikin je trochu puritán. Nepije, a od vašeho posledního vzájemného setkání nechodí ani za děvčaty.“ Hlas mu zněl nyní ironicky. „Zdá se, že jste ho připravil o jediné jeho potěšení. Měl byste si na něj dát radši pozor…“ Zbytek věty se ztratil v rušivých zvucích.

	„Co jste to povídal?“ zakřičel jsem.

	Taggartův hlas teď přicházel mezi salvami statických výbojů jako hlas nějakého ducha. „Pokud… vědomosti… Kenni… Island… je…“

	Víc jsem se nedozvěděl, ale stačilo mi to. Snažil jsem se sice spojení znovu navázat, ale nic z toho nebylo. Elin ukázala směrem k obloze na západě, kterou zakrýval hrozivý černý mrak. „Bouřka se přesunuje k východu. Než to přejde, moc toho neuslyšíš.“

	Zavěsil jsem mikrofon. „To je ale bastard, ten Slade!“ pronesl jsem. „Měl jsem pravdu.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Elin.

	Pohlédl jsem na mraky, které se začínaly vařit nad Dyngjujökullem. „Rád bych se odsud dostal,“ pronesl jsem. „Musíme přečkat čtyřiadvacet hodin a nejlépe někde jinde než tady. Pojeďme do Askje, ještě než ta bouře doopravdy začne.“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	I

	Kotel tvořený ústím sopky Askja je kouzelný – ne však při bouřce. Hluboko pod námi vítr bičoval vodní hladinu jezera v kráteru a někdo – asi sám starý Odin – otevřel veškeré nebeské kohoutky, takže déšť padal v celých záclonách hnaných větrem. Dostat se až dolů k jezeru nebylo možné, dokud všechen ten kluzký sopečný prach nevyschne. Sjel jsem tedy z cesty a zůstal stát těsně pod okrajem kráteru.

	Někteří mí známí jsou nervózní jen z pomyšlení, že by se ocitli uvnitř kráteru činné sopky. Askja však naposledy soptila v roce 1961 a s výjimkou drobných nevázaných kousků bude určitě ještě nějakou dobu v klidu. Ze statistického pohledu jsme byli docela bezpečni. Zdvihl jsem střechu landroveru, aby se uvnitř dalo stát, a za chvíli se už grilovaly skopové kotlety a na pánvi prskala vajíčka. Byli jsme v teple, suchu a v pohodlí.

	Zatímco Elin smažila vejce, já zkontroloval palivo. Nádrž obsahovala pětašedesát litrů a navíc jsme vezli ještě sedmdesát litrů v kanystrech. Po dobré silnici to bylo dost na takových tisíc kilometrů. My tu však žádnou dobrou silnici neměli, takže po Óbyggdiru budeme rádi, když na deset litrů ujedeme nějakých čtyřicet kilometrů. Nejrůznější stoupání a celkově špatný povrch cest znamenaly neustálé řazení, což spotřebu benzinu extrémně zvyšovalo. Nejbližší benzinová pumpa byla navíc hodně daleko na jih. Přesto jsem byl přesvědčen, že máme dost benzinu na to, abychom dojeli až ke Gejzíru.

	Elin jako zázrakem vytáhla z ledničky dvě plechovky carlsbergu. Vděčně jsem je nalil do sklenic. Díval jsem se na Elin, jak polévá vajíčka rozpuštěným tukem. Všiml jsem si, že je bledá a roztržitá. „Co dělá rameno?“

	„Je celé ztuhlé a bolavé,“ přiznala.

	To se dalo čekat. „Po večeři ti vyměním obvaz,“ řekl jsem. Napil jsem se ze sklenice a ucítil, jak mě ledové pivo štípe v krku. „Kéž bych tě z toho všeho mohl vynechat, Elin.“

	Obrátila se ke mně a krátce se usmála. „Ale nevynechal.“ Obratným pohybem přesunula vejce na talíř. „Musím přiznat, že to pro mě není nic moc příjemného.“

	„Tady ale nejde o zábavu,“ poznamenal jsem.

	Položila talíř přede mě. „Proč ses ptal na Kennikinovy zvyklosti v pití? Nezdá se mi, že by to bylo důležité.“

	„To je stará historie,“ řekl jsem. „Jako mladík bojoval Kennikin na straně republikánů ve Španělsku. Po skončení války žil nějaký čas ve Francii, kde se zamíchal do Lidové fronty Leona Bluma. Přesto myslím, že i tehdy byl hlavně tajným agentem. Ať tak či onak, právě ve Francii mu zachutnal calvados – normandská jablečná kořalka. Máme sůl?“

	Podala mi slánku. „Myslím, že kdysi měl s pitím problémy a rozhodl se s tím skončit, protože podle záznamů Oddělení je abstinent. Slyšela jsi Taggarta.“

	Elin začala krájet bochník chleba. „Pořád v tom ale ještě nevidím smysl,“ stěžovala si.

	„Už se k tomu dostávám. Jako spousta lidí, kteří mají problémy s pitím, Kennikin dokáže abstinovat třeba celou řadu měsíců. Když se ale objeví nějaká komplikace a on se dostane pod tlak, začne flámovat. A v naší práci bývá sakra hodně stresů. Podstata je v tom, že je tajný piják. Zjistil jsem to, když jsem s ním byl ve Švédsku. Jednou jsem ho neočekávaně navštívil a on byl po calvadosu totálně sťatý. To je jediná kořalka, kterou pije. Byl dost opilý i na to, že o tom sám začal mluvit. Já mu tehdy pomohl do postele a koukal taktně zmizet. Později se k tomu incidentu už nikdy nevrátil.“

	Vzal jsem si krajíc chleba a namočil ho do žloutku. „Když se agent po splnění úkolu vrátí zpátky na Oddělení, odborníci ho pečlivě vyslechnou. Po návratu ze Švédska jsem to také absolvoval. Protože jsem ale tenkrát spustil dost povyku ohledně Jimmyho Birkbyho, tehdejší můj výslech asi nebyl dost pečlivý. Tak se stalo, že Kennikinovo pití se v záznamech nikdy neobjevilo. A jak jsem právě zjistil, není to v záznamech dosud.“

	„Stejně to ještě nechápu,“ pronesla Elin bezradně.

	„Už jsem u toho,“ ujistil jsem ji. „Když Slade přijel za mnou do Skotska, zmínil se o druhu zranění, které jsem Kennikinovi způsobil, a přitom pronesl poznámku, že Kennikin by na mně zapracoval nožem určitě radši, než by se se mnou podělil o láhev calvadosu. Jak ale Slade, ksakru, mohl o tom calvadosu vědět? Nikdy nebyl Kennikinovi blíž než na sto kilometrů a v záznamech Oddělení o tom není ani zmínka. Tahle myšlenka mě někde v podvědomí otravovala už dlouho, ale teprve dnes odpoledne mi to zapálilo.“

	Elin povzdechla. „To je ale opravdu jenom drobnost.“

	„Zažila jsi někdy soudní proces v případu vraždy? Důvod, pro který se vrah dostane na šibenici, je někdy velice nepatrný. Sečti si to ale všechno dohromady – Rusové mi vzali balíček, o němž se zřejmě přesvědčili, že je to podvrh. Člověk by čekal, že začnou pátrat po pravém balíčku, ne? Kdo po mně ale s krvavým pohledem vyrazil? Nikdo jiný, než přítel Slade.“

	„Pokoušíš se dokázat, že Slade je ruský agent,“ konstatovala Elin. „To ale nehraje. Kdo byl zodpovědný za zničení celé Kennikinovy sítě ve Švédsku?“

	„Naplánoval to Slade,“ připustil jsem. „Nasměroval mě příslušným způsobem a pak zmáčkl spoušť.“

	Elin pokrčila rameny. „Tak co? Udělal by něco takového ruský agent svým lidem?“

	„Slade je teď velký hlavoun,“ řekl jsem. „Je hned za Taggartem a ovládá velmi důležitou oblast britské zpravodajské služby. Dokonce občas obědvá s premiérem – sám mi to řekl. Jak moc by pro Rusy asi znamenalo, dostat svého člověka do takového postavení?“

	Elin se na mě podívala, jako bych se zbláznil. Tiše jsem pokračoval. „Ať to naplánoval kdokoliv, musel mít myšlení zkroucené jako preclík. Tak to ale je. Slade je pomalu na nejvyšším místě britské zpravodajské služby – jak se tam ale dostal? Odpověď zní – díky zničení ruské sítě ve Švédsku. Co je pro Rusy důležitější? Udržet švédskou síť – kterou lze v případě potřeby nahradit? Nebo dostat Sladea tam, kde dneska je?“

	Rukojetí nože jsem zaklepal na stůl. „To pokřivené myšlení je vidět všude. Slade mě dostal ke Kennikinovi tím, že obětoval Birkbyho. Rusové dostali Sladea vedle Taggarta tím, že obětovali Kennikina i s jeho lidmi.“

	„To je přece šílené!“ vybuchla Elin. „Proč by Slade to všechno s Birkbym i s tebou podstupoval, když by s ním Rusové stejně spolupracovali?“

	„Protože to muselo dobře vypadat,“ vysvětloval jsem.

	„Celá operace byla zkoumaná lidmi s velice ostrým úsudkem. Musela se objevit opravdová krev – žádný kečup, žádné předstírání. Krev dodal Birkby – a Kennikin poskytl zbytek.“ Náhle mě něco napadlo. „Kdoví, jestli Kennikin tušil, o co jde? Vsadil bych se, že mu celá jeho organizace vybuchla pod rukama – toho ubohého bastarda ani nenapadlo, že ho jeho představení takhle prodali, jen aby Sladeovi pomohli k postupu.“ Zamnul jsem si bradu. „Zajímalo by mě, jestli o tom stále nemá ani tušení.“

	„Je to jenom teorie,“ nesouhlasila Elin. „Věci se přece takhle nedějí.“

	„Opravdu? Bože můj, měla by sis přečíst alespoň zveřejněné záznamy o procesech se špiony. Pak by sis uvědomila, že takovéhle zatracené věci se dějí. Víš, proč Blake dostal dvaačtyřicet let?“

	Zavrtěla hlavou. „Nečetla jsem o tom.“

	„To v novinách nenajdeš. Říká se ale, že číslo čtyřicet dva odpovídalo počtu našich agentů, kteří zaplatili životem za jeho zradu. Nevím, co je na tom pravdy, byl v jiné skupině, ale pomysli jenom, co by mohl dokázat Slade!“

	„Takže nemůžeš věřit nikomu,“ pronesla zoufale Elin. „Co to je za život?“

	„Tak zlé to není. Důvěřuju Taggartovi – alespoň do určité míry – a věřím Jacku Caseovi. To je člověk, se kterým se u Gejzíru mám setkat. Slade je ale jiný; začal být neopatrný a udělal dvě chyby – jednu ohledně calvadosu a jednu tím, že se sám vydal pro balíček.“

	Elin se posměšně zasmála. „A jediným důvodem, proč věříš Taggartovi a Caseovi, je to, že oni žádné chyby, jak tomu ty říkáš, neudělali?“

	„Řekl bych to takhle,“ pronesl jsem. „Zabil jsem Grahama, britského zpravodajského agenta, takže jsem v průšvihu. Můžu se z něho dostat jedině tím, že prokážu, že Slade patří Rusům. Když to dokážu, bude ze mě hrdina s naprosto čistým záznamem. A to, že Sladea z duše nenávidím, mi v tom může pomoct.“

	„Co jestli se ale mýlíš?“

	Pokusil jsem se být co nejpřesvědčivější. „Nemýlím se,“ řekl jsem a doufal, že mám pravdu. „Máme za sebou pořádně dlouhý a těžký den, Elin. Zítra si ale můžeme odpočinout. Pojď, převážeme to tvoje rameno.“

	Když jsem uhladil poslední kousek náplasti, Elin se ozvala. „Co jsi pochopil z Taggartových slov, než přišla ta bouřka?“

	Nechtěl jsem na to moc myslet. „Myslím,“ řekl jsem opatrně, „že mi sděloval, že Kennikin je na Islandu.“

	II

	I když jsem byl po celodenním řízení utahaný, spal jsem špatně. Vítr foukal ze západu a přicházel k nám směrem od kráteru Askje. Opíral se do našeho auta, až se celé houpalo, a do boku mu narážely přívaly deště. Jednou jsem zaslechl jakési cinknutí něčeho kovového. Vstal jsem, abych se po tom poohlédl, ale nenašel jsem nic, jenom jsem promokl až na kůži. Konečně jsem usnul těžkým, ošklivými sny přerušovaným spánkem.

	Přesto jsem se ráno, když jsem se probudil a podíval ven, cítil lépe. Slunce zářilo a voda v kráteru byla temně modrá, jak odrážela jasnou oblohu. V čistém vzduchu po dešti se protější strana kráteru zdála pouhý kilometr daleko, i když to ve skutečnosti bylo spíše deset kilometrů. Dal jsem vařit vodu, a když začala klokotat, jemně jsem dloubl Elin do žeber.

	„Uf!“ pronesla nezřetelně a zachumlala se hlouběji do spacího pytle. Znovu jsem ji šťouchnul, načež se otevřelo jedno modré oko a zlobně na mě pohlédlo skrz blonďatou houštinu vlasů. „Přestaň!“

	„Káva!“ oznámil jsem a přiblížil jí šálek pod nos.

	Obživla a oběma rukama hrníček uchopila. Vzal jsem si svou kávu a konvici s horkou vodou ven. Na kapotě jsem si rozložil holení a začal se mydlit. Když jsem skončil, napadlo mě, že by bylo příjemné zajít dolů k jezeru a celý se omýt. Začínal jsem se cítit opocený a špinavý – Odádahraun je pěkně prašné místo – a představa čisté vody byla docela lákavá.

	Oškrábal jsem pěnu z tváře a zbytky opláchl. V duchu jsem probral věci, které bylo třeba udělat. Nejdůležitější z nich bylo spojit se s Taggartem, jakmile se dostaví do kanceláře. Hodlal jsem mu poskytnout důkazy proti Sladeovi se všemi podrobnostmi.

	Elin vylezla z auta s kávovou konvicí v ruce. „Chceš ještě?“

	„Díky.“ Napřáhl jsem svůj šálek. „Dnes budeme mít trochu líný den.“ Pokývl jsem směrem k jezeru na dně kráteru. „Co bys řekla tomu, kdybychom si šli zaplavat?“

	Udělala na mě obličej a pohnula zraněným ramenem. „Kraulovat nemůžu, ale třeba bych mohla plavat jednou rukou.“ Pohlédla na oblohu. „Je krásně“ řekla.

	Všiml jsem si, jak se mění výraz její tváře. „Co se děje?“

	„Rádiová anténa,“ řekla. „Je pryč.“

	Rychle jsem se otočil. „Zatraceně!“ To bylo velmi špatné. Vyšplhal jsem se na střechu a prohlížel tu škodu. Bylo docela zřejmé, co se stalo. Hrbolatý terén centrálního Islandu dokáže neustálým otřásáním uvolnit cokoliv, co není napevno přivařeno. Matky, kterými klíčem nelze ani pohnout, se někdy samy povolí a odpadnou, závlačky se vyvlečou a dokonce i nýty se uvolní. A taková prutová anténa, se svým neustálým kmitáním, je zvlášť zranitelná. Pamatuju jednoho geologa, který za měsíc ztratil tři. Otázka byla, kdy jsme ji ztratili.

	Určitě to bylo poté, co jsem hovořil s Taggartem.

	Mohlo se to stát během té šílené jízdy směrem do Askje, když jsme doslova závodili s bouřkou. Pak jsem si ale vzpomněl na kovové cinknutí, které jsem zaslechl v noci. Anténa mohla být tím celodenním drncáním uvolněná a pak ji odvál silný vítr. Řekl jsem: „Mohla by být někde nedaleko. Pojďme se po ní podívat.“

	K tomu jsme se ale už nedostali, protože jsem zaslechl známý zvuk – hukot malého letadla. „K zemi!“ vyrazil jsem ze sebe. „Nehýbej se a nedívej se nahoru.“

	Když letadlo přelétalo nízko nad okrajem kráteru, už jsme leželi vedle auta. Aeroplán začal okamžitě klesat směrem k hladině nalevo od nás. Varoval jsem Elin: „Ať udělá cokoliv, nezvedej hlavu. Nic není tak nápadného, jako bílý obličej.“

	Letadélko sledovalo chvíli hladinu, pak se zvedlo a spirálovitým letem se jalo prozkoumávat celý vnitřek kráteru. Podle letmého pohledu mi připadalo jako čtyřmístná cessna. Náš landrover byl zaparkován mezi velikými kameny uvolněnými ledem a vodou. Možná, že při pohledu z letadla nebude příliš nápadný, za předpokladu, že kolem něho nebude žádný pohyb.

	Elin se tiše zeptala. „Myslíš, že pátrá po nás?“

	„Musíme to předpokládat,“ odpověděl jsem. „I když by to stejně tak dobře mohli být turisti prohlížející si Óbyggdir ze vzduchu. Na ně je ale dost brzo, turisti obvykle nevstávají před devátou.“

	To byla situace, se kterou jsem nepočítal. Zatraceně, Slade měl pravdu, opravdu jsem byl ze cviku. V Óbyggdiru zase tak moc cest není, takže je docela snadné udržet je z letadla pod dohledem a případně odtud též rádiem koordinovat pozemní síly. Naši identifikaci ulehčovala ještě ta skutečnost, že máme prodlouženou verzi landroveru, kterých tu zase tolik nejezdí.

	Letadlo ukončilo prohledávání kráteru a znovu začalo stoupat, tentokrát severozápadním směrem. Bedlivě jsem ho pozoroval, ale ani jsem se nepohnul. Elin se mě zvědavě zeptala: „Myslíš, že nás viděli?“

	„Ještě nevím. To je otázka, na kterou neumím odpovědět. A nehýbej se, protože se může vrátit.“

	Počkali jsme pět minut, během kterých jsem uvažoval co dál. Žádné osvěžující koupání teď samozřejmě nepřicházelo v úvahu. Askja je dost skryté místo, ale má jednu nebezpečnou nevýhodu. Cestu do kráteru tvoří odbočka z hlavní silnice a je slepá. Jestliže tedy někdo zablokuje přístup, pak se z kráteru prostě nelze dostat – určitě ne s autem. A ohledně pěšího pochodu jsem si nedělal žádné iluze – tím způsobem může člověk v Óbyggdiru zahynout velmi lehce.

	„Rychle odsud vypadneme,“ pronesl jsem. „Chci se dostat na hlavní cestu, kde budeme mít alespoň nějaký výběr. Jedeme!“

	„Co snídaně?“

	„Ta může počkat.“

	„A rádiová anténa?“

	Nerozhodně jsem se zarazil. Anténu jsme potřebovali – musel jsem se spojit s Taggartem –, ale jestli nás ze vzduchu objevili, pak sem už v tuto chvíli míří auto plné pistolníků. V tom případě nebylo jasné, kolik času nám ještě zbývá. Anténa může ležet někde poblíž, ale mohli jsme ji také ztratit někde po cestě, daleko odsud.

	Rozhodl jsem se. „K čertu s ní! Jedeme!“

	Žádné balení nebylo naštěstí nutné. Jen jsme posbírali hrníčky po kávě a moje holení a za dvě minuty jsme již šplhali po úzké cestě ven z Askje. K hlavní cestě to bylo deset kilometrů, a než jsme tam konečně dorazili, byl jsem celý zpocený. Měl jsem hrůzu z toho, co nás čeká. Byl tam však klid. Zahnul jsem doprava a namířili jsme si to k jihu.

	Za hodinu jsme dojeli na rozbočku. Řeka Jökulsá á Fjöllum tekla směrem doleva. Byli jsme blízko jejímu prameni, takže to zdaleka nebyl tak mohutný tok jako u Dettifossu. Oznámil jsem: „Tady se nasnídáme.“

	„Proč zrovna tady?“

	Pokynul jsem rukou ke křižovatce před námi. „Máme tu tři možnosti – můžeme jet zpátky, nebo se vydat jednou z těch cest. Jestli se to letadlo vrátí a najde nás, tak to bude nejlepší tady. Nemůže přece zůstat ve vzduchu věčně, a jakmile odletí, zmizíme a necháme je hádat, kterým směrem.“

	Zatímco Elin připravovala snídani, vzal jsem pušku, kterou jsem sebral Grahamovi, a začal si ji prohlížet. Vyndal jsem z ní náboje a podíval se do hlavně. Takhle se o dobrou pušku nepečovalo – po výstřelu ji nikdo nevyčistil. Moderní střelný prach není naštěstí tak agresivní, takže jednodenní odklad neznamená zase až tak odporný zločin. Mimoto jsem neměl ani puškový olej, ani čistící prostředek, takže jsem musel vystačit s motorovým olejem.

	Po vyčištění zbraně jsem si prohlédl munici. Graham původně nabil pětadvacet nábojů. Sám vypálil jednou, já pak na Sladea třikrát – zbývalo jednadvacet ran. Nastavil jsem mířidla na vzdálenost jednoho sta metrů. Jestli půjde do tuhého, nepředpokládal jsem, že bych střílel na větší vzdálenost. To jenom filmoví hrdinové dokáží z cizí zbraně a s nezvyklou municí vypálit na vzdálenost pěti set metrů a skolit padoucha.

	Odložil jsem pušku tak, aby byla po ruce, a vysloužil jsem si za to nesouhlasný pohled od Elin. „Co ode mě čekáš?“ otázal jsem se defenzivně. „Že na ně začnu házet kameny?“

	„Nic jsem neřekla,“ opáčila.

	„Ne, neřekla,“ souhlasil jsem. „Jdu se k řece umýt. Jakmile budeš hotová, zavolej.“

	Nejdřív jsem se ale vyšplhal na nevelkou vyvýšeninu, odkud jsem měl docela dobrý výhled na okolí. Kam jsem až dohlédl, nikde se nic nehýbalo. A na Islandu člověk může vidět zatraceně daleko. S uspokojením jsem slezl a šel k řece. Voda měla mléčnou, šedozelenou barvu roztátého sněhu a byla otřesně ledová. Po prvních bolestivých zalapáních po dechu to ale nebylo tak hrozné. Osvěžen jsem se vrátil k autu, abych se pustil do snídaně.

	Elin si prohlížela mapu. „Kterým směrem se chceš vydat?“

	„Chtěl bych se dostat někam mezi Hofsjökull a Vatnajökull. Pojedeme tedy doleva.“

	„To je ale jednosměrka,“ upozornila mě Elin a podala mi mapu.

	Měla pravdu. Vedle tečkované čáry, která označovala cestu, se výrazně červenými písmeny skvěl příkaz: Adeins faerl til austurs – Provoz pouze východním směrem. A my chtěli jet na západ.

	Zamračil jsem se. Většina lidí se domnívá, že když Grónsko je i přes svůj název Zelená země prakticky stále pokryté sněhem, bude i Island – Ledová země – pojmenován stejně mylně, takže na něm moc ledu není. Krutě se mýlí. Třicet šest ledovců pokrývá celou osminu povrchu ostrova a jediný z nich – Vatnajökull – je stejně rozsáhlý, jako všechny ledovce Skandinávie i Alp dohromady.

	Ledová pustina Vatnajökullu se nyní rozprostírala na jih od nás. Cesta na západ probíhala po jejím okraji, ke kterému ji tiskl čnějící masiv Trölladyngja – Dóm Trollů – obrovský sopečný štít. Nikdy jsem tam nebyl, ale dovedl jsem si představit, proč je ta cesta jednosměrná. Nejspíše běží po úbočí hory a je plná krkolomných zatáček, jejichž absolvování je dost nebezpečné i bez toho, že by se proti vám mohlo každou chvíli objevit nějaké auto.

	Povzdechl jsem si a začal zvažovat další možnosti. Odbočka vpravo by nás zavedla na sever, tedy přesně na opačnou stranu, než jsem chtěl. Co bylo ještě horší, abychom se pak dostali zpátky, museli bychom projet trojnásobně dlouhou trasu. Geografie Islandu má vlastní neúprosnou logiku, pokud jde o zákazy, takže možnosti cestování jsou dost omezené.

	Nakonec jsem se rozhodl. „Riskneme to, pojedem touhle zkratkou a budeme doufat, že nikoho nepotkáme. Ještě je stále jenom začátek sezóny, takže máme docela slušnou šanci.“ Ušklíbl jsem se na Elin. „Nemyslím, že by nás tam někde zastavila policie a dala nám pokutu.“

	„Také tam ale nebude nikdo, kdo by nám mohl pomoci,“ poznamenala.

	„Jsem opatrný řidič, třeba k tomu nedojde.“

	Elin sešla k řece a já se znovu vyšplhal na vyvýšeninu. Všude byl klid. Cesta se táhla směrem k Askje a nikde nebylo vidět ani oblak prachu, který by svědčil o přijíždějícím autě, ani žádné záhadné letadlo hučící na obloze. Napadlo mě, jestli si vlastně všechno jen nevymýšlím. Třeba ani nemám před čím utíkat.

	Úprk viníka, jehož nikdo nepronásleduje. A já byl zatraceně vinen! Nejprve jsem odmítl vydat Sladeovi balíček, a to pouze díky své intuici – předtuše, které ani Taggart nechtěl uvěřit. Pak jsem zabil Grahama! Z pohledu Oddělení jsem mohl být už nakrásně obžalován, odsouzen i popraven. Byl jsem zvědavý, jak se ke mně bude chovat Jack Case, až se spolu u Gejzíru setkáme.

	Zahlédl jsem, že se Elin vrací k autu. Ještě jednou jsem se rozhlédl a slezl k ní dolů. Měla vlhké vlasy a růžové tváře, jak si je vydrhla ručníkem. Počkal jsem, než ke mně přijde, a teprve pak promluvil. „Jsi v tom teď stejně jako já, takže máš také jeden hlas. Co myslíš, že bych měl udělat?“

	Odložila ručník a přemítavě se na mě zahleděla. „Já bych dělala přesně to, co děláš ty. Určil jsi plán. Rozhodl jsi, že se setkáš s tím mužem a dáš mu ten… ať to je cokoliv.“

	Přikývl jsem. „A co když se mě někdo pokusí zastavit?“

	Na to zaváhala. „Kdyby to byl Slade, tak mu tu věc dej. Kdyby to byl Kennikin…“ Zarazila se a pomalu zavrtěla hlavou.

	Chápal jsem její logiku. Sladeovi bych ten balíček třeba mohl předat a dostat se z toho bez zranění. Kennikin by se s tím ale nespokojil – ten chce mou krev. Řekl jsem: „Co když to bude Kennikin – co myslíš, že udělám?“

	Sklonila hlavu. „Myslím, že by ses do něho pustil – použil bys tu pušku. Pokusil by ses ho zabít.“ Hlas jí zněl deprimovaně.

	Uchopil jsem ji za paži. „Elin, já přece šmahem lidi nezabíjím. Nejsem psychopat. Slibuju ti, že k žádnému zabíjení nedojde, pokud to nebude sebeobrana, pokud můj – a tvůj – život nebude v nebezpečí.“

	„Promiň, Alane,“ zamumlala. „Takováhle situace je pro mě úplně nová. Ještě nikdy jsem ničemu takovému nečelila.“

	Mávl jsem rukou směrem k vyvýšenině. „Tamhle nahoře jsem trochu přemýšlel. Napadlo mě, jestli třeba veškeré mé uvažování není scestné – jestli jsem si různé lidi a události špatně nevyložil.“

	„Ne!“ pronesla rozhodně. „Proti Sladeovi jsi toho snesl dohromady dost.“

	„A přesto si přeješ, abych mu ten přístroj předal?“

	„Co ta věc pro mě znamená?“ vyrazila ze sebe plačtivě. „Co znamená pro tebe? Když na to dojde, tak mu ji dej, ať se můžeme vrátit k normálnímu životu.“

	„To bych si strašně přál,“ pronesl jsem. „Jen kdyby mě lidi nechali na pokoji.“ Vzhlédl jsem ke slunci, které nyní stálo už vysoko na obloze. „Pojď, vyrazíme.“

	Když jsme se blížili k rozvětvení silnic, pohlédl jsem na Elinin rozhodný obličej a povzdechl si. Docela dobře jsem rozuměl jejímu uvažování. Bylo stejné, jak by přemýšlel kterýkoliv jiný Islanďan. Dny, kdy Vikingové byli postrachem Evropy, již dávno minuly a Islanďané žijí v izolaci už tak dlouho, že jim záležitosti zbytku světa musí připadat vzdálené a cizí.

	Jediným jejich bojem byla snaha za znovuzískání nezávislosti od Dánska. To se jim nakonec podařilo mírovým jednáním. Samozřejmě, nejsou zase natolik izolovaní, aby jejich ekonomika nebyla se světem propojená – naopak – ale obchod je obchod. Válkou, ať otevřenou, nebo zastřenou, se můžou zabývat jenom nějací cizí blázni, nikoliv střízliví, rozumní Islanďané.

	Dokonce si jsou natolik jistí, že jim nikdo cizí nebude závidět jejich zem, že nemají ani armádu. Konec konců, když oni sami, i při svých tisíciletých zkušenostech, jsou sotva schopni se na téhle zemi uživit, kdo jiný se zdravým rozumem by asi o ni stál?

	Mírumilovní lidé bez vlastních válečných zkušeností. Bylo tedy celkem pochopitelné, že všechny ty lumpárny, v nichž jsem byl zapletený, připadaly Elin nechutné a špinavé. Ani já sám se necítil příliš čistý.

	III

	Cesta byla špatná.

	Byla mizerná už od místa, kde jsme se zastavili. Od chvíle, kdy jsme se vzdálili od řeky a začali šplhat po úbočí Vatnajökullu, se ještě zhoršovala. Přeřadil jsem na nejnižší stupeň a zapnul náhon na všechna čtyři kola. Cesta se vinula po úbočí útesů a každou chvíli se otáčela o sto osmdesát stupňů, takže mi chvílemi připadalo, že snad narazím do vlastního zadku. Silnička byla široká tak maximálně na jedno auto, takže jsem se do každé zatáčky plížil se zoufalým přáním, aby proti mně nic nejelo.

	Jednou jsme se dostali na sesun štěrku, po kterém zadní kola začala proklouzávat směrem ke kraji, za nímž pokračoval jen příkrý sráz. Přidal jsem lehce plyn a čekal, jak to dopadne. Přední kola se naštěstí udržela a za chvíli jsme se dostali do bezpečí. Zanedlouho jsem na kousku rovného úseku zastavil. Když jsem pustil volant z rukou, zjistil jsem, že je mám zpocené.

	Osušil jsem si je. „Je to zatraceně ošidné.“

	„Nemám chvíli řídit?“ nabídla se Elin.

	Zavrtěl jsem hlavou. „S tím tvým nemocným ramenem radši ne. Mimoto – tohle není řízení, spíš čekání, kdo se proti nám objeví za nejbližším rohem.“ Pohlédl jsem přes okraj útesu. „Jeden z nás by musel couvat, což je tady nemožné.“ To byla ještě ta nejlepší možnost. O těch horších eventualitách jsem nechtěl radši ani přemýšlet. Nebylo divu, že cesta byla značená jako jednosměrná.

	„Mohla bych jít vepředu,“ napadlo Elin. „Kontrolovala bych silnici před námi a vedla bych tě.“

	„To by trvalo celý den,“ namítl jsem. „A máme před sebou ještě dlouhou cestu.“

	Palcem ukázala směrem do propasti. „Pořád lepší, než abychom skončili tamhle. Mimoto, stejně nejedeme o moc rychleji. Navíc bych si mohla vždycky na chvíli sednout na přední nárazník a jenom před zatáčkou bych seskočila.“

	Ten nápad měl něco do sebe, i když se mi stále příliš nelíbil. „Tvému rameni to ale moc dobře dělat nebude.“

	„Můžu se držet druhou rukou,“ odsekla netrpělivě a otevřela dvířka.

	V Anglii kdysi platil zákon, že před každým mechanicky poháněným vozidlem musí na veřejné cestě kráčet člověk, který ponese v ruce červený praporek. Tím měl varovat ostatní účastníky provozu, že se k nim blíží jakási ničivá síla. Nikdy jsem si nemyslel, že se ocitnu ve stejné pozici; ale to je pokrok.

	Elin bude sedět na nárazníku, dokud se nepřiblížíme k zatáčce. Já pak zpomalím a ona seskočí. Zpomalování nebyl žádný problém, dokonce i při jízdě z kopce. Musel jsem jenom sundat nohu z plynu. Zařadil jsem nejnižší rychlostní stupeň, což je u landroveru něco fantastického. Převod 40:1 poskytuje obrovský tah i brzdící sílu. Při jízdě naplno nám pětadevadesát koňských sil mohlo dodat rychlost asi patnácti kilometrů v hodině, ale k tomu spoustu síly. Přesně to jsme na téhle islandské horské dráze potřebovali. Horší to bylo se spotřebou benzinu.

	Takže Elin mě pěšky vedla do zatáčky, zatímco na rovnějším úseku seděla venku na kapotě. Zní to, jako bychom postupovali hodně pomalu, ale ve skutečnosti jsme se asi pohybovali rychleji. Za tohoto střídání pochodu s jízdou jsme pokračovali dost dlouho. Nakonec Elin zvedla ruku a ukázala prstem. Nebylo to ve směru cesty, ale někam napravo do vzduchu. Rozběhla se k autu a já zkroutil krk ve snaze uvidět to, co ji zaujalo.

	Přes Trölladyngju přelétala, jako nějaká luční kobylka, helikoptéra. Slunce vytvářelo z jejího rotoru otáčející se lesklý kotouč a jeho paprsky se ostře odrážely od skleněné kukaně, kterou, bůhvíproč, konstruktéři vybudovali na trupu vrtulníku. V životě jsem už mnohokrát letěl v helikoptéře, a za slunečného dne jsem si vždycky připadal jako nějaké přezrálé rajské jablíčko pod sklem.

	Přesně o tomhle jsem však právě teď nepřemýšlel. Elin se totiž přiblížila ke špatné straně auta. „Běž honem na druhou stranu,“ vykřikl jsem na ni. „Kryj se.“ Já rovněž vyklouzl z auta na odvrácené straně.

	V okamžiku se ke mně připojila. „Problém?“

	„Možná.“ Podržel jsem dvířka otevřená a sáhl po karabině. „Zatím jsme nepotkali jediné auto, ale zato o nás projevila zájem už dvě letadla. Zdá se to trochu zvláštní.“

	Vykoukl jsem zpoza auta, zbraň pečlivě skrytou před pohledem z vrtulníku. Helikoptéra se stále blížila směrem k nám a pomalu ztrácela výšku. Když už byla docela blízko, nadzvedla nos, zahoupala se, obřadně se ve vzduchu uklonila a zůstala viset téměř nehybně asi sto metrů od nás. Pak jemně, jako list, pomalu klesla na naši úroveň.

	Potil jsem se a pevně svíral karabinu. Na skalní římse jsme vypadali jako kachny na střelnici. Jedinou překážkou mezi námi a případnými kulkami bylo naše auto. Je to sice robustně stavěný vůz, ale v tu chvíli mě mrzelo, že není opancéřovaný. Vrtulník se naklonil, zakolébal se a pečlivě si nás prohlížel. Za odrazem slunce v okenních sklech kokpitu jsem neviděl žádný pohyb.

	Pak se trup stroje začal na místě otáčet, až k nám zůstal obrácený bokem. Zhluboka jsem vydechl. Na kabině bylo velkými písmeny napsáno jediné slovo – NÁMOŘNICTVO. Já si oddechl, odložil karabinu a vyšel na cestu. Jestli Slade někde být nemohl, pak to určitě bylo uvnitř vrtulníku Sikorski LH-34, náležícího Námořnictvu Spojených států.

	Zamával jsem a zavolal na Elin: „To je v pořádku, můžeš se ukázat.“

	Připojila se ke mně a oba jsme tam stáli a dívali se na helikoptéru. V jejím boku se náhle otevřely posuvné dveře, ve kterých se objevil člen posádky s bílou helmou na hlavě. Vykláněl se ven, jednou rukou se přidržoval a druhou mával dokola. Nakonec udělal pěst a přiložil si ji ke tváři. Musel to opakovat dvakrát nebo třikrát, než jsem pochopil, co tím chce říct.

	„Chce, abychom použili telefon,“ řekl jsem. „Jaká škoda, že nemůžeme.“ Vyšplhal jsem se na střechu landroveru a začal co nejvýmluvněji ukazovat na místo, kde bývala prutová anténa. Člen posádky rychle pochopil, zamával, stáhl se dovnitř a zavřel dveře. Během několika vteřin helikoptéra opět nabrala výšku a otočila se k jihozápadu. Pak pomalu zmizela v dálce, stejně jako se rozplynul i řev jejích motorů.

	Pohlédl jsem na Elin. „O co podle tebe šlo?“

	„Zdálo se, jako by s tebou chtěli mluvit. Třeba přistanou někde před námi na cestě.“

	„Tady rozhodně přistát nemohli,“ souhlasil jsem. „Asi máš pravdu. Taková pohodlná cesta do Keflavíku by se mi docela líbila.“ Zadíval jsem se do čiré oblohy, na níž prve vrtulník zmizel. „Nikdo mi ale neřekl, že jsou v tom taky Američani.“

	Elin se na mě úkosem podívala. „V čem?“

	„To nevím, zatraceně! Přál bych si, abych to ksakru věděl.“ Znovu jsem vytáhl karabinu. „Dejme se zase do práce.“

	Tak jsme se znovu vydali na cestu po té odporné silnici. Zatáčka, další zatáčka, nahoru, dolů, ale většinou nahoru, až jsme se vyšplhali na samý okraj Vatnajökullu, do těsného sousedství ledu. Odtud mohla cesta jít jenom jedním směrem. Zahnula se proto o několik pravých úhlů kolem ledovcového pole a pak už mířila většinou dolů. Zvláště odporný byl úsek, když jsme šplhali přes hřeben Trölladyngji, ale odtud dál byla cesta už lepší a já mohl znovu Elin naložit.

	Ohlédl jsem se na silnici, po které jsme přijeli, a pocítil vděčnost, že je alespoň jasný slunečný den. Kdyby byla mlha, nebo pršelo, nebyli bychom schopni projet. Podle mapy jsem zjistil, že jednosměrný úsek máme už za sebou. Byl jsem za to osudu ze srdce vděčný.

	Elin vypadala unaveně. Toho dne se jednak dost nachodila ve značně divokém terénu a jednak každou chvíli musela vyskočit na auto nebo z něho zase seskočit. V obličeji měla známky vyčerpání. Zkontroloval jsem hodinky a řekl: „Až se najíme, bude nám líp. Taková horká káva nám pomůže. Na chvíli tu zastavíme.“

	A to byla chyba.

	Přesvědčil jsem se o tom za dvě a půl hodiny. Hodinu jsme odpočívali a jedli, pak půldruhé hodiny pokračovali v cestě, až jsme dorazili k řece. Ta byla plná až po okraj. Zajel jsem až ke břehu, kde cesta mizela pod hladinou. Vystoupil jsem, abych si ten problém prohlédl. Odhadoval jsem hloubku a prohlížel si suché kameny na břehu. „Zatraceně, stále ještě stoupá! Kdybychom se bývali nezastavili, mohli jsme být před hodinou pohodlně na druhé straně. Teď si nejsem tak jistý.“

	Vatnajökull má správné jméno – Vodní ledovec. Vévodí totiž celému říčnímu systému východního a jižního Islandu. Představuje veliký rezervoár zmrzlé vody, která postupně taje a zásobuje celou síť řek. Prve jsem byl vděčný, že máme slunečný den, teď jsem si už nebyl tak jistý. Slunce znamená plné řeky. Nejlepší doba pro cestování přes ledovec je za svítání, kdy je nejnižší hladina. Během dne, zvláště svítí-li sluníčko, tání zesílí a pozdě odpoledne hladina řek dosahuje vrcholu. Tahle řeka ještě nejvyšší hladiny nedosáhla, ale přesto byla dost hluboká na to, aby se přes ni nedalo přejet.

	Elin si prohlížela mapu. „Kam chceš dojet? Myslím dneska?“

	„Chtěl jsem se dostat k hlavní cestě na Sprengisandur. To je víceméně stálá silnice, a jakmile jí dosáhneme, cesta ke Gejzíru bude už snadná.“

	Přeměřila vzdálenost na mapě. „Šedesát kilometrů,“ oznámila a zmlkla.

	Všiml jsem si, jak se jí pohybují rty. „Co se děje?“

	Vzhlédla ke mně. „Počítala jsem,“ oznámila. „Na těch šedesáti kilometrech, než se dostaneme k silnici na Sprengisandur, musíme překročit šestnáct řek.“

	„Proboha!“ Za normálních okolností při cestování po Islandu většinou nepospíchám. Nikdy jsem proto takhle řeky nepočítal. Když jsem někdy narazil na nějakou, kterou nešlo přebrodit, v klidu jsem se na pár hodin utábořil a počkal, až hladina klesne. Časy se ale změnily.

	Elin prohlásila: „Budeme se tu muset utábořit.“

	Pohlédl jsem na řeku a v tu chvíli mi bylo jasné, že se musím rozhodnout rychle. „Myslím, že se pokusíme dostat na druhou stranu,“ řekl jsem.

	Elin na mě bezvýrazně pohlédla. „Ale proč? Přes ty další řeky se do zítřka stejně nedostaneš.“

	Hodil jsem do vody kamínek. Jestli rozvlnil hladinu, tak to nebylo vidět, protože tu byl příliš silný proud. Nahlas jsem zadeklamoval: „Kdo pouze prsty točí mlýnek v klíně, tomu i myšlenky se v hlavě válí líně.“ Obrátil jsem se a ukázal směrem, odkud jsme přijeli. „Myslím, že odtamtud se k nám může přiblížit něco sakra ošklivého. Jestli se budeme muset zastavit, raději bych to udělal na druhém břehu.“

	Elin s pochybnostmi hleděla na rychlé čeření uprostřed řeky. „Bude to ale nebezpečné.“

	„Mohlo by být nebezpečnější, kdybychom zůstali tady.“ Měl jsem takový nepříjemný pocit. Možná to nebylo nic jiného, než pouhý podvědomý odpor vůči uvěznění na místě, odkud nebylo možno nikam utéct. Ze stejného důvodu jsem opustil Askju, z téhož důvodu jsem také chtěl překročit tu řeku. Možná že se jen po dlouhé době probudil můj smysl pro taktiku boje. „A za čtvrt hodiny to bude ještě nebezpečnější, takže vyrazíme hned.“

	Zkontroloval jsem, zda místo, kde koleje mizely ve vodě, je pro přechod opravdu nejvhodnější. Ukázalo se to být zbytečné, ale udělat jsem to musel. Žádné jiné místo proti proudu či po proudu nepřicházelo v úvahu; buď pro vysoký břeh, nebo pro velkou hloubku řeky. Nakonec jsem soustředil pozornost na samotný brod. Doufal jsem, že je tu alespoň pevné dno.

	Znovu jsem zařadil nejnižší stupeň a pomalu vjel do vody. Do kol narážel rychlý proud a vytvářel kolem nich vlny, které olizovaly bok auta. Uprostřed řeky byla voda dost hluboká a já se obával, že se každou chvíli objeví pod dvířky uvnitř. Nebezpečnější však bylo, že síla vodního živlu byla dost mocná. V jednom zlomku vteřiny jsem dokonce ucítil, jak se auto bokem svezlo po proudu. Vůz se zvláštním způsobem nadlehčil a naklonil, jako kdyby se chystal s proudem splynout.

	Zmáčkl jsem pedál plynu a zamířil do mělčí vody u protějšího břehu. Přední kola se zakousla do dna, zato zadní zůstala odlehčená, takže celý zadek vozu vlastně plaval. Na druhou stranu řeky jsme se tedy dostali vlastně bokem. Když jsme se nemotorně hrabali na mechem pokrytý vyvýšený lávový břeh, z auta crčela voda jako z nějakého chundelatého psiska, které si bylo zaplavat.

	Zamířil jsem zpátky k vyjetým kolejím. Auto se drkotalo a kolébalo po lávě, až jsme se konečně dostali na poměrně rovný úsek cesty. Vypnul jsem motor a pohlédl na Elin. „Myslím, že žádné další řeky už dneska přejíždět nebudeme. Tahle stačila. Zaplať pánbůh za náhon na všechna čtyři kola.“

	Elin byla celá bledá. „To bylo neomluvitelné riziko. Mohlo nás to spláchnout.“

	„Ale nespláchlo,“ namítl jsem a znovu nastartoval. „Jak daleko je k další řece? Utáboříme se u ní a za svítání ji překročíme.“

	Zahloubala se do mapy. „Asi dva kilometry.“

	Tak jsme tedy pokračovali v cestě, až jsme dorazili k řece číslo dvě. Také ona překypovala vodou z tajícího ledu Vatnajökullu. Zahnul jsem s autem směrem ke změti balvanů, za nimiž jsem zaparkoval. Tím jsme se ocitli mimo dohled jak od řeky, tak i od cesty – opět z dobrých taktických důvodů.

	Byl jsem naštvaný. Stále nebylo příliš pozdě a zbývalo několik hodin světla, během nichž jsme mohli urazit ještě pěkných pár kilometrů, nebýt těch zatracených řek. Teď však nezbývalo než počkat do dalšího dne, až hladina řek opadne. Řekl jsem: „Vypadáš unaveně. Měla jsi těžký den.“

	Elin sklíčeně přikývla a vystoupila z auta. Všiml jsem si, že si přidržuje pravou ruku. Zeptal jsem se: „Co dělá rameno?“

	„Je ztuhlé,“ ušklíbla se.

	„Radši se na ně podívám.“

	Nadzdvihl jsem střechu landroveru a dal vařit vodu. Elin seděla na palandě a snažila se svléknout svetr. Nešlo jí to, protože nemohla zvednout paži. Pomohl jsem jí, ale přestože jsem se snažil být co nejjemnější, několikrát bolestivě zalapala po dechu. Celkem rozumně si pod svetr neoblékla podprsenku, protože by se jí ramínko zařezávalo přímo do rány.

	Sejmul jsem obvaz a zadíval se na ránu. Byla hněvivě zarudlá a překrvená, ale nebyl v ní žádný hnis, který by značil infekci. Poznamenal jsem: „Říkal jsem ti, že ji budeš cítit. Takovéhle škrábnutí bolí jako čert, takže nemusíš být tolik statečná. Vím, jak ti je.“

	Zkřížila si paže přes prsa. „Stalo se ti někdy něco podobného?“

	„Jednou jsem měl ránu přes hrudník,“ řekl jsem jí, když jsem do hrníčku naléval horkou vodu.

	„Od toho máš tedy tu jizvu.“

	„Ta tvoje rána je horší, protože probíhá přes trapézový sval, který pořád napínáš. Měla bys mít ruku na šátku – podívám se po něčem.“ Ránu jsem omyl a znovu zakryl čistým obvazem z lékárničky. Pak jsem jí pomohl natáhnout svetr. „Kde máš ten nový vlněný šátek?“

	Ukázala prstem. „Tamhle v zásuvce.“

	„V tom teď budeš nosit ruku.“ Vytáhl jsem šátek a uložil do něj Elininu ruku tak, aby se rameno co nejvíc znehybnilo. „Tak, a teď seď a koukej se, jak budu připravovat večeři.“

	Napadlo mě, že je ten pravý čas, abychom otevřeli naši krabici dobrot – malou sbírku požitků, kterou jsme rezervovali právě pro takovéto příležitosti. Oba jsme potřebovali duševně povzbudit a na zlepšení nálady neexistuje nic lepšího než dobré jídlo v břiše. Nevím, jestli si pánové Fortnum a Mason jsou vědomi, jaký požitek jsou schopni přinést obyvatelům vzdálených koutů světa, ale po ústřicové polévce, pečených křepelkách a hruškách nakládaných v koňaku jsem se cítil skoro zralý na napsání děkovného dopisu.

	Také Elin se po jídle vrátila barva do obličeje. Trval jsem na tom, aby vůbec nepoužívala pravou ruku. Také nemusela – křepelčino tmavé, křehké maso se pod vidličkou téměř rozsýpalo, takže to zvládala docela dobře. Nakonec jsem připravil kávu. Tu jsme si vypili společně s brandy, kterou jsem s sebou vozil k medicinálním účelům.

	Když Elin usrkávala kávu, povzdechla si. „Jako za starých časů, Alane.“

	„Ano,“ přitakal jsem lenivě. Cítil jsem se nyní mnohem lépe. „Měla bys ale radši spát. Zítra budeme vyrážet brzo.“ Předpokládal jsem, že kolem třetí hodiny bude jednak už dost světla na cestu, a jednak bude hladina řek na minimu. Natáhl jsem se, abych si vzal dalekohled.

	„Kam chceš jít?“ zeptala se mě.

	„Jenom se porozhlédnu kolem. Běž klidně do postele.“

	Ospale zamrkala. „Opravdu jsem utahaná,“ přiznala.

	Nebylo divu. Byli jsme na útěku už dost dlouho a trmácet se po Óbyggdiru nebylo nic příjemného. Určitě jsme cestou vymetli každičký výmol. „Jen si lehni – za chvíli jsem zpátky.“

	Řemínek dalekohledu jsem si navlékl kolem krku, otevřel zadní dvířka a seskočil na zem. Už jsem se chystal vyrazit, když mě cosi napadlo. Obrátil jsem se zpátky, natáhl se do auta a vzal si odtamtud karabinu. Myslím, že si toho Elin nevšimla.

	Nejprve jsem si šel prohlédnout řeku, kterou jsme měli ráno přejet. Proud byl dost divoký, ale podle mokrých kamenů uprostřed už voda začala opadávat. Za svítání bude přebrodění téhle řeky docela snadné, stejně jako překonání dalších toků mezi námi a Sprengisandurem.

	Zavěsil jsem si karabinu přes rameno a vydal se zpátky k řece, kterou jsme už dnes přebrodili. To místo leželo asi půldruhého kilometru za námi. K brodu jsem se přibližoval opatrně, ale všude byl klid. Proud řeky se valil s neustálým bubláním a v dohledu nebylo vidět nic znepokojivého. Dalekohledem jsem si trochu prohlédl krajinu na opačném břehu a pak se posadil, opřený o balvan porostlý mechem. Zapálil jsem si cigaretu a dal se do přemýšlení.

	Elinino rameno mi dělalo starosti. Ne že by šlo o něco znepokojivě vážného, ale opravdový doktor by rozhodně dokázal víc než já, a ani to neustálé kodrcání divočinou jí moc neprospívalo. Bude také asi dost obtížné vysvětlit lékaři, jak Elin ke střelné ráně přišla. Stávají se však nejrůznější nehody a já doufal, že to nějak vysvětlím.

	Zůstal jsem na místě několik hodin, kouřil jsem, přemýšlel a koukal na vodní hladinu. Nakonec jsem však i přes usilovné namáhání mozku nebyl moudřejší. To, že se objevila americká helikoptéra, byl kousek skládanky, který zdánlivě nikam nepatřil. Pohlédl jsem na hodinky a zjistil, že je už devět. Zahrabal jsem nedopalky cigaret, vzal karabinu a chystal se odejít.

	Jak jsem se však narovnal, zahlédl jsem cosi, kvůli čemu jsem okamžitě zpozorněl. V dálce za řekou se objevil oblak prachu. Odložil jsem pušku a zamířil tím směrem dalekohled. Ta malá tečka na čele prachového mraku bylo auto. S tím ohonem skoro připomínalo vysoko letící tryskové letadlo, za nímž se táhne kondenzační stopa. Rozhlédl jsem se kolem sebe. U řeky žádný úkryt nebyl. Teprve asi dvě stě metrů od břehu vytvořila pradávná energie lávy skalnatý hřeben, za nímž bych se mohl schovat. Rozběhl jsem se tam.

	Z auta se vyklubal džíp willys – pro tento kraj stejně vhodné vozidlo, jako byl náš landrover. Když se přiblížil k řece, zpomalil, zajel nosem až ke břehu a zastavil. V tichém večeru jsem uslyšel klapnutí zámku, jak z auta vystoupil nějaký muž, aby se vydal prozkoumat vodní hladinu. Otočil se a něco pronesl směrem k řidiči vozu. I když jsem jeho slova neslyšel, věděl jsem, že nemluví ani anglicky, ani islandsky.

	Byla to ruština.

	Řidič rovněž vystoupil, pohlédl na hladinu řeky a zavrtěl hlavou. Nakonec tam stáli čtyři a zdálo se, že se o něčem dohadují. Dorazil ještě jeden džíp a z něho vystoupilo několik dalších lidí. Problém nyní řešilo všech osm mužů – osádka dvou aut. Zdálo se mi, že jednoho z nich poznávám. Byl to ten nejrozhodněji gestikulující, který i z dálky vypadal jako šéf celé skupiny.

	Pozvedl jsem dalekohled a v pohasínajícím světle se přede mnou objevil jeho obličej. Elin neměla pravdu; přebrodění té řeky nebylo neomluvitelným rizikem. Zdůvodnění bylo právě přede mnou. Na tváři měl stále svou starou jizvu, probíhající od pravého obočí ke koutku úst. Oči měl stále šedé a tvrdé jako kámen. Jedinou změnou byly jeho krátce střižené vlasy, které už nebyly černé, ale silně prošedivělé. Také tvář měl poněkud oteklejší a na krku se mu počínaly tvořit kožní laloky.

	Kennikin i já jsme byli o čtyři roky starší. Podle mého mínění jsem však já vypadal zachovaleji.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	I

	Sáhl jsem po karabině, ale pak se zarazil. Bylo už skoro šero a rychle se stmívalo, měl jsem cizí zbraň, která navíc ani neměla pořádnou hlaveň, aby na tu dálku dokázala zasáhnout člověka. Odhadoval jsem vzdálenost na více než dvě stě padesát metrů. Kdybych někoho v tom světle a na tuto dálku zasáhl, pak by to byla náhoda, rozhodně ne záměr.

	Mít tady svou pušku, byl bych Kennikina složil ještě jistěji, než nějakého jelena. Jednou jsem zasáhl jelena nábojem s měkkou špičkou. Po zásahu dokázal uběhnout zhruba tři čtvrtě kilometru, než padl k zemi. Místo, kudy z něj kulka vyletěla, bylo přitom dost velké, aby se do něho dala strčit pěst. Člověk tohle nedokáže – má příliš jemný nervový systém a s šokem po střelné ráně se nedokáže vyrovnat.

	Svou pušku jsem ale neměl a začít střílet nazdařbůh nemělo smysl. Jenom by to Kennikina varovalo, že jsme nablízku. Bude lépe, když to vědět nebude. Povolil jsem tedy stisk na pažbě a soustředil se na pozorování toho, co se bude dít.

	Dohadování skončilo v momentě, kdy se na místě objevil Kennikin. Dokázal jsem si představit proč – kdysi jsem s ním pracoval. Nikdy si nepotrpěl na plané žvanění. Vždycky si jen vyslechl fakta – běda, když nebyla správná – a pak rozhodl. Teď se k jednomu takovému rozhodnutí právě chystal.

	Usmál jsem se při pohledu na jednoho z té skupinky, který ukazoval na koleje po našem autě, které mizely ve vodě a pak na protilehlý břeh. Tam žádné stopy vidět nebyly, protože landrover při brodění voda trochu snesla. Komukoliv, kdo to na vlastní oči neviděl, to muselo připadat poněkud nepochopitelné.

	Ten chlap mávl pohotově rukou směrem po proudu, ale Kennikin zavrtěl hlavou. Nezdálo se mu to. Místo toho cosi řekl a netrpělivě luskl prsty. Další člověk přispěchal s mapou. Kennikin si ji chvíli prohlížel, pak ukázal napravo a čtyři muži nastoupili do džípu. Obrátili auto a vydali se s kodrcáním podél břehu.

	Na chvíli jsem se zamračil, ale pak jsem si vzpomněl, že tím směrem se nachází skupinka jezer zvaná Gaesavötn. Jestli Kennikin předpokládal, že tam kempujeme, pak bude zklamaný. Nicméně to dostatečně svědčilo o jeho opatrnosti.

	Posádka dalšího auta začala těsně vedle cesty rozbíjet tábor. Poněkud nezkušeně vztyčovali stany. Jeden z nich přistoupil s termoskou ke Kennikinovi, nalil šálek kouřící kávy a úslužně mu ho nabídl. Kennikin si ho vzal a usrkával z něho. Stál přitom na okraji břehu a pozoroval vzdálenou stranu řeky. Zdálo se, že se mi dívá přímo do očí.

	Sklonil jsem dalekohled a pomalu se stáhl. Dával jsem si pozor, abych nedělal hluk. Slezl jsem z lávového hřebenu, hodil karabinu přes rameno a rychle se vydal k autu. Ujistil jsem se, že na místě, kde jsme sjeli z cesty, nejsou viditelné žádné otisky pneumatik. Nemyslel jsem, že by Kennikin někoho poslal přeplavat řeku – mohl by ho tak docela lehce ztratit –, ale přesto bylo bezpečnější zajistit, aby na nás nikdo příliš lehce nenarazil.

	Elin už spala. Ležela na levém boku, zabořená ve spacím pytli. Byl jsem rád, že spí vždycky potichu, bez chrápání či hlasitého oddechování. Nechal jsem ji. Nebyl důvod ji budit a znepříjemňovat jí tak noc. Nikam jsme jet nemohli, stejně jako Kennikin. Rozsvítil jsem kapesní baterku a ztlumil její světlo, aby Elin nerušilo. Pak jsem se začal hrabat v zásuvce, až jsem nalezl šití, ze kterého jsem si vybral špulku s černou nití.

	S ní jsem se vrátil k cestě. Ve výši asi čtvrt metru nad zemí jsem natáhl nit přes silnici. Oba konce jsem upevnil volnými kusy lávy. Jestli se sem Kennikin v noci dostane, chtěl jsem to vědět bez ohledu na to, jak opatrně se bude plížit. Nehodlal jsem se ráno vydat přes řeku jen proto, abych do něj na druhé straně narazil.

	Pak jsem se vrátil k řece a znovu si ji prohlédl. Hladina stále klesala, takže za lepšího světla by se už dala překročit. Bez zapnutých reflektorů jsem to však riskovat nehodlal. A užít světla jsem nemohl, protože by byla jistě vidět na nebi. Kennikinova banda nebyla zas tak daleko.

	Zalehl jsem plně oblečený. Za stávajících okolností jsem neočekával, že bych usnul, ale přesto jsem si raději nastavil budík na hodinkách na dvě ráno. To byla také ta poslední věc, kterou jsem si pamatoval. Probudilo mě až bzučení podobné komářímu šílení.

	II

	Ve čtvrt na tři jsme byli připraveni vyrazit. Elin jsem vzbudil hned poté, co jsem se probral. Bezohledně jsem ignoroval její ospalé protesty. Jakmile se dozvěděla, jak blízko je Kennikin, začala se činit. Řekl jsem jí, aby se rychle oblékla, a šel jsem se podívat ven.

	Černá nit byla stále na svém místě. Žádné vozidlo tedy kolem nás neprojelo. Auto by se totiž za tmy muselo držet cesty. Projet bez světel lávovým polem bylo zhola nemožné. Jistě, někdo se tudy teoreticky mohl dostat pěšky, ale tuto možnost jsem zavrhl.

	Voda v řece byla hezky nízko, takže nebude problém ji přebrodit. Na zpáteční cestě jsem pohlédl na východní oblohu; krátká polární noc byla skoro pryč a já byl rozhodnut překročit řeku tak brzy, jak to jen bude možné, a získat tak na Kennikinovi co největší náskok.

	Elin měla jiný názor. „Proč bychom nemohli zůstat tady a nechat ho jet napřed? Prostě se o něj nestarat? Bude muset ujet hodně daleko, než pozná, že nemá nikoho před sebou.“

	„Ne,“ zamítl jsem její návrh. „Víme, že má určitě dva džípy, ale nemůžeme vědět, jestli jich nemá víc. Pak by se mohlo stát, že kdybychom ho nechali jet napřed, mohli bychom se ocitnout jako v kleštích, což by nebylo moc příjemné. Radši hned vyrazíme.“

	Nastartovat auto potichu není nic jednoduchého. Abych ten charakteristický zvuk ztlumil, nacpal jsem kolem startéru několik dek. Jakmile motor naskočil a pravidelně se rozeběhl, deky jsem odstranil. Na cestě k řece jsem pedál plynu tiskl jen velice něžně. Přes řeku jsme přejeli docela snadno, i když jsme přitom udělali o něco víc hluku, než se mi líbilo. Hned nato jsme pokračovali k další řece.

	Pověřil jsem Elin, aby sledovala krajinu za námi, zatímco já se soustředil na co nejrychlejší jízdu za co nejtiššího chodu motoru. Během následujících čtyř kilometrů jsme překročili další dvě řeky. Poté následoval rovný úsek cesty, která se dočasně stáčela k severu. Tam jsem zmáčkl plyn naplno. Teď jsme byli od Kennikina již dost daleko, takže rychlost byla důležitější než ticho.

	Šestnáct řek na šedesáti kilometrech, povídala Elin. Když jsem odečetl čas, strávený vlastním broděním, pak jsme dosahovali průměrné rychlosti pětadvaceti kilometrů za hodinu, při níž se nám však chvěly všechny kosti v těle. Původně jsem odhadoval, že k hlavní silnici do Sprengisanduru to máme tak čtyři hodiny jízdy. Ve skutečnosti nám to však trvalo celkem šest hodin, protože některé ty řeky byly dost silné.

	Než jsme dorazili k silnici do Sprengisanduru, přejeli jsme rozvodí. Od této chvíle všechny řeky potečou na jih a západ místo na sever a východ jako doposud. Když jsme se o půl deváté dostali na hlavní silnici, oznámil jsem. „Snídaně. Vlez dozadu a připrav něco.“

	„To ani nezastavíš?“

	„Bože můj, to víš že ne! Kennikin je už jistě několik hodin na cestě. Nemůžeme dost dobře zjišťovat, jak je za námi daleko, a mě ani nenapadne, abychom k tomu poznání došli nějakou bolestivou cestou. Chleba se sýrem a pivem bude bohatě stačit.“ Takže jsme se najedli za jízdy. Zastavili jsme jen jednou, v deset hodin, abychom z posledního plného kanystru doplnili nádrž. V té chvíli se náhle znovu objevil náš starý známý – vrtulník Námořnictva Spojených států. Tentokrát přiletěl od severu. Letěl dost vysoko a minul nás, aniž by o nás projevil větší zájem.

	Díval jsem se, jak pokračuje k jihu. Elin se ozvala: „To je pro mě záhada.“

	„Pro mě taky,“ přiznal jsem.

	„Ale ne taková, jako pro mě,“ dodala. „Americká vojenská letadla obvykle nad Islandem nelétají.“ Byla celá zamračená.

	„Když o tom teď mluvíš, je to opravdu zvláštní,“ přiznal jsem. Na Islandu panuje totiž určité napětí ohledně přetrvávající přítomnosti amerických jednotek v Keflavíku. Spousta Islanďanů se tím cítí být zneužívána – a kdo se jim může divit? Americké kruhy jsou si tohoto napětí vědomy a pokoušejí se je tlumit. Americké námořnictvo na Islandu se proto snaží zůstávat tak nenápadné, jak jen je možné. Vojenské letadlo, promenující se po islandském nebi, je proto cosi mimořádného.

	Pokrčil jsem rameny a pustil to z hlavy. Soustředil jsem se raději na vyždímání poslední kapky benzinu z kanystru. Poté jsme pokračovali v cestě. Za námi zatím nebyla ani stopa po nějakých pronásledovatelích. Pustili jsme se nyní do poslední etapy. Jeli jsme po přímém, i když nepříliš rovném úseku hlavní silnice mezi řekou Thjörsá a hřebenem Búdarháls. Čekalo nás posledních sedmnáct kilometrů cesty, která se za hlavní silnici dala považovat jen na Islandu.

	Avšak i mizerná islandská silnice byla něco extra ve srovnání s cestami v Óbyggdiru, zvláště když jsme narazili na bláto. To je jeden z problémů, který se objevuje v červnu, kdy se po zimě zmrzlá země mění v želatinovou past na auta. Jelikož jsme jeli landroverem, nedokázalo nás to úplně zastavit, avšak významně nás to zpomalilo. Jedinou útěchou nám bylo, že Kennikina to posléze postihne stejně.

	V jedenáct hodin došlo k nejhoršímu – praskla nám pneumatika. Bylo to přední kolo, takže jsem musel trochu bojovat s volantem, než se mi podařilo zastavit. „Pospěšme si,“ řekl jsem a chopil se klíče na kolo.

	Když už jsme museli píchnout, tak to nebylo zase nejhorší místo. Stáli jsme skoro na rovině, takže zvedák se nebude smekat, a nebylo tu žádné bláto. Vyheveroval jsem předek auta a začal uvolňovat kolo. Elin mi s tím zraněným ramenem moc pomáhat nemohla, proto jsem jí navrhl. „Co takhle udělat kávu – oba bychom potřebovali něco horkého.“

	Sundal jsem kolo, odkulil ho stranou a nasadil rezervu. Celá ta operace mi netrvala ani deset minut. Přesto jsme si nemohli dovolit ztrácet čas. Ne v této chvíli a ne tady. Jakmile se dostaneme více na jih, budeme se moct víceméně ztratit v celé síti silnic; ale tyhle cesty v divočině byly na můj vkus příliš přehledné.

	Utáhl jsem poslední matku a pak, než jsem píchlé kolo upevnil do držáku, jsem si ho prohlédl, abych zjistil, co bylo příčinou nehody. Vtom se mi zastavilo srdce. Prstem jsem ohmatával roztřepené okraje díry v tlusté pneumatice a očima pátral po hřebenu Búdarháls, který se tyčil podél cesty.

	Takovou díru mohla udělat jediná věc – kulka. Kdesi nahoře na hřebenu, schován v nějaké skalní rozsedlině, byl ostřelovač. A zřejmě právě v této chvíli mě držel na mušce.

	III

	Jak se jenom Kennikin dostal před nás? To byla má první hořká myšlenka. Avšak pouhé přemítání nebylo k ničemu, bylo třeba rozhodně jednat.

	Nazvedl jsem kolo s poškozenou pneumatikou na kapotu a bezpečně je připevnil. Jak jsem otáčel klíčem, očima jsem nenápadně prohlížel skalnatý hřeben. Před úpatím skály se táhl kus otevřeného terénu, široký dvě stě metrů. Teprve za ním se zdvihaly do výše kameny. Ostřelovač tedy mohl být vzdálen nejméně čtyři sta metrů, možná víc.

	Člověk, který dokáže na čtyři sta metrů zasáhnout pneumatiku, musí být zatraceně dobrý střelec. Tak dobrý, že mě mohl zasáhnout, kdykoliv by se mu zachtělo – proč to tedy ksakru ještě neudělal? Bylo na mě dobře vidět a představoval jsem doslova ideální terč. Přesto mě ještě žádná střela nezasáhla. Dotáhl jsem poslední šroub a obrátil se k hřebenu zády. Cítil jsem mrazení mezi lopatkami – jestli kulka přece jen přiletí, zasáhne mě právě sem.

	Seskočil jsem na zem a uklidil klíč i zvedák. Usilovně jsem se snažil jednat přirozeně. Dlaně jsem měl celé zpocené. Zašel jsem k zadní části auta a nahlédl do otevřených dveří. „Co je s tou kávou?“

	„Zrovna jsem ji dodělala,“ odpověděla Elin.

	Vlezl jsem dovnitř a posadil se. Ten stísněný prostor poskytoval jakousi iluzi bezpečí. Nebylo to však nic jiného – jen iluze. Už podruhé v krátké době bych dal nevímco za to, aby byl landrover opancéřovaný. Ze svého místa jsem alespoň mohl celkem nenápadně přehlédnout svahy skalnatého hřebenu, což jsem také učinil.

	Mezi těmi rudými a šedivými kameny se nic nepohnulo. Nikdo se nepostavil a nezačal mávat nebo halekat. Jestli tam nahoře stále ještě někdo byl, pak zůstával potichu jako myška. To také byla jediná rozumná věc. Když po někom vypálíte, pak se většinou pořádně přikrčíte pro případ, že by ten druhý palbu opětoval.

	Byl tam ale opravdu stále ještě někdo? Myslel jsem, že spíše ano. Bylo dost obtížné si představit, že člověk, který někomu prostřelí pneumatiku, se pak klidně zvedne a odkráčí. Takže nejspíš byl stále na místě, dával pozor a čekal. Ale jestli tam opravdu zůstával, proč po mně ještě nevypálil? Tomu jsem moc nerozuměl. Třeba měl ale za úkol mě jen zastavit.

	Sklouzl jsem nepřítomným pohledem na Elin, která právě dosypávala cukr do cukřenky. Jestli mám pravdu, pak Kennikinovi muži na nás dotírají ze dvou stran. Dalo se to docela pohodlně zařídit, jen když věděli, kde jsme – rádiové spojení je úžasná věc. To individuum nahoře ve skalách mohlo dostat rozkaz mě znehybnit do té doby, než nás Kennikin dostihne. To znamenalo, že mě chce živého.

	Pomyslel jsem, co by se stalo, kdybych se teď posadil za volant a vyrazil. Nejspíš by nějaká další kulka proděravěla druhou pneumatiku. Tentokrát by to bylo o to snazší, že jsme stáli na místě. Ani jsem se nesnažil to zkoušet – množství náhradních pneumatik nebylo nekonečné a já jejich počet už vyčerpal.

	V naději, že se stále ještě mohu spolehnout na svůj mozek, začal jsem plánovat způsob, jak se dostat z dostřelu. Zpod matrace jsem vytáhl Lindholmův obušek a strčil ho do kapsy. Pak jsem Elin vybídl: „Pojďme…“ Hlas jsem měl celý ochraptělý, proto jsem si odkašlal. „Pojďme si dát kávu venku.“

	Elin se na mě překvapeně podívala. „Myslela jsem, že spěcháme.“

	„Máme dobrý čas,“ odpověděl jsem. „Počítám, že máme už dost velký náskok, abychom si zasloužili trochu oddechu. Já vezmu konvici s kávou a cukr, ty přines hrnečky.“ Strašně jsem si přál vzít s sebou i karabinu, ale to by bylo přece jen dost nápadné.

	Člověk, který je prost podezření, si přece ke kávě nebude sedat po zuby ozbrojený.

	Seskočil jsem zadními dvířky na zem. Elin mi podala konvici a cukřenku, které jsem odložil na zadní nárazník a pomohl jí vystoupit. Pravou ruku měla stále ještě na šátku, ale hrníčky a lžičky mohla nést v levé ruce. Sebral jsem konvici a mávl s ní v neurčitém pohybu směrem ke skalnatému hřebenu. „Pojďme si sednout tamhle pod to úbočí.“ Okamžitě jsem vyrazil, abych jí nedal příležitost na dohadování.

	Táhli jsme se přes otevřené prostranství směrem ke skalnatému hřebenu. V jedné ruce jsem nesl konvici, ve druhé cukřenku – dokonalý obrázek nevinnosti. V levé ponožce jsem ale měl také zastrčený sgian dubh a v kapse obušek – ty však nebyly vidět. Jak jsme se přibližovali ke skalám, začali jsme pomalu mizet pod takovým malým útesem a napadlo mě, že náš cizinec je náhle asi poněkud nejistý. Každou chvíli nás totiž může ztratit z dohledu, takže se třeba začne naklánět kupředu a vykukovat ze své skrýše.

	Obrátil jsem se v chůzi, jako bych hovořil k Elin, pak se rychle otočil zpět a střelhbitě jsem pohlédl na skálu. Nikoho jsem nezahlédl, ale zato jsem uviděl nějaký záblesk, který okamžitě zmizel. Mohl to být odraz slunce od skelného povrchu lávy, ale nepřipadalo mi to tak. Láva se většinou sama od sebe nehýbe – zvláště je-li již vychladlá.

	Zapamatoval jsem si to místo a pokračoval v chůzi, aniž bych se tam znovu podíval. Došli jsme až k úpatí útesu, který byl zhruba sedm metrů vysoký. Okolí bylo porostlé roztroušenými břízkami – zkroucenými stromky přibližně čtvrt metru vysokými. Na Islandu rostou bonsaje volně v přírodě. Dost mě udivuje, že je Islanďané dosud nevyváží do Japonska. Našel jsem kousek volné plochy, konvici a cukřenku postavil na zem a sám se posadil. Povytáhl jsem si levou nohavici, abych se dostal k noži.

	V tu chvíli mě došla Elin. „Co to děláš?“

	„Nelekej se, ale nahoře ve skalách za námi je nějaký člověk, který nám před chvílí prostřelil pneumatiku,“ vysvětloval jsem jí.

	Elin na mne zůstala němě hledět. Pokračoval jsem. „Tady nás nemůže vidět, ale pochybuju, že by mu to nějak vadilo. Jediné, co si přeje, je zdržet nás do doby, než dorazí Kennikin. Zatím se mu to daří. Dokud má náš vůz na očích, může si být jistý, že nejsme daleko.“ Zastrčil jsem nůž za pás kalhot – sgian dubh se dá rychle vytáhnout jen ze skotské sukně.

	Elin u mě poklekla. „Jseš si jistý?“

	„Naprosto. Taková díra v boku nové pneumatiky nemůže vzniknout žádným přirozeným způsobem.“ Vzpřímil jsem se a pohlédl na skalnatý hřeben. „Půjdu to s tím bastardem skoncovat. Myslím, že vím, kde je.“ Ukázal jsem směrem ke štěrbině na konci útesu. Byl to zářez ve skále, vysoký něco přes metr. „Chci, aby ses tamhle schovala a počkala. Nehýbej se, dokud mě neuslyšíš volat – a zatraceně se ujisti, že jsem to opravdu já.“

	„Co když se nevrátíš?“ zeptala se ostře.

	Uvažovala naprosto realisticky. Pohlédl jsem do jejího klidného obličeje a rozvážně odpověděl. „V tom případě se ani nepohneš až do tmy, pak vyrazíš směrem k autu a co nejrychleji odtud zmizíš. Jestli sem ale přijede Kennikin, drž se mu z cesty, tedy – nechoď mu na oči.“ Pokrčil jsem rameny. „Já se ale vynasnažím, abych se vrátil.“

	„Musíš tam opravdu jít?“

	Povzdechl jsem si. „Trčíme tady, Elin. Dokud ten fešák nahoře má náš landrover na dostřel, drží nás v šachu. Co chceš, abych dělal? Mám tu čekat, až přijede Kennikin, a pak se mu vzdát?“

	„Vždyť nejsi ozbrojený!“

	Poklepal jsem rukou na nůž. „Nějak to dopadne. Tak, a teď mě poslechni.“ Doprovodil jsem ji k jeskyni a pomohl jí dovnitř. Moc pohodlné to tam asi nebylo – sotva půl metru na šířku a jeden a čtvrt metru na výšku. Musela se tam tedy skrčit. Jsou ale důležitější věci než nepohodlí.

	Pak jsem začal rozvažovat, jak dál. Kamenný hřeben byl rozrytý roklemi, které v měkké skále vyhloubila voda a jež nabízely vhodné cesty vzhůru. Člověk se jimi mohl pohybovat, aniž by ho bylo vidět. Chtěl jsem se dostat nad místo, kde jsem zahlédl ono zablesknutí. Ve válce – a tohle válka byla – má výhodu ten, kdo je výš.

	Vyrazil jsem. Nejprve jsem se přesunul nalevo a držel se těsně u kamenů. Po dvaceti metrech jsem narazil na štěrbinu mezi skalami. Tu jsem však zamítl, protože po několika metrech mizela a přecházela v mělký žlab. Další roklina byla už lepší, ta dosahovala téměř až k vrcholu hřebenu. Vlezl jsem do ní a začal šplhat.

	Před řadou let, když jsem prodělával výcvik, jsem absolvoval také horolezecký kurz. Instruktor mi tehdy dal jednu moudrou radu. „Nikdy nechoďte podél vodního toku, ať nahoru, nebo dolů,“ vštěpoval mi. Důvod byl prostý. Voda stéká dolů tou nejrychlejší cestou – a ta bývá také nejpříkřejší. Za normálních okolností se člověk spíše drží hladkého povrchu skály a stržím se vyhýbá. Za nenormálních situací se člověk naopak šplhá zatraceně strmou, uklouzanou roklinou, kterou ve skále vyryla voda, protože jinak by mu někdo ustřelil hlavu.

	Na úpatí skalnatého hřebenu byly stěny rokle asi tři metry vysoké, tudíž mě nikdo nemohl vidět. Jak jsem však postupoval vzhůru, proláklina byla stále mělčí. Nakonec dosahovala hloubky jen něco přes půl metru, takže jsem se musel plazit po břiše. Dolezl jsem tak vysoko, jak to jen šlo. Podle svého odhadu jsem se nacházel výš než ten ostřelovač. Opatrně jsem tedy vedle zvětralého kusu lávy vystrčil hlavu a obhlédl situaci.

	Na cestě hluboko pode mnou stál nápadně osamocený landrover. Asi sedmdesát metrů napravo a o třicet metrů níže bylo místo, kde jsem předpokládal ostřelovačův úkryt. Vidět jsem ho nemohl, protože ho kryly balvany vyčnívající z pískového povrchu hřebenu. To mi vyhovovalo. Když ho sám nemůžu vidět, pak ani on nemůže vidět mě. Ta stěna kamenů byla přesně to, co jsem k přiblížení potřeboval.

	Nehodlal jsem ale nijak pospíchat. Stále jsem měl na paměti, že jich tam může být víc. Sakra, podél hřebenu jich mohlo být roztroušených třeba deset! Zůstal jsem tedy bez pohnutí, a zatímco se mi dech pomalu zklidňoval, já pohledem opatrně přejížděl po každém zatraceném kameni v dohledu.

	Nic se nehýbalo, tak jsem opatrně vylezl z úkrytu prolákliny a stále po břiše se vydal na cestu ke skupině balvanů. Když jsem se tam doplazil, opět jsem zastavil a opatrně se zaposlouchal. Jediné, co jsem slyšel, byl tlumený hukot řeky v dálce. Tentokrát jsem se vydal směrem nahoru, kolem shluku kamenů, s obuškem v ruce.

	Pomalu jsem sunul hlavu kolem velkého kusu lávy, až jsem je konečně uviděl. Byli v takové proláklině ve svahu asi patnáct metrů pode mnou. Jeden ležel na břiše a před sebou měl pušku, jejíž hlaveň spočívala na složené bundě. Druhý muž seděl nedaleko něho a hrál si s vysílačkou. V ústech měl nezapálenou cigaretu.

	Stáhl jsem hlavu zpátky a začal uvažovat. S jedním mužem jsem se vypořádat mohl – se dvěma to bude riskantní, zvláště když nemám zbraň. Opatrně jsem se přemístil jinam. Z nového místa jsem měl lepší výhled a sám jsem byl více skryt – přede mnou se totiž k sobě tiskly dva balvany, mezi nimiž byla jen asi tři centimetry široká štěrbina.

	Muž s puškou ležel naprosto klidně a trpělivě. Bylo jasné, že je to zkušený lovec, který strávil spoustu hodin čekáním, až se jeho kořist ocitne na dostřel. Ten druhý muž byl nervóznější; neustále na kameni poposedával, drbal se, rukou se oháněl po hmyzu, který mu sedal na nohy, a stále si hrál s vysílačkou.

	Náhle jsem na úpatí hřebenu zahlédl nějaký pohyb a zatajil jsem dech. Muž s puškou to uviděl také a bylo vidět, jak se mu napjaly svaly. Byla to Elin. Vyšla zpoza útesu a vydala se k autu.

	Bez dechu jsem potichu zaklel a začal přemítat, co to ksakru dělá. Ostřelovač si pevně opřel pažbu do ramene a zamířil. Ústím hlavně Elin sledoval celou cestu až k autu, oko pevně přitištěné k puškohledu.

	Jestli zmáčkne kohoutek, risknu to a po tom bastardovi na místě skočím.

	Elin došla k autu a vlezla dovnitř. Za chvilku byla opět venku a mířila znovu k útesu. Na půl cestě něco zavolala a vyhodila cosi do vzduchu. Byl jsem příliš daleko, takže jsem ten předmět přesně nerozeznával, ale vypadalo to jako balíček cigaret. Chlápek s puškou to viděl jistě dokonale, protože na pušce měl ten nejsilnější dalekohled, jaký jsem kdy viděl.

	Elin znovu zmizela z dohledu a já si zhluboka oddechl. Došlo mi, že záměrně hrála divadlo, aby toho pistolníka přesvědčila o tom, že jsem stále na svém místě, i když nejsem momentálně vidět. Zabralo to. Ostřelovač se viditelně uvolnil, obrátil se a pronesl něco ke svému společníkovi. Jeho slovům jsem nerozuměl, protože mluvil potichu, ale ten nervóza se hlasitě zasmál.

	Stále měl problémy s vysílačkou. Vytáhl anténu, zapnul vypínač, otáčel knoflíkem ladění, aby pak přístroj znechuceně odhodil do mechu vedle sebe. Oslovil pistolníka a mávl rukou směrem k vrcholu, na což jeho kolega souhlasně přikývl. Pak se zvedl a začal šplhat ke mně.

	Zaznamenal jsem směr jeho přesunu a pak obrátil hlavu, abych si našel vhodné místo k přepadení. Těsně za mnou byl balvan asi metr vysoký. Opustil jsem tedy pozorovatelnu a sklouzl do nového úkrytu, kde jsem se přikrčil, s obuškem připraveným v ruce. Slyšel jsem, jak se blíží, protože se příliš nesnažil jít potichu. Boty mu skřípěly po kamenech a jednou jsem zaslechl i malou lavinu štěrku, jak se smekl. Tlumeně přitom zaklel. Náhle na mě dopadl jeho stín, já se rychle zvednul a praštil ho.

	O omračování lidí úderem do hlavy se povídá hodně nesmyslů. Podle některých – hlavně autorů filmových scénářů – je to prakticky stejně bezpečné, jako celková narkóza na operačním sále. Jediné, k čemu může dojít, je krátké bezvědomí, následované maximálně nevelkou bolestí hlavy, podobně jako po pořádné opici. Naneštěstí to tak není; jinak by se anesteziologové mohli zbavit všech těch svých krámů a nahradit je jedním osvědčeným tupým nástrojem.

	Bezvědomí lze dosáhnout prudkým zrychlením dodaným lebečním kostem tak, aby do nich narazil jejich obsah – mozek. Výsledkem je pak různý stupeň mozkového poškození, od lehkého otřesu až po smrt. Nicméně, určité trvalé poškození přetrvává po takovém nárazu vždy, byť sebelehčí. Úder musí být totiž dost pádný, a jelikož jsou lidé různí, stejné násilí, po jakém se někomu trochu zamotá hlava, může druhého člověka zabít. Problém je v tom, že nevíte, jak to dopadne, dokud někoho nepraštíte.

	Přesto jsem na nějaké zdráhání neměl náladu, a tak jsem toho chlápka vzal přes hlavu pořádně. Kolena se mu podlomila a začal se kácet. Podařilo se mi ho zachytit, ještě než padl na zem. Jemně jsem ho položil a obrátil na záda. Z koutku úst mu trčela pomačkaná, napůl překousnutá cigareta. Sákl z ní pramínek krve, svědčící o tom, že se kousl do jazyka. Stále ale dýchal.

	Poklepal jsem mu na kapsy a narazil na tvrdý předmět známého tvaru. Byla to automatická pistole – Smith & Wesson .38, dvojče zbraně, kterou jsem sebral Lindholmovi. Zkontroloval jsem zásobník a přesvědčil se, že je plný. Pak jsem pistoli natáhl.

	Zhroucená postava u mých nohou nebude v nejbližší době k ničemu, i kdyby se náhodou probrala k vědomí. Mohl jsem tedy na něj zapomenout. Teď jsem se musel postarat o muže s puškou. Opatrně jsem se přesunul na svou pozorovatelnu, abych se přesvědčil, co dělá.

	Dělal přesně to, čemu se věnoval celou tu dobu, co jsem ho sledoval. S nekonečnou trpělivostí pozoroval landrover. Narovnal jsem se a s namířenou zbraní se vydal k jeho proláklině. Ani jsem moc nedbal, jestli mě je slyšet; rychlost byla teď důležitější než nenápadnost. Určitě bych ho vyplašil spíš kradmým šouráním, než ráznou chůzí.

	Ani neotočil hlavu. Jakoby rozmazaným, protahovaným západním dialektem řekl: „Něco sis zapomněl, Joe?“

	Překvapením mi poklesla čelist. Čekal jsem ruštinu, ne americkou angličtinu. Teď ale nebyl čas na přemýšlení o národnostech. Chlap, který po vás střílí, je automaticky sígr, a moc nezáleží na tom, jestli je to ruský sígr, nebo americký sígr. Stručně jsem pronesl: „Otočte se, ale jestli nechcete mít v sobě díru, tak nechte pušku na pokoji.“

	Ani se nepohnul, jenom pootočil hlavu. V opáleném obličeji měl modré oči a vypadal jako ideální představitel typického nejstaršího syna z westernové televizní rodiny. Vypadal i nebezpečně. „Do prdele,“ pronesl potichu.

	„Tam vás můžu poslat, když rychle nepustíte tu pušku,“ ujistil jsem ho. „Roztáhněte ruce, jako byste ležel na kříži.“

	Pohlédl na pistoli v mé ruce a neochotně roztáhl paže. Z takovéto polohy se člověk zvedá dost obtížně a pomalu. „Kde je Joe?“ zeptal se.

	„Šel dadat.“ Přešel jsem k němu a vtiskl mu hlaveň pistole do šíje. Ucítil jsem, jak se otřásl. To nemuselo nic znamenat; nemusel mít nutně strach – já se kupříkladu zachvěju pokaždé, když mě Elin na zátylek políbí. „Jenom klid,“ napomenul jsem ho a sebral pušku ze země.

	Tehdy jsem neměl čas si ji podrobně prohlédnout, udělal jsem to teprve později. Byla to pořádná zbraň. Měla poněkud smíšený původ – prapůvodně to byl nejspíš browning. Zkušený zbrojíř na ní ale strávil hodně času, aby ji předělal. Mezi řadu vylepšení patřilo vymodelování pažby s otvorem pro uchopení palcem a řada dalších drobností. Bylo to podobné, jako v oné historce: Mám dědečkovu sekeru – můj otec jí jenom vyměnil břit a já přidal nové topůrko.

	Všechny ty úpravy zbraně vedly k vytvoření dokonalého nástroje pro zabíjení na dlouhou vzdálenost. Byla to opakovačka, protože patřila člověku, který si dokáže vybrat cíl a umí střílet dost dobře, než aby musel pálit honem ještě jednou. Zásobník byl na náboje ráže 375 magnum, což byly těžké dvacetigramové střely se spoustou prachu v nábojnici. To zaručovalo vysokou rychlost při nízké trajektorii. Tato puška v rukou dobrého střelce za dobrého světla a bezvětří klidně dokázala na osm set metrů zhasnout lidský život. Výše zmíněné šikovné ruce měly navíc ku pomoci fantastický puškohled – takovou příšeru s proměnlivým zvětšením, až do třicetinásobného. Při plném zvětšení puška vyžadovala muže bez nervů – a tím bez třesoucí se ruky – nebo pořádně pevné střelecké stanoviště. Puškohled měl samostatné zaměřovací zařízení – řadu teček na vertikální ose kříže, odpovídajících různým vzdálenostem. Byl nastaven na pět set metrů.

	Byla to zatraceně pořádná zbraň.

	Narovnal jsem se a ústí hlavně lehce opřel o páteř muže přede mnou. „To, co právě cítíte, je vaše puška,“ ujistil jsem ho. „Asi vám nemusím říkat, co se stane, jestli zmáčknu kohoutek.“

	Opálený obličej, který měl otočený na stranu, byl pokrytý vrstvičkou potu. Jistě nemusel příliš trápit svou představivost, byl totiž profesionál a věděl, k čemu by došlo. Energie zhruba 270 kilogramů na čtvereční centimetr by ho klidně dokázala roztrhnout vejpůl.

	Zeptal jsem se ho: „Kde je Kennikin?“

	„Kdo?“

	„Nebuďte směšný,“ okřikl jsem ho. „Zeptám se vás ještě jednou – kde je Kennikin?“

	„Žádného Kennikina neznám,“ pronesl tlumeným hlasem. Mluvilo se mu obtížné, protože tvář měl přitisknutou k zemi.

	„Rozmyslete si to.“

	„Povídám vám, že ho neznám. Já jenom poslouchal rozkazy.“

	„Ano,“ přitakal jsem. „Vystřelil jste na mě.“

	„Ne,“ ozval se rychle. „Jenom na vaši pneumatiku. Jste stále přece naživu, ne? Klidně jsem vás mohl kdykoliv sejmout.“

	Pohlédl jsem ze svahu dolů na landrover. Měl pravdu. Jak jsme tam stáli, představovali jsme stejný terč, jako plechové kachny v lunaparku pro šampióna ve střelbě. „Takže vy jste dostal instrukce, abyste mě zastavil. Co dál?“

	„Dál už nic.“

	Lehce jsem hlavní přitlačil. „Určitě znáte lepší odpověď.“

	„Měl jsem počkat, než se někdo ukáže. Pak jsem se měl sbalit a jet domů.“

	„Kdopak byl ten někdo?“

	„To nevím – neřekli mi to.“

	Znělo to nesmyslně. Dokonce to bylo i dost nepravděpodobné, takže to mohla být pravda. Zeptal jsem se: „Jak se jmenujete?“

	„John Smith.“

	Usmál jsem se a pronesl. „Dobře, Johny, teď se začněte plazit – pomalinku zpátky. A jestli mezi vaším břichem a zemí uvidím mezeru větší než jeden centimetr, tak to ode mě slíznete.“

	Svíjivým pohybem začal pomalu a namáhavě couvat od okraje do středu prolákliny, kde jsem ho zarazil. Bez ohledu na to, jak rád bych pokračoval ve výslechu, musel jsem to ukončit. Čas ubíhal. Znovu jsem ho oslovil. „Tak, Johny, nechci, abyste udělal jediný rychlý pohyb, protože jsem velice nervózní člověk. Zůstaňte hezky v klidu.“

	Přešel jsem na jeho slepou stranu, pozvedl pažbu pušky a praštil ho s ní přes hlavu. Takhle se sice s dobrou zbraní nezachází, ale v tu chvíli to byla jediná věc, kterou jsem měl po ruce. Pažba byla rozhodně tvrdší než obušek, takže jsem s pocitem lítosti uslyšel, jak mu praskla lebka. V každém případě mi už potíže rozhodně dělat nebude.

	Poodešel jsem, abych ze země sebral bundu, kterou používal jako podložku pod hlaveň. Byla dost těžká. Napadlo mě, že v její kapse najdu pistoli, ale místo ní tam byl ještě neotevřený balíček nábojů do pušky. Vedle bundy ležel jiný, otevřený balíček. Ani na jednom z nich nebyl žádný štítek.

	Prohlédl jsem si pušku. Měla zásobník na pět nábojů; obsahoval pouze čtyři a další náboj byl v komoře. V otevřené krabici jich leželo dalších devatenáct. Pan Smith byl profesionál – naplnil si zásobník, přesunul jeden náboj do komory, pak zásobník znovu vytáhl a doplnil ho. Tím pádem měl k dispozici šest střel namísto pěti. Ne že by je potřeboval – dokázal hladce prostřelit pneumatiku jedoucího auta na tři sta padesát metrů už prvním výstřelem.

	Byl skutečně profesionál, i když se nejmenoval Smith. Měl u sebe pas na jméno Wendella George Fleeta. Dále měl propustku, která mu umožňovala přístup i do nejtajnějších koutů americké námořní základny v Keflavíku. Tedy i tam, kam se obvykle veřejnost nedostane. Neměl však žádnou pistoli. Takoví střelci jako on obvykle krátké zbraně nemají rádi.

	Krabičku se střelivem jsem strčil do kapsy. Byla dost těžká. Joeovu pistoli jsem zasunul za pás kalhot. Předtím jsem ji pečlivě vybil, abych náhodou sám nedopadl jako Kennikin. Bezpečnostní pojistky tolik spolehlivé nejsou a spousta mužských a jejich žen už doplatila na to, že zacházeli se zbraní stejně, jako televizní hrdinové.

	Šel jsem se kouknout, jak se daří Joeovi. Zjistil jsem, že stále ještě spí a že podle pasu se nejmenuje Joe. Ukázalo se, že je to Patrick Aloysius McCarthy. Pozorně jsem si ho prohlédl; připadal mi spíše jako Ital nežli Ir. Všechna jména byla ale stejně jistě falešná, podobně jako Buchner se nakonec nejmenoval Graham, ale Philips.

	McCarthy měl u sebe dva plné rezervní zásobníky do pistole, které jsem mu také zabavil. Vypadalo to, že si na téhle výpravě buduju docela pěknou zbrojnici – od menšího nože až k vysokorychlostní pušce, to za jeden týden nebyl tak špatný výkon. Na řadě byl teď přinejmenším samopal nebo přímo kulomet. Napadlo mě, za jak dlouho se asi dostanu k něčemu opravdu pořádnému, jako třeba k mezikontinentální raketě Atlas.

	Ve chvíli, kdy jsem McCarthyho uzemnil, měl někam namířeno. Hodlal se s někým spojit rádiem, ale protože jeho vysílačka byla stíněná skalami, rozhodl se tam dojít pěšky. Ten někdo nemohl tedy být moc daleko. Pohlédl jsem směrem k vrcholu hřebenu a rozhodl se podívat za něj. Představovalo to asi dvě stě metrů výstupu. Když jsem konečně na vrcholku vystrčil hlavu, překvapením se mi zatajil dech.

	Asi čtyři sta metrů ode mne stála zaparkovaná žlutá helikoptéra Námořnictva Spojených států. V jejím kokpitu seděli dva piloti a jeden civilista, pohrouženi do nenuceného hovoru. Pozvedl jsem Fleetovu pušku a podíval se na ně puškohledem nastaveným na maximální zvětšení. Piloti mě nezajímali, spíše jsem doufal, že bych mohl poznat toho civilistu. Jeho obličej byl ale pro mě cizí. Přesto jsem si ho vryl do paměti.

	Na chvíli jsem byl v pokušení trochu je polechtat puškou, ale ten nápad jsem hned zaplašil. Bude lepší, když tiše a nenápadně zmizím. Netoužil jsem po tom, aby mě helikoptéra doprovázela celý zbytek cesty. Proto jsem se stáhl a spustil se dolů. Byl jsem pryč už dost dlouhou dobu a Elin o mě mohla mít stále větší obavy. Pokud to ještě bylo vůbec možné.

	Ze svého místa jsem měl docela dobrý výhled na celou silnici. Zapátral jsem tedy po Kennikinovi. Také jsem ho uviděl! V dálce jsem zahlédl maličkou černou tečku, která se pohybovala směrem k nám. Odhadoval jsem, že jejich džíp je tak pět kilometrů daleko. Čekala je ještě spousta bláta, takže jsem nepředpokládal, že by mohli jet o moc rychleji, než patnáct kilometrů v hodině. Byli tedy minimálně čtvrt hodiny za námi.

	Rychle jsem sešplhal ze skály.

	Elin byla vmáčknutá ve skalní rozsedlině, ale na mé zavolání ihned vylezla. Přiběhla a chytila mě, jako by se chtěla přesvědčit, že jsem stále pohromadě. Smála se i plakala současně. Uvolnil jsem se z jejího obětí. „Kennikin není daleko, musíme odsud vypadnout.“

	Vyrazil jsem poklusem k landroveru a Elin jsem táhl za sebou. Ona se však ze sevření vyprostila. „Kávová konvice!“

	„K čertu s ní!“ Ženské jsou zvláštní stvoření. Teď opravdu nebyl čas myslet na kuchyňské vybavení. Chytil jsem ji za paži a rezolutně přiměl, aby mě následovala.

	O půl minuty později už motor běžel a my se kodrcali po cestě. Jeli jsme rychle, bez ohledu na bezpečí či pohodlí. Neustále jsem se musel rozhodovat, který výmol je ještě pro naše přední kola bezpečný. Rozhodování, nic než neustálé rozhodování – ale jestli se rozhodnu špatně, pak skončíme buď se zlomenou osou, nebo zabořeni v bahně, a bude po všem.

	Poskakovali jsme úděsným způsobem celou cestu až k řece Tungnaá. Tam začal provoz houstnout – v protisměru nás minulo jedno auto, – první, které jsme od Óbyggdiru potkali. To nebylo moc dobré, protože Kennikin je mohl zastavit a vyptat se řidiče, jestli nepotkal nějakou prodlouženou verzi landroveru. Jedna věc byla pronásledovat nás divočinou, aniž věděl, kde jsme, a úplně jiná věc bylo vědomí, že jsme mu opravdu na dosah. Takováto psychologická ostruha mohla jeho nadledvinky dostatečně povzbudit.

	Na druhou stranu mě však pohled na cizí auto potěšil, protože to znamenalo, že přívoz přes Tungnaá bude na naší straně řeky, takže na něj nebudeme muset čekat. Už jsem se v životě dost nacestoval krajinou, kde se přes řeku lze dostat pouze pomocí přívozu – i ve Skotsku jich je dost –, takže jsem věděl, že podle základního přírodního zákona bývá přívoz pokaždé na opačné straně řeky. Tentokrát tomu tedy bude jinak.

	Ne že by to byl opravdový přívoz. Na řece Tungnaá byl takový vynález – jakási plošina připevněná k lanu nad ní. Autem se musí najet na plošinu a navijákem se pak přitáhnout na druhou stranu. Po celou tu dobu se člověk musí snažit nedívat se do bíle zpěněné vody, která uhání pod prámem. Podle Ferdahandbokinu, který by si měl pročíst každý cestovatel po Óbyggdiru, musí lidé, kteří na tento způsob dopravy nejsou zvyklí, být velice opatrní. Já osobně bych to rozhodně nedoporučoval lidem se slabým žaludkem, kteří musí překročit řeku za silného větru.

	Dojeli jsme k Tungnaá a prám byl tentokrát skutečně na naší straně. Ujistil jsem se, že je pevně připoutaný, a pak jsem na něj pomalu najel. „Zůstaň v kabině,“ vyzval jsem Elin. „S tím nemocným křídlem k navijáku nemůžeš.“

	Sám jsem vystoupil a začal pohybovat klikou, s očima pátrajícíma po Kennikinovi. Cítil jsem se velice obnažený, skoro jako nahý. Jen jsem doufal, že se nám podařilo před Kennikinem udržet ten čtvrthodinový náskok, protože převoz přes řeku je dost pomalá operace. Nicméně jsme to zvládli bez nehody a nakonec jsem s pocitem obrovské úlevy vyjel na druhé straně na břeh.

	„Tak, a teď toho bastarda zastavíme,“ pronesl jsem, když jsme břeh opouštěli.

	Elin se na sedadle napřímila. „Nechceš snad přerušit to lano!“ V hlase jí zazněl rozhořčený tón. Být cílem střelby, to bylo v pořádku, ale záměrné ničení veřejného majetku bylo něco zhola neetického.

	Ušklíbl jsem se na ni. „Kdybych mohl, tak bych to udělal. Na to by ale musel být někdo mnohem silnější než já.“ Zabočil jsem s autem a podíval se zpátky. Řeka byla teď už z dohledu. „Ne, jenom ten prám přivážu řetězem, aby si ho Kennikin nemohl přitáhnout. Zůstane trčet na druhé straně do té doby, než ho nějaký cestující na naší straně uvolní, a bůhví kdy to bude. Ten provoz zase tak čilý není. Zůstaň tady.“

	Vystoupil jsem z auta, chvíli se hrabal v nářadí, až jsem našel sněžné řetězy. Nebylo moc pravděpodobné, že bychom je teď v létě potřebovali, takže budou prospěšnější, když mi pomůžou zastavit Kennikina, než když tam budou jen tak nečinně ležet. Vzal jsem je do ruky a uháněl zpátky k řece.

	Na řetězu se uzel sice udělat nedá, ale ten prám jsem přesto přišněroval takovou ocelovou spleteninou, že její uvolnění zabere každému minimálně půl hodiny, pokud náhodou nebude mít po ruce acetylenový hořák. Byl jsem téměř hotov, když se na druhé straně objevil džíp s Kennikinem a legrace začala.

	Auto prudce zarazilo a vyskákali z něho čtyři muži, Kennikin jako první. Já byl v tu chvíli schovaný za prámem, takže mě zpočátku nikdo neviděl. Kennikin si nejprve prohlédl kabel a pak si přečetl instrukce v islandštině a angličtině, které tam byly vyvěšeny. Když je pochopil, nařídil svým mužům, aby prám přitáhli.

	Chopili se lana – a nic.

	Spěchal jsem, abych dokončil svůj úkol, a povedlo se mi to právě včas. Prám kousek popojel a pak se zarazil, přidržován řetězem. Z druhé strany se ozval křik a jeden z mužů se vydal podél řeky, aby našel místo, odkud uvidí, co tomu prámu brání. Tu příčinu skutečně uviděl – zahlédl mne. V momentě měl pistoli venku a začal po mně pálit.

	Pistole bývá jako zbraň příliš přeceňovaná. Samozřejmě má své opodstatnění – a to na deset metrů, nebo ještě lépe na tři metry od cíle. Ta špuntovka, kterou po mně střílel, byla osmatřicítka s krátkou hlavní – bachratá pistole, se kterou bych si netroufl zasáhnout nic, co by nebylo na dosah ruky. Pokud bude mířit na mě, mohl jsem se cítit v bezpečí. Mohl mě zasáhnout náhodou, kdyby začal střílet všude kolem. Nebylo to ale příliš pravděpodobné.

	Ke střelbě se přidali i ostatní a já připevnil poslední kus řetězu. Jedna kulka se zaryla do prachu asi dva metry ode mne, což byl nejbližší zásah. Přesto není moc příjemné, když na vás někdo střílí, proto jsem se obrátil a tryskem vyrazil po cestě pryč.

	Elin stála vedle vozu a ve tváři měla obavy. Ty výstřely ji vyděsily. „V pořádku,“ ujistil jsem ji. „Válka ještě nevypukla.“ Sáhl jsem do auta a vytáhl Fleetovu pušku. „Podíváme se, jestli je dokážeme odradit.“

	Pohlédla na zbraň s hrůzou. „Och, Bože! Copak je musíš zabíjet? To jsi toho ještě neudělal dost?“ Chvíli jsem na ni zíral, než mi to došlo. Myslela si, že jsem pušku sebral Fleetovi poté, co jsem ho zabil. Nedovedla si představit, že by bylo možné zmocnit se takovéhle zbraně, aniž bych jejího majitele musel usmrtit. Řekl jsem: „Elin, ti muži za řekou se mě pokusili zabít. Skutečnost, že neuspěli, nic nemění na jejich úmyslech. No, a já se nikoho zastřelit nechystám – chci je jenom trochu odradit.“ Pozvedl jsem pušku. „Ani toho muže, kterému tahle zbraň patřila, jsem nezabil.“

	Vydal jsem se po cestě, ale odbočil jsem z ní ještě předtím, než jsem se dostal k řece. Trochu jsem pátral v okolí, až jsem našel bezpečný kryt, kde jsem zalehl. Pozoroval jsem Kennikina a jeho lidi, jak se snaží přitáhnout prám. Třicetinásobné zvětšení bylo na vzdálenost jednoho sta metrů příliš, takže jsem přeladil na zvětšení šestinásobné, nejmenší možné. Kámen přede mnou představoval docela pohodlnou oporu. Položil jsem na něj pušku, pažbu si opřel do ramene a přitiskl oko k puškohledu.

	Nehodlal jsem nikoho zabít. Ne že bych nechtěl, ale mrtvoly, kterých se člověk nemůže zbavit, jsou nepohodlné a vedou jenom ke všetečným otázkám příslušných úřadů. Na druhé straně je takový raněný Rus stejně prospěšný jako mrtvý. Jeho ale můžou soudruzi bez problémů propašovat na nějakou příhodnou rybářskou loď, která je už touto dobou jistě v přístavu Reykjavík. Rusové mají totiž víc rybářských lodí, které se nezabývají chytáním ryb, než kterýkoliv jiný stát na světě.

	Ne, nehodlal jsem nikoho zabít, ale někdo si za chvíli bude zatraceně přát, aby byl radši po smrti.

	Kennikin zmizel z dohledu a tři zbývající se temperamentně dohadovali, jak celou situaci vyřešit. Přerušil jsem je tím, že jsem na ně vypálil pět výstřelů během třiceti vteřin. Prvním jsem zasáhl do kolena muže stojícího vedle džípu. Náhle v širokém okolí nestál jediný živý cíl. Zraněný se válel po zemi, kroutil se a křičel. Tu nohu bude mít kratší až do konce života – jestli se ovšem dostane včas do nemocnice. Jestli ne, pak bude mít štěstí, když mu ta noha vůbec zůstane.

	Zamířil jsem znovu a opět zmáčkl kohoutek. Tentokrát jsem mířil na vzdálenější přední pneumatiku. Ta puška patřila k nejlepším, jaké jsem kdy měl v ruce. Na vzdálenost jednoho sta metrů byla dráha střely tak plochá, že dopadla přesně tam, kam jsem si přál. V pneumatice neudělala pouze otvor. Z takové blízkosti její náraz pneumatiku prakticky roztrhal. To samé se stalo i s druhou přední gumou.

	Někdo na mě vystřelil z pistole. Nevšímal jsem si toho a znovu nabil. Zacílil jsem na prostředek chladiče a vypálil. Při nárazu střely se zakolébal celý džíp. Tyto náboje se používají na velkou zvěř a kulka, která dokáže prorazit čelní kost takovému bizonovi, určitě neprospěje ani nějakému bloku motoru. Vypálil jsem poslední ránu do stejného místa v naději, že učiním auto trvale nepoužitelným. Pak jsem se s hlavou skloněnou stáhl.

	Když jsem přišel až k landroveru, řekl jsem Elin: „Je to dobrá puška.“

	Nervózně na mě pohlédla. „Zdálo se mi, jako bych slyšela nějaké sténání.“

	„Nikoho jsem nezabil,“ ujistil jsem ji. „S tím džípem se ale daleko nedostanou. Pojeďme. Můžeš kousek řídit.“ Náhle jsem se cítil hrozně unavený.
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	Konečně jsme vyjeli z Óbyggdiru a napojili se na systém hlavních silnic. I kdyby nás teď Kennikin sledoval, měli jsme dobrou šanci mu uniknout. Octli jsme se v nejlidnatějších oblastech, kde byla poměrně bohatá síť cest. Ty bylo daleko obtížnější udržet pod kontrolou, než tomu bylo v neobydleném Óbyggdiru. Teď řídila Elin, zatímco já odpočíval na vedlejším sedadle. Jakmile jsme se dostali na pořádnou silnici, mohli jsme výrazně zrychlit.

	„Kam teď?“ zeptala se.

	„Rád bych tohle auto uklidil z dohledu,“ odpověděl jsem. „Je až moc nápadné. Napadá tě něco?“

	„Musíš být u Gejzíru zítra večer,“ pronesla přemítavě. „Mám nějaké přátele v Laugarvatnu – určitě si pamatuješ na Gunnara.“

	„Není to ten, co jsi s ním chodila přede mnou?“

	Usmála se. „Nebylo to nic vážného – jsme stále přátelé. A mimoto – je už ženatý.“

	Pro spoustu mužů manželství automaticky neznamená vyhasnutí loveckého pudu, ale nechtěl jsem to rozvádět. Víceméně civilizované setkání s Elininou bývalou známostí bylo rozhodně lepší, než daleko nebezpečnější střetnutí s Kennikinem. „Dobře,“ přikývl jsem. „Tak tedy do Laugarvatnu.“

	Chvíli jsme jeli mlčky. Pak jsem se ozval: „Díky za to, co jsi udělala, když jsem byl na Búdarhálsu. Bylo to zatraceně nerozumné, ale pomohlo to.“

	„Myslela jsem, že to trochu odpoutá jejich pozornost,“ vysvětlovala.

	„Rozhodně to na chvíli odpoutalo mou. Věděla jsi, že na tebe celou dobu míří – s prstem na spoušti?“

	„Opravdu jsem se cítila nesvá,“ přiznala a mimoděk se zachvěla. „Co se tam nahoře stalo?“

	„Způsobil jsem dvěma chlapům trochu bolení hlavy. Jeden z nich nejspíš skončí v Keflavíku v nemocnici.“

	Ostře na mě pohlédla. „V Keflavíku?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Byli to Američani.“ Pověděl jsem jí o Fleetovi, McCarthym i čekajícím vrtulníku. „Pořád si to snažím srovnat v hlavě – a moc se mi to nedaří.“

	Elin se také zamyslela a pak řekla. „To ale nedává smysl. Proč by Američani měli spolupracovat s Rusy? Jseš si jistý, že to byli Američani?“

	„Byli stejně američtí, jako domácí jablečný koláč – přinejmenším Fleet byl. K tomu, abych si promluvil s McCarthym, jsem se nedostal.“

	„Mohli to být třeba jejich sympatizanti,“ pronesla zkusmo Elin. „Jejich fandové.“

	„Pak jim tedy jsou asi tak blízcí, jako blechy v psím kožiše.“ Vytáhl jsem Fleetovu propustku do vnitřních prostorů letecké základny v Keflavíku. „Jestli to jsou sympatizanti, pak by si na ně Amíci měli dát pozor – mají celou tu svou domácnost pěkně prolezlou červotočem.“ Prohlížel jsem si propustku a přemýšlel o tom vrtulníku. „To je ta nejlegračnější věc, jakou jsem kdy slyšel.“

	„Je tu tedy nějaké jiné vysvětlení?“

	Představa nějakého hnízda komunistických sympatizantů, kteří by byli v Keflavíku po ruce, aby se dokázali zmocnit helikoptéry námořnictva, byla prostě neudržitelná. Řekl jsem to nahlas. „Pochybuju, že by Kennikin zavolal do Keflavíku a prohlásil: Podívejte, chlapci, právě pronásledujíc britského špiona a potřebuju vaši pomoc. Můžete poslat helikoptéru s ostřelovačem a toho chlapa mi zastavit? Někdo jiný by to ale udělat mohl.“

	„Kdo?“

	„Ve Washingtonu existuje jeden člověk, jménem Helms, který může zvednout telefon a říct: Admirále, za chvíli v Keflavíku přistanou dva muži. Dejte jim, helikoptéru s posádkou – a moc se nevyptávejte, k čemu ji chtějí. A admirál by na to odpověděl: Ano, pane, jistě pane, jak si přejete, pane, protože Helms je šéfem CIA.“

	„Ale proč?“

	„Ať visím, jestli to vím,“ přiznal jsem. „Je to ale zatraceně pravděpodobnější, nežli představa, že Keflavík je prolezlý ruskými špiony.“ Vybavil jsem si svou krátkou a neuspokojivou konverzaci s Fleetem. „Fleet přiznal, že dostal rozkaz nás zastavit, dokud někdo – nejspíš Kennikin – nepřijede. Povídal, že Kennikinovo jméno nikdy neslyšel. Také řekl, že v momentě, kdy Kennikin dorazí na místo, je jeho úkol splněn a on se vrátí domů. Měl jsem se ho zeptat ještě na jednu věc.“

	„Na jakou?“

	„Jestli se měl Kennikinovi po příjezdu ukázat, nebo jestli to měl naopak zakázané. Na téhle odpovědi by mohlo hodně záležet.“

	„Jseš si jistý, že nás pronásledují Rusové? Chci říct, víš jistě, že to je Kennikin?“

	„To je tvář, na kterou nikdy nezapomenu,“ řekl jsem přesvědčeně. „A tam u řeky Tungnaá jsem slyšel až moc ruských nadávek.“

	Téměř jsem viděl, jak Elin horečně přemýšlí. „Představ si tohle,“ ozvala se. „Zkusme předpokládat, že nás sleduje také Slade, a dále předpokládejme, že Američany požádal o pomoc. Nemusel přitom vědět, že Kennikin je nám v patách. Američani nás třeba měli zdržet do doby, než dojede Slade – ne Kennikin.“

	„To by mohlo být,“ připustil jsem. „Ukazovalo by to ale na pořádně ohavné spolčení. A k čemu by byl potom ten ostřelovač schovaný na kopci? Proč nenechat Američany, aby nás prostě sebrali?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Mimoto, Oddělení zase s CIA tak kamarádsky nevychází – i speciální vztahy mají určité meze.“

	„To mé vysvětlení je ale stejně rozumnější,“ trvala na svém Elin.

	„Nejsem si jistý, jestli v tom všem je vůbec nějaká logika – začíná se to jevit jako dokonale nesmyslná situace. Připomíná mi to tu větu, kterou jeden fyzik prohlásil o svém zaměstnání: Vesmír je nejen prapodivnější, než si myslíme, ale možná i prapodivnější, než si vůbec dovedeme představit. Teď se mi zdá, že těm jeho slovům začínám rozumět.“

	Elin se zasmála a já se jí zeptal. „Co je na tom tak směšného? Slade už po nás stačil pěkně vyjet, a jestli ho Taggart nestáhne, možná to ještě zopakuje. Kennikin potí krev, jen aby mě dostal – a teď se do toho zamotali navíc i Američani. Každou chvíli můžu čekat, že se přidá ještě Německo a možná i chilská tajná služba. Už by mě nic nepřekvapilo. Jedna věc mi ale dělá starosti.“

	„Co to je?“

	„Předpokládejme, že zítra večer předám ten balíček Caseovi. Kennikin to ale nebude vědět, že? Nedokážu si dost dobře představit, že by mu Jack Case napsal dopis – Drahý Václave, Stewart už tu věc nemá, mám ji já. Pojď tedy honit mě. Já na tom tedy budu stejně jako teď. Vlastně hůř, protože jestli mě Kennikin chytí a já ten zatracený krám opravdu mít nebudu, pak bude ještě naštvanější než teď. Je-li to vůbec možné.“

	Upřímně řečeno, nebyl jsem si zase až tak jistý, že balíček Caseovi předám. Jestli se ocitnu v nějaké kaši, pak bych si rád nechal lžíci.

	II

	Laugarvatn funguje jako regionální školní středisko pro děti z rozsáhlé venkovské oblasti. Ten kraj je tak rozlehlý a řídce osídlený, že školský systém je tu dost zvláštní. Většina venkovských škol je internátního typu. Některé děti v nich tráví čtrnáct dní v jednom kuse. Dalších čtrnáct dní jsou pak doma. Tohle se během zimního pololetí neustále opakuje. Děti ze vzdálenějších míst zůstávají ve škole celou zimu. Na čtyři letní měsíce se školy mění v hotelová zařízení.

	Protože Laugarvatn je v příhodné blízkosti Thingvelliru, Gejzíru, Gullfossu a dalších turistických atrakcí, představují jeho dvě školy během letních prázdnin užitečné ubytovací kapacity. Laugarvatn se stal velice oblíbeným střediskem výletů na ponících. Já osobně o koně nikdy moc nedbal, dokonce ani ne o ty barevné islandské, kteří jsou lepší, než většina ostatních. Myslím si, že kůň je hloupé zvíře – každé stvoření, které dovolí, aby na něm někdo jezdil, je hloupé. Raději se kodrcám v landroveru než na hřbetě nějakého paličatého poníka, který by každou chvíli ze všeho nejradši šel domů.

	Gunnar Arnarsson pracoval v zimě jako učitel a v létě se motal kolem atrakce s poníky. Tihle Islanďané jsou velice univerzální. Když jsme k nim dorazili, byl Gunnar venku, ale uvítala nás jeho žena Sigurlin Asgeirdottirová. Při pohledu na Elininu paži v improvizované dlaze udiveně pomlaskávala.

	Na Islandu je docela problém s odlišením svobodných lidí od ženatých. Ženy si totiž po svatbě nemění příjmení. Celá ta záležitost se jmény je taková past, do které téměř každý cizinec docela hlasitě spadne. Příjmení tady totiž vypovídá, kdo byl váš otec. Sigurlin byla dcerou Asgeira, podobně jako Gunnar byl synem Arnara. Kdyby Gunnar měl syna a rozhodl se pojmenovat ho po dědečkovi, pak by se jmenoval Arnar Gunnarsson. Je to všechno dost komplikované a je to také důvod, proč islandský telefonní seznam je seřazený abecedně podle vlastních jmen. Elin Ragnarsdottirová je tedy uvedena pod písmenem E.

	Ukázalo se, že Gunnar si vybral dobře. Jeho žena Sigurlin byla jedna z těch nohatých, štíhlých Skandinávek, které jsou tak oblíbené v Hollywoodu. Mimochodem by mě zajímalo, jak to souvisí s hraním ve filmu. Nicméně, dost rozšířená představa, že nordická populace se rozmnožuje pouze po přeslici prostřednictvím těchto plavovlasých bohyň, je politováníhodným způsobem scestná.

	Podle způsobu, jak nás Sigurlin vítala, bylo jasné, že o mně ví. Jen jsem doufal, že ne všechno. V každém případě toho znala ale hodně – dost na to, aby se jí v hlavě rozezněly svatební zvony. Je to legrační; jakmile se nějaké děvče vdá, v tu chvíli si přeje polapit do stejné pasti i všechny své přítelkyně. Kvůli Kennikinovi však žádná svatba bezprostředně nehrozila – spíš než svatební zvon byl pravděpodobnější umíráček. Ale i bez Kennikina jsem se nehodlal nechat tlačit ke zdi žádnou prsatou blondýnou s pohledem dohazovačky.

	S úlevou jsem s vozem zajel do Gunnarovy prázdné garáže. Teď, když auto bylo bezpečně z dohledu a pod střechou, hned jsem se cítil mnohem lépe. Dohlédl jsem na to, aby moje sbírka ručních zbraní byla decentně ukryta, a pak vešel do domu. Sigurlin právě scházela po schodech. Podivně se na mě podívala a náhle se zeptala. „Co se Elin stalo s tím ramenem?“

	Zareagoval jsem obezřetně. „Copak ti to neřekla?“

	„Povídala, že lezla na skálu a spadla na ostrý kámen.“

	Vydal jsem ze sebe neurčitý souhlasný zvuk, ale bylo vidět, že Sigurlin zůstává trochu nedůvěřivá. Střelné rány mají tu nepříjemnou vlastnost, že se těžko dají splést s něčím jiným, dokonce i laikem. Kvapně jsem dodal: „Jsi moc hodná, že nás tu necháš přes noc.“

	„To nestojí za řeč,“ odpověděla. „Nechtěl bys kávu?“

	„Díky, dal bych si.“ Následoval jsem ji do kuchyně. „Znáš Elin dlouho?“

	„Od dětství.“ Sigurlin vhodila do mlýnku hrst zrnek. „A ty?“

	„Tři roky.“

	Nalila do kávovaru vodu, zapnula ho a obrátila se ke mně. „Elin vypadá velice unaveně.“

	„Trochu jsme to přehnali na cestě z Óbyggdiru.“

	Moc přesvědčivě to asi neznělo, protože Sigurlin na to odpověděla: „Nechtěla bych, aby se jí něco stalo. Ta rána…“

	„No?“

	„Elin nespadla ze skály, že ne?“

	Za těma krásnýma očima byl i mozek. „Ne,“ připustil jsem. „Nespadla.“

	„Myslela jsem si to,“ poznamenala. „Už jsem takovéhle rány viděla. Než jsem se vdala, pracovala jsem jako sestra v Keflavíku. Jednou přivezli do nemocnice amerického námořníka – čistil zbraň a náhodně se postřelil. Čípak zbraň to Elin čistila?“

	Posadil jsem se ke kuchyňskému stolu. „Je tu jeden takový problém,“ začal jsem opatrně. „A nejlepší bude, když do toho nebudeš zatažená. Takže ti o tom nic nepovím – pro tvé dobro. Zpočátku jsem se pokoušel z toho vynechat i Elin, ale je dost paličatá.“

	Sigurlin přikývla. „Celá její rodina byla vždycky paličatá.“

	Pokračoval jsem. „Zítra večer pojedu ke Gejzíru a rád bych, aby Elin zůstala tady. Přál bych si, abys mi v tom pomohla.“

	Sigurlin se na mě vážně zadívala. „Nemám ráda ozbrojené problémy.“

	„Já také ne. Nešílím z toho radostí. Proto z toho chci Elin vynechat. Mohla by tu nějaký čas zůstat?“

	„Střelná rána by se měla hlásit policii.“

	„Já vím,“ řekl jsem unaveně. „Nemyslím si ale, že policie je schopna zrovna takovýto druh problému zvládnout. Jde o mezinárodní záležitost a účinkuje v tom víc než jenom jedna zbraň. Když se s tím vším nebude zacházet opatrně, mohlo by to několik lidí stát život. Aniž bych chtěl vaši policii podceňovat, obávám se, že by to asi zpackali.“

	„Ten problém, jak to nazýváš – je to kriminální věc?“

	„Ne v normálním slova smyslu. Mohla bys to spíš nazvat extrémní formou politické aktivity.“

	Sigurlin poklesla brada. „Jediná dobrá věc, kterou jsem od tebe slyšela, je, že z toho chceš vynechat Elin,“ pronesla kousavě. „Řekni mi, Alane Stewarte, miluješ ji?“

	„Ano.“

	„Oženíš se s ní?“

	„Jestli mě po tomhle všem bude chtít.“

	Bohorovně se na mě usmála. „To víš, že bude. Jsi chycený jako losos na háčku a teď se z toho už nedostaneš.“

	„Tím si nejsem tak jistý,“ ozval jsem se. „V poslední době vyšlo najevo pár věcí, které mi v Elininých očích nepřidaly.“

	„Jako třeba ty zbraně?“ Sigurlin nalila kávu „Nemusíš mi na to odpovídat. Já se už nebudu ptát.“ Položila přede mne šálek. „Dobře. Elin si tu nechám.“

	„Nevím, jak to chceš zařídit,“ poznamenal jsem. „Ještě nikdy se mi nepodařilo přimět Elin k něčemu, co sama nechtěla.“

	„Uložím ji do postele,“ vysvětlovala Sigurlin. „Pod přísný lékařský dohled. Bude se sice hádat, ale nakonec poslechne. Ty udělej co musíš a Elin zůstane tady. Neudržím ji ale dlouho. Co když se od Gejzíru nevrátíš?“

	„To nevím,“ připustil jsem. „Rozhodně jí ale nedovol, aby jela zpátky do Reykjavíku. Bylo by velice nerozumné, kdyby šla do bytu.“

	Sigurlin se zhluboka nadechla. „Uvidím, co se dá dělat.“ Nalila si také kávu a posadila se. „Kdybych neviděla, jakou máš o Elin starost, skoro bych…“ Podrážděně zavrtěla hlavou. „Vůbec se mi to nelíbí, Alane. Koukej to proboha vyřešit co nejrychleji.“

	„Udělám, co budu moct.“

	III

	Příští den se zdál tuze dlouhý.

	Sigurlin při snídani četla noviny, když tu náhle promluvila nahlas. „No ne! Na řece Tungnaá, přímo proti Haldu, někdo přivázal prám přívozu. Jedna skupina turistů tak musela několik hodin čekat na opačném břehu. Zajímalo by mě, kdo to mohl udělat.“

	„Když jsme tam jeli, tak byl přívoz v pořádku,“ poznamenal jsem mírně. „Co píšou o těch turistech? Byl tam nějaký raněný?“

	Podezíravě se na mě zadívala přes stůl. „Proč by měl být někdo zraněný? Ne, o tom se tu nepíše.“

	Rychle jsem změnil téma hovoru. „Divím se, že Elin stále ještě spí.“

	Sigurlin se usmála. „Já se nedivím. I když to sama nevěděla, včera večer byla strašně ospalá. Až se vzbudí, bude malátná a nebude se jí chtít z postele.“

	To byl jeden způsob, jak Elin zajistit. Řekl jsem: „Všiml jsem si, že garáž je prázdná – copak nemáte auto?“

	„Ale ano, Gunnar ho nechal ve stájích.“

	„Kdy se vrátí?“

	„Pozítří. Za předpokladu, že ta jeho společnost nebude od poníků opruzená.“

	„Až se vydám ke Gejzíru, nechtěl bych jet landroverem,“ řekl jsem.

	„Chceš půjčit auto? Dobře, zpátky ho ale chci vcelku.“ Pověděla mi, kde ho najdu. „Klíček bude v přihrádce na rukavice.“

	Po snídani jsem se zastavil u telefonu a v duchu se rozhodoval, jestli nemám zavolat Taggartovi. Měl jsem mu toho hodně co říct, ale rozhodl jsem se, že to raději zatím nechám být. Přinejmenším do doby, než si promluvím s Jackem Casem. Namísto toho jsem zašel k autu a vyčistil Fleetovu pušku.

	Opravdu to byla dobrá zbraň. S tou modelovanou rukojetí a zvláštní pažbou byla nepochybně šitá Fleetovi na míru. Ten člověk byl určitě nadšenec. V každé oblasti lidského konání existují jedinci, kteří dovádějí dokonalost do jejího absolutního až absurdního konce. V oblasti hi-fi působí kupříkladu jeden maniak, který má sedmnáct reproduktorů a jednu testovací nahrávku. Ve střelných zbraních jsou zase blázni přes pušky.

	Tihle šílenci věří, že neexistuje žádná standardní, konfekční puška, která by pro ně byla dost dobrá. Takže si zbraň upravují, mění a ladí, až je z ní nakonec cosi, co spíše připomíná supermoderní dílo nějakého pokrokového sochaře. Dále věří, že výrobci munice nerozumějí své práci, takže si raději sami plní vlastní nábojnice, pečlivě odvažují každý náboj a přidávají na zlomek gramu přesně spočítané množství prachu. Ti lidé někdy dokonce umějí i střílet.

	Zkontroloval jsem munici z otevřené krabičky. Samozřejmě jsem objevil typické škrábance od nástrojů, které nábojnici při manipulaci držely. Fleet tedy měl ve zvyku připravovat si náboje sám. Tak daleko jsem nikdy nedospěl. Při svém střílení jsem ale také nikdy nedosáhl dokonalého seskupení zásahů na několik set metrů. To dále vysvětlovalo i skutečnost, proč na krabičce nebyla žádná nálepka.

	Bylo divné, proč měl Fleet u sebe celých padesát nábojů. Byl přece tak skvělý střelec, že nás dokázal zastavit jediným stisknutím spouště. Pušku měl však nabitou normální loveckou municí s měkkou špičkou, která se po dopadu rozplácne. Zavřená krabička obsahovala pětadvacet nábojů s ocelovou špičkou – vojenské náboje.

	Vždycky mi připadalo zvláštní, že střely, kterými se střílí zvěř a jež jsou vyrobeny tak, aby zabíjely na místě a co nejšetrněji, Ženevská konvence nedovoluje užívat proti lidem. Jakmile vystřelíte na člověka náboj určený k lovu, obviní vás z užívání střel dum-dum, a to je proti pravidlům. Člověka můžete uškvařit v napalmu, rozpárat ho našlápnou minou, ale nesmíte po něm střelit stejnou kulkou, kterou použijete k čistému složení jelena.

	Pohlédl jsem na náboj, který mi ležel v dlani, a zalitoval, že jsem o nich nevěděl dřív. Jedna takováto vojenská střela namířená do motoru Kennikinova auta by nadělala daleko víc škody, než kulka s měkkou špičkou, jakou jsem použil. Náboj kalibru 375 s ocelovou špičkou a zvýšenou prachovou náplní by na sto metrů třeba nebyl schopen provrtat džíp naskrz, ale rozhodně bych se o to nesázel a za tím autem bych stát nechtěl.

	Naplnil jsem zásobník oběma typy munice – třemi náboji s měkkou špičkou a dvěma s ocelovou, pěkně na střídačku. Pak jsem prohlédl McCarthyho Smith & Wessonovu automatickou pistoli. Ve srovnání s Fleetovým unikátem to byla podstatně prozaičtější zbraň. Přesvědčil jsem se, že je v pořádku, a spolu s náhradními zásobníky jsem ji strčil do kapsy. Tu elektronickou hračku jsem nechal na místě pod předním sedadlem. Na schůzku s Jackem Casem jsem ji nechtěl brát s sebou, ale stejně tak jsem tam nehodlal přijít s prázdnýma rukama.

	Když jsem se vrátil do domu, Elin byla již vzhůru. Ospale se na mě podívala a řekla: „Netuším, proč jsem tak utahaná.“

	„No,“ pronesl jsem uvážlivě. „Postřelili tě a pak sis dva dny užívala v Óbyggdiru. Přitom jsi toho moc nenaspala. Není divu, že jsi unavená. Ani já nejsem ještě úplně v pořádku.“

	Elin doširoka otevřela oči a vrhla vyplašený pohled na Sigurlin, která právě aranžovala květiny ve váze. Uklidnil jsem ji. „Sigurlin ví, že jsi nespadla na žádný kámen. Ví, že tě někdo postřelil, ale neví kdo a jak – a já nechci, abys jí to říkala. Nechci, abys o tom mluvila ani se Sigurlin, ani s kýmkoliv jiným.“ Obrátil jsem se k Sigurlin. „Až přijde čas, tak se všechno dozvíš; teď by to ale pro tebe mohlo být nebezpečné.“

	Sigurlin souhlasně přikývla. Ozvala se Elin. „Myslím, že budu spát celý den. Teď jsem sice unavená, ale než vyrazíme ke Gejzíru, budu v pořádku.“

	Sigurlin přešla přes pokoj a začala za Elininou hlavou natřásat polštář. Náhle tu byla nemilosrdná profesionalita vycvičené sestry. „Nikam vyrážet nebudeš,“ řekla ostře. „Ještě minimálně další dva dny.“

	„Já ale musím,“ protestovala Elin.

	„Nesmíš. To rameno vypadá dost špatně.“ Jak pohlédla na Elin, rty se jí pevně sevřely. „Měla bys opravdu jít k doktorovi.“

	„Ale ne!“ bránila se Elin.

	„Tak tedy dobře. Uděláš, jak říkám.“

	Elin ke mně vyslala prosebný pohled. Promluvil jsem: „Chci se jenom setkat s jedním mužem. Když už jsme u toho, Jack Case by v tvé přítomnosti stejně neřekl ani slovo – nepatříš mezi zasvěcené. Prostě jenom zajedu ke Gejzíru, promluvím si s ním a pak se hned vrátím sem. Projednou do toho ten svůj nos strkat nemusíš.“

	Elin se zatvářila ledově a Sigurlin poznamenala: „Nechám vás, ať si vzájemně můžete šeptat do ouška sladké nesmysly.“ Usmála se. „Vy dva povedete v budoucnu docela zajímavý život.“

	Když opustila místnost, smutně jsem pronesl. „To zní jako nějaká čínská klatba – Ať žijete v zajímavé době.“

	„Dobře,“ rezignovala unaveně Elin. „Nebudu ti dělat potíže. Jeď si ke Gejzíru sám.“

	Posadil jsem se na okraj postele. „Nejde o to, že bys mi dělala potíže. Já tě prostě do toho nechci zatahovat. Když jsi poblíž, narušuješ mou koncentraci. Jestli se dostanu do problémů, nechci mít starosti ještě o tebe.“

	„Byla jsem pro tebe přítěží?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, Elin, nebyla. Celá ta hra se ale může najednou změnit. Jdou po mně po celém Islandu a už jsem z toho zatraceně utahaný. Takže jestli se mi naskytne příležitost, pokusím se stát pronásledovatelem zase já.“

	„A já bych se ti pletla,“ pronesla rezolutně.

	„Ty jsi velice civilizovaná osoba. Poslušná zákonů, se spoustou skrupulí. Pochybuju, jestli jsi za svůj život dostala třeba jen pokutu za parkování. Já mám také pár zásad, které dokážu dodržovat, i když jsem štvanec. Není jich moc, ale pár jich mám. Když se ale sám stanu lovcem, už si je nemůžu dovolit. Mohla by ses zhrozit, jak se budu chovat.“

	„Budeš zabíjet,“ pronesla. Bylo to konstatování.

	„Možná i něco horšího,“ odpověděl jsem pochmurně. Elin se zachvěla. „Není to proto, že bych si to přál – nejsem žádný chladnokrevný zabiják. Nechtěl jsem s tím vším mít nic společného, ale byl jsem do toho zatažený proti své vůli.“

	„Jenom to všechno balíš do hezkých slov,“ odpověděla. „Zabíjet přece nemusíš.“

	„Žádná hezká slova,“ nesouhlasil jsem. „Jde jenom o jedno – o přežití. Takový americký odvedenec, absolvent střední školy, může být stokrát pacifistou, ale jakmile po něm Vietkong začne střílet z ruské 7.62, tak se můžeš spolehnout, že bude pálit také. A když jde Kennikin po mně, pak si zaslouží všechno, co ho potká. Nežádal jsem ho, aby po mně u řeky Tungnaá střílel – na to žádné moje povolení nepotřeboval. Nemůže být tedy ale moc překvapený, když mu odpovím stejně. Sakra, měl by to přece čekat!“

	„Chápu tvou logiku,“ připustila Elin. „Ale nečekej, že se mi to bude líbit.“

	„Bože!“ vyhrkl jsem. „Ty si myslíš, že mně se to líbí?“

	„Promiň, Alane. Je mi to líto.“ Vyčerpaně se usmála.

	„Mně taky.“ Vstal jsem. „Po takovémhle hlubokém filozofování by ses radši měla nasnídat. Jdu se podívat, co ti Sigurlin připravila.“

	IV

	Z Laugarvatnu jsem vyrazil v osm večer. Přesnost může být ctnost, ale podle mých zkušeností ti ctnostní často umírají mladí a hříšníci se dožívají zralého stáří. S Jackem Casem jsem si sice ujednal schůzku na pět hodin, ale neuškodí mu, když se pár hodin posmaží ve vlastní šťávě. Navíc jsem si dobře uvědomoval, že domlouvání probíhalo v otevřené rádiové komunikaci.

	V Gunnarově malém volkswagenu jsem dorazil ke Gejzíru a nenápadně zaparkoval kus od letního hotelu. Mezi jezírky vroucí vody se motalo jenom pár lidí s fotoaparáty v rukou. Samotný Gejzír, který dal jméno všem dalším vřídlům na světě, byl právě v klidu. Od posledního chrlení vody uplynula už dost dlouhá doba. Pobízení Gejzíru k činnosti házením kamenů do jezírka bylo nakonec škodlivé, jelikož se tak podařilo téměř úplně celou tlakovou komoru ucpat. Zato Strokkur – Máselnice – vybuchovala s chvályhodnou pravidelností. Každých sedm minut se z ní vyřinul sloupec vroucí vody jako nějaké obří ozdobné pero.

	Hodnou chvíli jsem zůstal sedět v autě a vytrvale jsem sledoval okolí dalekohledem. V průběhu celé hodiny jsem nezaznamenal jediný známý obličej. To na mě však až tak velký dojem neudělalo. Nakonec jsem přece jen vylezl z auta a vydal se procházkou k hotelu Gejzír. Rukou zastrčenou v kapse jsem se neustále dotýkal pažby pistole.

	Case seděl v jednom koutě hotelové haly a četl si knížku. Přešel jsem k němu a oslovil ho. „Ahoj, Jacku, jsi krásně opálený. Určitě jsi byl dlouho na sluníčku.“

	Vzhlédl ke mně. „Byl jsem ve Španělsku. Co tě zdrželo?“

	„Tak různě.“

	Chystal jsem se k němu přisednout, ale zarazil mě. „Tady je to moc veřejné – pojďme do mého pokoje. Mimoto tam mám láhev.“

	„To je pěkné.“

	Následoval jsem ho do pokoje. Když za námi zamkl, s pátravým pohledem se ke mně obrátil. „Ta pistole v kapse ti kazí střih pláště. Proč nepoužíváš podpažní pouzdro?“

	Ušklíbl jsem se na něj. „Ten chlap, kterému jsem zbraň vzal, ho neměl. Jak se máš, Jacku? Rád tě zase vidím.“

	Mrzutě zabručel. „Třeba brzo změníš názor.“ Rychlým pohybem ruky otevřel kufr ležící na křesle a vytáhl odtud láhev. Nalil do sklenice pořádnou dávku a podal mi ji. „Cos to k čertu udělal? Taggarta jsi pořádně vyplašil.“

	„Když jsem s ním mluvil, připadal mi dost rozčilený,“ připustil jsem a usrkl whisky. „Většinu času mě honili od čerta k ďáblu.“

	„Sem tě nesledovali?“ otázal se rychle.

	„Ne.“

	„Taggart mi řekl, že jsi zabil Philipse. Je to pravda?“

	„Jestli ten chlap, který si říkal Buchner a Graham, byl Philips, pak je to pravda.“

	Překvapeně na mě zíral. „Ty to přiznáváš!“

	Uvolnil jsem se v křesle. „Proč ne, když jsem to opravdu udělal? Samozřejmě jsem nevěděl, že je to Philips. Přepadl mě za tmy se zbraní v ruce.“

	„Slade to tak ale nelíčí. On říká, že jsi vystřelil i na něj.“

	„To tedy vystřelil, ale až po tom, co jsem se zbavil Philipse. Přijeli za mnou spolu.“

	„Slade tvrdí něco jiného. Povídal, že seděli s Philipsem v autě, když jsi je přepadl.“

	Zasmál jsem se. „S čím?“ Vytáhl jsem sgian dubh a hodil jím přes místnost. S chvěním se zabodl do desky sekretáře. „S tímhle?“

	„Říká, že jsi měl pušku.“

	„Kdepak bych ji vzal?“ odporoval jsem. „Nakonec má však pravdu. Pušku jsem ale sebral Philipsovi, teprve když jsem ho zapíchl tímhle zabijákem. Třikrát jsem z ní na Sladeovo auto vystřelil, ale minul jsem ho.“

	„Ježíšikriste!“ pronesl Case. „Není divu, že Taggart se může zbláznit. Copak jsi přišel o rozum?“

	Povzdechl jsem si. „Jacku, řekl ti Taggart něco o nějakém děvčeti?“

	„Povídal, že ses zmínil o jakési dívce. Nevěděl, jestli ti má věřit.“

	„Raději by měl,“ ujistil jsem ho. „To děvče není daleko odtud a má na rameni střelnou ránu od Philipsova výstřelu. Skoro ji zabil. O tomhle nemůže být pochyb; můžu tě dokonce za ní vzít a tu ránu ti ukázat. Slade říká, že jsem ho přepadl. Copak bych to udělal, když byla má snoubenka poblíž? A proč bych ho ksakru vůbec chtěl přepadávat?“ Pak jsem mu položil záludnou otázku. „Jakpak podle svého vypravování naložil s Philipsovou mrtvolou?“

	Case se zamračil. „Myslím, že tahle otázka vůbec nepadla.“

	„Bodejť by padla,“ přitakal jsem. „Když jsem Sladea viděl naposledy, tak ujížděl jako blázen pryč a v autě žádnou mrtvolu neměl. O ni jsem se později postaral já sám.“

	„To je všechno pěkné,“ řekl Case. „Ale tohle se stalo teprve po Akureyri a tam jsi přece měl předat Philipsovi nějaký balíček. Tys to neudělal a nedal jsi ho ani Sladeovi. Proč?“

	„Celá ta operace mi nějak smrděla,“ pravil jsem a dal se do podrobného vysvětlování.

	Mluvil jsem asi dvacet minut, a když jsem skončil, Case měl vykulené oči. Jak polkl, ohryzek mu křečovitě povyskočil. „Ty opravdu věříš, že Slade je ruským agentem? Myslíš, že tomu uvěří Taggart? Takovou smyšlenku jsem ještě v životě neslyšel.“

	Trpělivě jsem pokračoval ve vysvětlování. „V Keflavíku jsem poslechl Sladeovy instrukce a málem mě dostal Lindholm. Philipse za mnou do Asbyrgi poslal zase Slade – jak ale věděl, že Rusové mají falešný balíček? Pak tu je ten calvados…“

	Case pozvedl ruce. „Nemusíš to všechno opakovat znovu. Lindholm mohl mít prostě jenom štěstí, že tě potkal – nic přece nesvědčí o tom, že by byly pod dohledem všechny silnice kolem Keflavíku. Slade prohlašuje, že za tebou do Asbyrgi nejel. A pokud jde o ten calvados…“ Znovu pozdvihl ruce. „Na to tu je jenom tvé slovo.“

	„Co jsi ksakru zač, Jacku? Žalobce, soudce i porota v jednom? Nebo jsem už byl odsouzený a ty jsi jenom popravčí?“

	„Neztrácej nervy,“ pravil unaveně. „Jenom se pokouším zjistit, jak komplikovanou kaši sis to navařil, nic víc. Co jsi dělal po tom, cos odjel z Asbyrgi?“

	„Vydali jsme se na jih do divočiny,“ odpověděl jsem. „A pak se objevil Kennikin.“

	„Ten, který pije calvados? Ten, se kterým jsi měl tu potyčku ve Švédsku?“

	„Právě ten. Můj starý přítel Václav. Copak ti to nepřipadá jako trochu nápadná shoda okolností, Jacku? Jak by Kennikin mohl vědět, kudy mě má pronásledovat? Slade to ale samozřejmě věděl. Ten věděl, kam jsem se z Asbyrgi vydal.“

	Case se na mě přemítavě podíval. „Ty víš, že občas dokážeš být hodně přesvědčivý. Jestli si nedám pozor, pomalu ti tu tvou bláznivou historku uvěřím. Kennikin tě ale nedostal.“

	„Bylo to jen taktak,“ přiznal jsem. „A ti zatracení Amerikáni tomu moc nepomohli.“

	Case se narovnal. „Jak ti do toho zapadají?“

	Vytáhl jsem Fleetovu propustku a hodil ji Caseovi do klína. „Tenhle chlap mi puškou na pěknou dálku proděravěl pneumatiku. Z toho místa jsem se nakonec dostal slabých deset minut před Kennikinem.“ Vylíčil jsem Caseovi celou tu příhodu.

	Ten se zatvářil dost ponuře. „Teď už jsi to doopravdy přehnal. Snad ještě začneš tvrdit, že Slade je členem CIA,“ pronesl sarkasticky. „Proč by tě Američani měli přepadávat a zastavovat, jenom aby tě Kennikin chytil?“

	„To nevím,“ přiznal jsem. „Ale moc rád bych to věděl.“

	Case si prohlížel jmenovku. „Fleet – to jméno znám. Objevilo se, když jsem byl loni v Turecku. Je to zabiják od CIA a je nebezpečný.“

	„Teď tedy asi měsíc nebude,“ ujistil jsem ho. „Naštípl jsem mu lebku.“

	„Takže, co se stalo potom?“

	Pokrčil jsem rameny. „Vypadl jsem odtamtud jako namydlený blesk. Kennikin se svými lidmi mi doslova dýchal na záda. Pak u řeky došlo k takové menší výtržnosti a já je ztratil. Počítám, že teď je někde tady poblíž.“

	„Máš stále ten balíček?“

	„Ne u sebe, Jacku,“ řekl jsem jemně. „Nemám ho sice tady, ale dost blízko.“

	„Já ho nechci,“ odpověděl a přešel přes pokoj, aby si ode mne vzal prázdnou sklenici. „Plán se změnil. Máš ten balíček odvézt do Reykjavíku.“

	„A to mi říkáš jakoby nic. Co když s tím nebudu souhlasit?“

	„Nebuď blázen. Taggart to tak chce, a ty bys ho radši neměl dál štvát. Nejen že jsi zatím zmrvil celou operaci, ale dokonce jsi i zabil Philipse, a on za to může chtít tvou hlavu. Mám ti od něj vyřídit vzkaz – odvez ten balíček do Reykjavíku a všechno bude zapomenuto.“

	„Musí to být něco zatraceně důležitého,“ řekl jsem s pohledem upřeným na své prsty. „Podívejme se – zastřelil jsem dva lidi, málem ustřelil nohu dalšímu, možná naštípl dvě lebky – a Taggart tvrdí, že to všechno zamete pod koberec?“

	„Rusáci i Američani se mohou sami postarat o své mrtvé – pokud nějaké mají,“ pronesl necitelně Case. „Ale Taggart – a jenom Taggart – tě dokáže očistit u nás. Tím, že jsi zabil Philipse, se z tebe stal docela pochopitelně terč. Dělej, jak ti říká, nebo na tebe vypustí své psy.“

	Vzpomněl jsem si, že při poslední rozmluvě s Taggartem jsem použil přesně stejná slova. Zeptal jsem se: „Kde je teď Slade?“

	Case se ode mne odvrátil a já uslyšel cinknutí sklenice o láhev. „To nevím. Když jsem odjížděl z Londýna, Taggart se s ním snažil spojit.“

	„Takže může klidně být stále tady na Islandu,“ pronesl jsem pomalu. „Myslím, že se mi to nelíbí.“

	Case se na místě otočil. „Houby už záleží na tom, co se ti líbí, a co ne. Proboha živého, co to do tebe vjelo, Alane? Podívej, do Reykjavíku je to pouhých sto kilometrů. Můžeš tam být za dvě hodiny. Vezmi ten sakramentský balíček a jeď.“

	„Mám lepší nápad,“ opravil jsem ho. „Vezmi ho ty.“

	Zavrtěl hlavou. „To nepůjde. Taggart mě chce zpátky ve Španělsku.“

	Zasmál jsem se. „Jacku, nejsnazší cesta, jak se dostat na mezinárodní letiště v Keflavíku, je přes Reykjavík. Můžeš tam tu zásilku nechat při cestě. Co je na mně tak důležitého ve spojitosti s tím balíčkem?“

	Pokrčil rameny. „Podle mých instrukcí to tam máš odvézt ty. Neptej se mě proč, protože to nevím.“

	„Co je v tom balíčku?“

	„To také nevím. A podle toho, jak se celá situace vyvíjí, to ani vědět nechci.“

	Řekl jsem: „Jacku, kdysi jsem tě nazýval přítelem. Ty se mně teď ale snažíš namluvit takový nesmysl, jako že se musíš vrátit do Španělska. Nevěřím ti z toho jediné slovo. Na druhou stranu jsem ochoten ti uvěřit, že nemáš potuchy o tom, co se děje. Myslím, že v celé téhle operaci nikdo neví, co může čekat; snad s výjimkou jednoho člověka.“

	Case přikývl. „Všechny nitky má v rukou Taggart,“ prohlásil. „Ani ty, ani já toho ale vědět moc nemusíme, abychom splnili svůj úkol.“

	„Já nemyslel Taggarta,“ pravil jsem. „Myslím, že ani on neví, o co tady jde. Třeba si myslí, že to ví, ale není to pravda.“ Pozvedl jsem pohled. „Měl jsem na mysli Sladea. Tahle operace je celá pokroucená přesně jako jeho myšlení. V minulosti jsem s ním pracoval, a tak vím, jakým způsobem myslí.“

	„A jsme zase zpátky u Sladea,“ pronesl Case pochmurně. „To je jenom tvoje utkvělá představa, Alane.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Můžeš ale Taggartovi udělat radost a říct mu, že ten zatracený balíček do Reykjavíku dovezu. Kam ho mám dodat?“

	„To už je lepší.“ Case se podíval na mou sklenici, kterou držel zapomenutou v ruce. Podal mi ji. „Znáš cestovní kancelář Nordri?“

	„Znám.“ Byla to firma, pro kterou kdysi pracovala Elin.

	„Já ne, ale řekli mi, že vedle cestovní kanceláře je velký obchod se suvenýry.“

	„To ti řekli správně.“

	„Mám tady kus balicího papíru z toho obchodu. Úhledně do něj ten svůj balíček zabal. Až vejdeš dovnitř, běž až dozadu, kde prodávají různé vlněné věci. Tam bude stát nějaký muž s New York Times v ruce. Pod paží bude mít obdobný balíček. Dáš se s ním do řeči a povíš mu, Je tu chladněji než ve Státech, na což ti on odpoví…“

	„Je tu dokonce větší zima než v Birminghamu. Touhle rutinou už jsem prošel.“

	„Dobře. Jakmile si takhle vzájemně potvrdíte totožnost, položíš svůj balíček na pult. On udělá to samé. Pak už je to jen jednoduchá výměna.“

	„A kdy se ta jednoduchá výměna má uskutečnit?“

	„Zítra v poledne.“

	„Co když tam zítra v poledne nebudu? Co já vím, cestou odsud do Reykjavíku na mě na každém kilometru může třeba čekat nějaký Rus.“

	„V tom krámě tě onen muž bude čekat každé poledne, dokud se neobjevíš,“ ujistil mě Case.

	„Taggart má ve mě zřejmě až dojemnou důvěru,“ poznamenal jsem. „Podle Sladea má Oddělení nedostatek lidí a Taggart je najednou takhle marnotratný. Co když se tam neukážu třeba celý rok?“

	Case se neusmál. „Taggart se o tomhle problému zmínil. Jestli tam nedorazíš do týdne, někdo po tobě půjde, a to by mi bylo líto. I přes tu tvou jízlivou poznámku o přátelství tě totiž stále mám rád, ty blázne.“

	„Usmívejte se, cizinče, když něco takového říkáte.“

	Ušklíbl se a sedl si. „Tak, pojďme si to znova projít, pěkně od začátku. Od té chvíle, kdy tě Slade vyhledal ve Skotsku.“

	Takže jsem podrobně zopakoval svou strastiplnou historku, se všemi pro a proti. Hovořili jsme dlouho. Nakonec Case vážně pronesl. „Jestli máš pravdu a oni se dostali ke Sladeovi, pak tu máme velký problém.“

	„Nemyslím, že by se dostali ke Sladeovi,“ opravil jsem ho. „Myslím, že je ruským agentem od samého počátku. Je tu ale ještě něco, co mě trápí stejně jako ten Slade – jak do toho všeho zapadají Američani? To na ně nevypadá, že by se tak kamarádili s Kennikinem.“

	Case problém Američanů přešel. „To je jen záležitost téhle jediné operace. Slade je něco jiného. Teď je z něho velké zvíře a zasahuje do plánování i do globální politiky. Jestli zradil, tak bude potřeba reorganizovat celé Oddělení.“

	Náhle mávl rukou. „Ježíši, tys mi ale nasadil brouka do hlavy! Začínám ti dokonce pomalu věřit. Je to ale přece nesmysl, Alane!“

	Nastavil jsem znovu prázdnou sklenici. „Ještě bych si dal – při téhle práci člověk dostane žízeň.“ Když se Case chopil vyprazdňující se lahve, promluvil jsem. „Řeknu to takhle. Když už jednou ta otázka padla, nemůžeme na ni jen tak zapomenout. Jestli Taggartovi povíš mou historku obviňující Sladea stejně, jak jsem ti ji řekl já, bude nucen něco udělat. Nemůže si dovolit to ignorovat. Slade se v tu ránu ocitne pod mikroskopem a já nevěřím, že je schopen přežít nějaké podrobnější prověřování.“

	Case přikývl. „Je tu přece jenom ještě jedna věc, Alane. Ujisti se – zatraceně dobře se ujisti – že z tebe nemluví jenom předpojatost. Vím, proč jsi opustil Oddělení, a také vím, že Sladea z duše nenávidíš. Jsi zaujatý. Vznášíš vážné obvinění, a jestli Slade z toho všeho vyjde s čistým štítem, jsi ve velkém průšvihu. Pak bude chtít tvou hlavu – a dostane ji.“

	„V tom případě si ji taky zaslouží,“ připustil jsem. „K tomu ale nedojde. Je vinen jako hrom.“ Můj hlas zněl snad dost přesvědčeně, i když jsem cítil určitý vtíravý pocit strachu. Caseovo varování ohledně předpojatosti a zaujatosti mělo něco do sebe, a proto jsem rychle znovu prošel celé své obvinění Sladea. Žádnou chybu jsem v něm však stále neviděl.

	Case pohlédl na hodinky. „Půl dvanácté.“

	Odložil jsem sklenici s whisky, které jsem se nyní ani nedotkl. „Už je pozdě – měl bych radši jít.“

	„Všechno to Taggartovi řeknu,“ ujistil mě Case. „A taky mu povím o Fleetovi a McCarthym. Třeba se mu podaří něco dozvědět přes Washington.“

	Ze sekretáře jsem sebral sgian dubh a strčil ho znovu za okraj ponožky. „Jacku, ty opravdu nemáš tušení, o co tady jde?“

	„Ani to nejmenší,“ odpověděl. „Nevěděl jsem o tom vůbec nic až do chvíle, kdy mě stáhli ze Španělska. Taggart byl plný vzteku, a já se mu vůbec nedivil. Pověděl mi, že jsi odmítl jakýkoli kontakt se Sladem a že jsi mu dokonce i odmítl prozradit, kde jsi. Řekl mi, že jsi byl svolný setkat se tu jen se mnou. Já jsem vlastně obyčejný poslíček, Alane.“

	„To samé mi řekl Slade,“ pronesl jsem nerudně. „Už začínám být unavený z toho věčného běhu naslepo. Jsem unavený z utíkání. Možná že kdybych čas od času zůstal stát na svém, byl bych na tom líp.“

	„To bych ti moc neradil,“ varoval mě Case. „Měl bys radši poslechnout příkaz a doručit ten balíček do Reykjavíku.“ Navlékl si sako. „Doprovodím tě k autu. Kde ho máš?“

	„Kousek odsud.“

	Právě se chystal odemknout dveře pokoje, když jsem ho oslovil. „Jacku, pořád si myslím, že ke mně nejsi úplně upřímný. Párkrát během našeho rozhovoru ses několika otázkám vyhnul. V poslední době se udalo pár podivných věcí – kupříkladu když po mně šel se zbraní někdo z Oddělení. Chtěl bych ti tedy říct jednu věc. Je pravděpodobné, že se mě na cestě do Reykjavíku někdo pokusí zastavit. Jestli v tom budeš nějak namočený, pak půjdu tvrdě i proti tobě, bez ohledu na nějaké přátelství. Doufám, že tomu rozumíš.“

	Usmál se a pronesl. „Proboha, ty máš ale představy.“

	Úsměv měl ale trochu napjatý a v celém jeho výrazu bylo cosi, čemu jsem pořádně nerozuměl, a to mě znepokojovalo. Teprve za dlouhou dobu jsem tomu pocitu porozuměl. Jen škoda, že tohle pochopení přišlo příliš pozdě.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	I

	Když jsme vyšli ven, byla už tma. Tedy alespoň taková tma, jaká může být v létě na Islandu. I když nesvítil měsíc, bylo trochu vidět. Panovalo takové poněkud přízračné šero. Od jezírek horké vody se ozvala velice tlumená exploze a do vzduchu se ze Strokkuru vznášel strašidelný přízrak. Tento výjev pomalu pohasínal, trhán větrem na cáry. Ve vzduchu se objevil silný zápach síry.

	Zachvěl jsem se. Není divu, že mapa Islandu je doslova poseta místy, jejichž jména vypovídají o obrech přebývajících v nitru hor. Stejně tak není divu, že staří mužové stále ještě vyprávějí legendy o lidech, kteří bojují s duchy. Mladí Islanďané, žijící naplno ve dvacátém století, se svými tranzistorovými rádii a cestující běžně letadlem, se tomu smějí a považují to všechno za pouhé pověry. Možná mají pravdu, ale opakovaně jsem si všiml, že ten jejich smích je občas hodně vynucený a stísněný. Sám za sebe musím přiznat, že kdybych byl jedním ze starých Vikingů a za temné noci se neočekávaně dostal do blízkosti Strokkuru, zachvátil by mě šílený strach.

	Myslím, že i na Case něco z té atmosféry zapůsobilo, protože se ohlédl na pomalu mizející oponu vodní tříště Strokkuru a potichu poznamenal: „To je, co?“

	„Ano,“ přitakal jsem krátce. „Auto mám tamhle. Je to dost daleko.“

	Jak jsme kráčeli podél dlouhé řady bíle natřených sloupků, které oddělovaly cestu od bazénků, křupala nám pod nohama láva. Bylo slyšet bublání horké vody a zápach síry byl stále silnější. Když se na ty bazénky člověk podívá za dne, pak v nich může spatřit všechny možné barvy. Některé jsou bezbarvé a čiré jako gin, jiné jasně modré či zelené. Ve všech se však nachází voda blízko bodu varu. Dokonce i teď ve tmě jsem viděl, jak nad hladinou stoupá bílá pára.

	Case promluvil: „Ohledně toho Sladea. Jaký byl…?“

	Konec jeho otázky jsem se nikdy nedozvěděl, protože kolem nás se náhle vztyčily tři temné stíny. Někdo mě chytil za rameno a řekl: „Stewartsen, stanna! Förster Ni?“ Do boku se mi zarylo něco tvrdého.

	Samozřejmě jsem se zastavil, ale ne tak, jak se čekalo. Celý jsem náhle zvadl, podobně jako McCarthy, když jsem ho vzal obuškem přes hlavu. Podlomila se mi kolena a já se svezl k zemi. Ozval se tlumený výkřik překvapení a ve stejném okamžiku povolilo i sevření paže. Můj naprosto neočekávaný směr pohybu navíc uvolnil tlak zbraně proti mému boku.

	Jakmile jsem se ocitl na zemi, rychle jsem se stočil na bok, s jednou nohou skrčenou, ale druhou nataženou. Ta zasáhla mého švédsky hovořícího přítele přesně do podkolení. Náraz byl tak prudký, že se skácel. Pistoli měl připravenou k použití, protože jak padal, ozval se výstřel a kolem hlavy mi zabzučela kulka.

	Překuloval jsem se stále dál, až jsem se zarazil o jeden z bílých sloupků. Proti němu bych však byl příliš nápadný, takže jsem se raději odplazil do tmy, pryč z cesty. Cestou jsem stačil vytáhnout z kapsy pistoli. Za mnou se ozval výkřik Spěšitě!, jemuž v odpověď zaznělo hlubším hlasem Nět! Slušajte! Zůstal jsem bez hnutí a uslyšel dusot bot, jak někdo pospíchal směrem k hotelu.

	Jenom Kennikinovi lidé mě mohli oslovovat jako Stewartsena a mluvit na mě švédsky. Teď navíc ještě na sebe křičeli v ruštině. S hlavou potištěnou k zemi jsem se ohlédl zpátky k cestě, jestli neuvidím někoho rýsovat se proti světlejšímu nebi. V mé blízkosti se mihl nějaký pohyb a ozvalo se zavrzání kroků. Vyslal jsem tím směrem kulku, rychle se zvedl a začal uhánět.

	Bylo to zatraceně nebezpečné, protože ve tmě jsem mohl klidně vběhnout přímo do bezedného jezírka vroucí vody. Počítal jsem proto kroky a snažil se vybavit si uspořádání celé oblasti, jak jsem ho mnohokrát v minulosti viděl za denního světla i za méně dramatických okolností. Jezírka se velikostí od sebe značně liší – od mrňavých patnácticentimetrových kaluží, až po obrovská patnáctimetrová jezera. Voda v nich je trvale zahřívána podzemní sopečnou aktivitou a stále vytéká, takže tvoří hustou síť žhavých potůčků, které protkávají celou oblast.

	Když jsem uběhl asi sto metrů, zastavil jsem se a klesl na koleno. Přede mnou do vzduchu stoupala pára a tvořila prakticky souvislý závěs. Došlo mi, že to je samotný Gejzír. To znamenalo, že Strokkur je někde vlevo a poněkud za mnou. Hodlal jsem se od ní držet v dostatečné vzdálenosti, protože přiblížit se příliš by bylo velice riskantní.

	Když jsem se ohlédl, nikoho jsem sice neviděl, ale zaslechl jsem zvuk kroků, které sledovaly mou stopu. Další se ozývaly zprava a také se přibližovaly. Nevěděl jsem, jestli mí pronásledovatelé toto místo znají, ale ať už záměrně, nebo náhodou, v každém případě mě zatlačovali přímo do jezírek s vroucí vodou. Muž napravo rozsvítil baterku – mohutný zdroj světla připomínající malý světlomet. Paprsky naštěstí mířily přímo k zemi. Její majitel se totiž právě dostal do pěkné šlamastyky.

	Zvedl jsem pistoli a třikrát v jeho směru vypálil. Světlo okamžitě zhaslo. Nemyslím, že bych ho trefil, ale nejspíš si najednou uvědomil, že světlo z něho dělá velmi nápadný terč. Na případný hluk jsem teď už nedbal; pokud šlo o mě, čím víc randálu, tím líp. Doposud padlo pět výstřelů. Pět pěkně hlučných ran v tichu islandské noci. V hotelu se také již začala rozsvěcet světla a kdosi odtamtud také něco volal.

	Muž za mnou dvakrát vypálil. Zahlédl jsem záblesky výstřelů. Byly dost blízko, ne víc než deset metrů. Kulky profičely mimo; jedna směřovala bůhvíkam, ale druhá na jezírku Gejzíru vytvořila malou fontánu. Střelbu jsem neopětoval, ale vyrazil jsem směrem doleva, kolem jezírka. Vklopýtal jsem do potůčku žhavé vody, ale jelikož byl sotva pět centimetrů hluboký a já ho přeběhl hodně rychle, nic se mi nestalo. Větší strach jsem měl z toho, že šplícháním prozradím svou pozici.

	Od hotelu se ozvaly další výkřiky a hluk otvíraných oken. Kdosi za skřípavého zvuku nastartoval auto a zapnul světlomety. Moc jsem si toho nevšímal a raději pokračoval v útěku. Nyní jsem směřoval zpět k cestě. Ať to auto nastartoval kdokoliv, byl to oslnivý nápad – myslím to doopravdy, ne jako slovní hříčku. Auto se otočilo a zamířilo k jezírkům, takže celou scenérii osvítilo.

	To bylo mé štěstí, protože tato skutečnost mi zabránila, abych vběhl po hlavě přímo do jednoho bazénku. Zahlédl jsem zrcadlení na jeho hladině právě včas, abych se sklouznutím zastavil. Chvíli jsem zůstal balancovat na samém břehu. Mému hledání rovnováhy příliš nepomohlo, když na mě z neočekávaného směru kdosi vystřelil. Tentokrát to bylo z opačné strany nádrže. Cosi mi krátce škublo rukávem bundy.

	Ačkoliv jsem stál v plném světle toho zatraceného auta, můj pronásledovatel na tom byl ještě hůř. Ocitl se totiž mezi mnou a světlem, takže jeho silueta byla skvěle vidět. Vyslal jsem jeho směrem další výstřel. Ucukl a stáhl se. Světlomety na chvíli sklouzly poněkud stranou a já se bleskově vydal dále podél břehu. Na místo, kde jsem před chvílí stál, dopadla další kulka.

	Pak se kužel světla znovu vrátil a ustálil. Bylo vidět, že muž pomalu couvá a nervózně pohybuje hlavou ze strany na stranu. Neviděl mě, protože jsem ležel na břiše a tiskl se k zemi. Stále se pohyboval dozadu, když náhle šlápl do patnáct centimetrů hluboké vody. Jak si to uvědomil, celý sebou trhl. Pohnul se nyní rychleji, ale marně. V nádrži za ním už k hladině stoupala obří plynová bublina, která vždy ohlašuje výbuch Strokkuru. Bylo to, jako by se vynořovala nějaká příšera.

	Strokkur divoce explodovala. Pára, přehřátá žhavým magmatem v hloubce, vyhnala před sebou sloupec vroucí vody dvacet metrů vysoko. Z výšky se pak začal snášet smrtelný liják. Muž děsivě zaúpěl, avšak jeho pronikavé zavřeštění zaniklo ve hřmění Strokkuru. Bylo vidět, jak rozhodil ruce, a pak už zmizel v nádrži.

	Rychle jsem širokým obloukem vyklouzl ze zrádného světla a zamířil zpět k cestě. Odtud se ozývaly zmatené výkřiky. Startovala další a další auta, aby svými reflektory přispěla k osvětlení scény. V jejich paprscích jsem spatřil, jak se ke Strokkuru hrnou nově příchozí lidé. Přiblížil jsem se k jezírku a odhodil do něho pistoli i s náhradními zásobníky. Kdokoliv, u koho bude té noci nalezena střelná zbraň, měl docela slušnou šanci, že zbytek života stráví ve vězení.

	Konečně jsem se dostal na cestu a připojil se k davu. Někdo se mě zeptal: „Co se stalo?“

	„Já nevím,“ ukázal jsem rukou směrem k nádrži. „Slyšel jsem nějakou střelbu.“

	Prosmýkl se kolem mě, celý dychtivý cizího neštěstí. Tenhle člověk by se hnal stejně, jen aby mohl spatřit třeba nějakou krvavou autohavárii. Já diskrétně zmizel v temnotě za řadou zaparkovaných aut se zářícími reflektory.

	Po absolvování zhruba jednoho sta metrů směrem k volkswagenu jsem se otočil a ohlédl. V dálce byla patrná spousta vzrušení a mávání rukou. Na pohybující se mlžný opar nad hladinou nádržky dopadaly dlouhé stíny. Kolem Strokkuru teď stál malý dav lidí, který se tlačil do její blízkosti. Ne však bezprostředně k ní, protože Strokkur vybuchuje v krátkých, pouze sedmiminutových intervalech. S údivem jsem si uvědomil, že od chvíle, kdy jsme spolu s Casem při východu z hotelu zahlédli Strokkur soptit, až do pádu toho člověka do jezírka, uplynulo pouhých sedm minut.

	Pak jsem zahlédl Sladea.

	Stál v záři světla jednoho z aut a hleděl směrem ke Strokkuru. Zalitoval jsem, že jsem jen před chvílí odhodil pistoli. Byl bych ho na místě zastřelil, bez ohledu na případné důsledky. Společník, jenž stál vedle něho, kamsi ukázal rukou a Slade se zasmál. Pak se ten jeho přítel pootočil a já poznal, že je to Jack Case.

	Celý jsem se rozklepal. Jen s námahou jsem se přiměl pokračovat dál k volkswagenu. Auto stálo tam, kde jsem je zanechal. Sedl jsem si za volant, nastartoval motor a chvíli zůstal sedět, než poklesne hladina adrenalinu. Nikdo, koho znám, nedokáže přežít střelbu z blízkosti s vnitřní vyrovnaností – o to se totiž automaticky postará autonomní nervstvo. Nejrůznější žlázy začnou pracovat o překot a v krvi se objeví různé chemické látky. Svaly se napnou a střeva povolí. A jakmile nebezpečí pomine, vše se ještě vystupňuje.

	Zjistil jsem, že se mi nekontrolované třesou ruce. Položil jsem je na volant, kde se pomalu uklidnily. Hned jsem se cítil líp. Právě jsem zařadil rychlost, když jsem vzadu na krku ucítil tlak studeného kovu. Ozval se drsný, povědomý hlas: „God dag, Herr Stewartsen. Var forsiktig.“

	S povzdechem jsem vypnul motor. „Ahoj Václave,“ pronesl jsem nahlas.

	II

	„Mám kolem sebe bandu neskonale pitomých idiotů,“ řekl Kennikin. „Všechen svůj rozum mají v ukazováku, kterým mačkají spoušť. Za našich dnů to bývalo jiné, co, Stewartsene?“

	„Teď se jmenuji Stewart,“ opravil jsem ho.

	„Ano? Dobře, Herr Stewart. Můžeš spustit motor a vyrazit. Povedu tě. Necháme mé neschopné asistenty, aby se o sebe postarali sami.“

	Ústí hlavně mě pobídlo. Nastartoval jsem a zeptal se: „Kudy?“

	„Směr na Laugarvatn.“

	Pomalu a opatrně jsem vyjel. Zbraň se mi sice už do krku neopírala, ale dobře jsem věděl, že není daleko. Znal jsem Kennikina natolik dobře, že mě ani nenapadlo zkoušet nějaké hrdinské kousky. Měl náladu na lehkou konverzaci. „Způsobil jsi dost problémů, Alane. Můžeš mi ale vysvětlit něco, co je pro mě pořád záhadou. Co se stalo s Tadeuszem?“

	„Kdo je sakra zase Tadeusz?“

	„Měl tě zastavit ten den, kdy jsi přistál v Keflavíku.“

	„Tak to byl Tadeusz – sám si říkal Lindholm. Tadeusz – to zní polsky.“

	„Je ale Rus; jeho matka je, myslím, Polka.“

	„Bude jí chybět,“ poznamenal jsem.

	„Tak!“ Chvíli byl potichu a pak pronesl: „Ubohému Juriji dneska ráno amputovali nohu.“

	„Ubohý Jurij by měl vědět, že se nemá ohánět pistolkou před mužem s puškou,“ odpověděl jsem.

	„Jurij ale nevěděl, že máš pušku,“ řekl Kennikin. „Alespoň ne tuhle pušku. To bylo docela překvapení.“ Mlaskl jazykem. „Skutečně jsi mi neměl ten džíp tak ničit. To nebylo od tebe pěkné.“

	Ne tuhle pušku! On pušku očekával, ale ne ten kanón, který jsem vzal Fleetovi. To bylo zajímavé, protože jediná další puška, kterou jsem měl, patřila původně Philipsovi. Jak to ale mohl Kennikin vědět? Jedině od Sladea – další důkaz.

	Zeptal jsem se: „Byl motor zničený?“

	„Zničil jsi baterii,“ odpověděl. „A zničil jsi celý chladicí systém, takže z něho vytekla voda. To musí tedy být nějaká zbraň.“

	„To taky je,“ přitakal jsem. „Doufám, že ji zase použiju.“

	Krátce se zasmál. „Vážně o tom pochybuji. Ta drobná epizoda byla velice nepříjemná; musel jsem to dost namáhavě vysvětlovat. Pár zvědavých Islanďanů mi kladlo spoustu otázek, na které se mi nechtělo moc odpovídat. Jako třeba proč byl ten prám přivázaný a co se to stalo s naším džípem. A navíc tu byl problém, jak Jurije udržet v tichosti.“

	„Muselo to být skutečně velmi nepříjemné,“ poznamenal jsem.

	„A teď jsi to dokázal znovu,“ pokračoval Kennikin. „Tentokrát ještě k tomu na veřejnosti. K čemu tam vzadu vlastně došlo?“

	„Jeden z tvých chlapců se tam napůl uvařil,“ vysvětloval jsem. „Dostal se moc blízko ke gejzíru.“

	„Aspoň vidíš, že mám pravdu,“ řekl Kennikin. „Jsou to všichni neschopní blbci. Člověk by myslel, že tři na jednoho je dost, ne? Ale kdepak, oni to dokážou zpackat.“

	Původně byl poměr tři na dva, ale co se stalo s Jackem Casem? Nepohnul ani prstem, aby mi nějak pomohl. Před očima mi stále tanula ta vidina, jak stojí vedle Sladea a povídá si s ním. Cítil jsem, že se ve mně rozlévá vztek. Pokaždé, když jsem se obrátil na někoho, komu jsem důvěřoval, zradil mě. Tahle myšlenka mě pálila v mysli jako kyselina.

	Buchnerovi/Grahamovi/Philipsovi jsem rozuměl – byl přece příslušníkem Oddělení, které Slade dokázal oklamat. Case ale věděl, o co jde – znal mé podezření ohledně Sladea – a přitom neudělal jedinou zatracenou věc, aby mi pomohl, když mě Kennikinovi lidé přepadli. A pak o deset minut později se bratříčkuje se Sladem. Vypadalo to, jako kdyby snad celé Oddělení bylo prolezlé zrádci. Přitom Case byl podle mě po samotném Taggartovi ten poslední, kterého bych podezíral. Hořce jsem si pomyslel, že na moskevské výplatní pásce může zrovna tak být i Taggart – to jediné by chybělo.

	Kennikin se ozval znovu. „Jsem rád, že jsem tě nepodcenil. Napadlo mě, že těm pitomcům unikneš. Tak jsem si radši pohlídal tohle auto. Trocha prozíravosti se vždycky vyplatí, nemyslíš?“

	„Kam jedeme?“ zeptal jsem se.

	„Nemusíš to vědět,“ opáčil. „Jenom se soustřeď na řízení. Přes Laugarvatn pojedeš hezky opatrně, budeš dodržovat rychlost a nebudeš na sebe ničím přivolávat pozornost. Žádné troubení.“ Na okamžik se mě opět dotkla studená ocel. „Rozuměno?“

	„Chápu.“ Pocítil jsem úlevu. Obával jsem se, že třeba ví, kde jsem strávil posledních čtyřiadvacet hodin, a že tedy jedeme ke Gunnarově domu. Moc by mě to nepřekvapilo. Zdálo se, že Kennikin neví všechno. Čekal na mě u Gejzíru v záloze a podařil se mu tak docela dobrý trik. Při pomyšlení na zajetí Elin a osud Sigurlin mně tuhla krev v žilách.

	Projeli jsme Laugarvatnem, pak Thingvellirem a pokračovali po silnici na Reykjavík. Osm kilometrů za Thingvellirem mi však Kennikin nařídil odbočit doleva na místní silničku. Byla to cesta, kterou jsem dobře znal a jež obkružovala jezero Thingvallavatn. Přemýšlel jsem, kam to ksakru jedeme.

	Nemusel jsem se dohadovat dlouho, protože po chvíli jsem opět podle příkazu odbočil ze silnice a vydal se hrbolatou cestou směrem k jezeru a ke světlům malého domku v jeho blízkosti. Jedním ze symbolů společenské prestiže v Reykjavíku je vlastnictví letní chaty na břehu Thingvallavatnu. Tato skutečnost je ceněna o to více od chvíle, kdy stavební uzávěra znemožnila další stavby v této oblasti a ceny nemovitostí vyskočily závratně vzhůru. Mít chatu u Thingvallavatnu představuje vlastně takový islandský ekvivalent pravého Rembrandta na zdi.

	Když jsem před domem zastavil, Kennikin mi poručil: „Zatrub.“

	Uposlechl jsem ho a v okamžení někdo vyšel ven. Kennikin mi přitiskl pistoli k hlavě. „Opatrně, Alane,“ napomenul mě. „Buď velmi opatrný.“

	On byl také velice opatrný. Vzali mě dovnitř, aniž mi poskytli třeba jen náznak možnosti pokusu o útěk. Místnost byla vyzdobena způsobem, který bývá obecně popisován jako švédská moderna. Zatímco v Anglii by stejný sloh působil neútulně a trochu strojeně, ve skandinávském provedení vypadá přirozeně a dobře. V krbu hořel oheň, což bylo dost překvapivé. Island nemá totiž žádné zásoby uhlí, ani dost dřeva na pálení, takže krby jsou tu poměrně vzácné. Většina domů je vytápěna přírodní horkou vodou a ty zbývající byty olejovým ústředním topením. Tady však byla na ohništi rašelina, která rudě žhnula a občas na ní zablikaly malé modré plamínky.

	Kennikin trhl rukou se zbraní směrem ke krbu. „Posaď se k ohni, Alane. Ohřej se. Nejdřív tě ale Iljič prohledá.“

	Iljič byl ramenatý muž s širokým plochým obličejem.

	V očích měl cosi asijského, co svědčilo o tom, že alespoň jeden z jeho rodičů pocházel z oblasti za Uralem. Pečlivě mě proklepal rukama, pak se obrátil ke Kennikinovi a zavrtěl hlavou.

	„Žádná zbraň?“ zeptal se Kennikin trochu překvapeně. „To je od tebe moudré.“ Příjemně se na Iljiče usmál, pak se obrátil ke mně a poznamenal: „Už mi věříš, Alane, když říkám, že jsem obklopený samými idioty? Vytáhni si levou nohavici a ukaž Iljičovi ten svůj pěkný nůž.“

	Poslechl jsem a Iljič překvapeně zamrkal. Kennikin ho seřval. Když přijde na ostré nadávky, pak je ruština ještě bohatší jazyk než angličtina. Sgian dubh mi byl zkonfiskován, načež mi Kennikin pokynul, abych se posadil. Iljič, v obličeji celý rudý, si stoupl za mě.

	Kennikin odložil zbraň. „Tak, Alane Stewarte, co si dáš k pití?“

	„Skotskou – jestli ji máš.“

	„Mám.“ Otevřel příborník stojící v blízkosti krbu a nalil skleničku. „Chceš čistou, nebo s vodou? Sodovka bohužel není.“

	„Voda stačí,“ ujistil jsem ho. „Namíchej mi to slabší.“

	Usmál se. „Ach, ano, musíš si přece zachovat jasnou hlavu,“ pronesl ironicky. „Kapitola čtyři, pravidlo třicet pět – jestliže vám soupeř nabídne drink, chtějte slabý.“ Šplíchnutím do sklenice přidal vodu a přinesl mi ji. „Doufám, že takhle sis to přál.“

	Nenuceně jsem usrkl a souhlasně přikývl. Být ještě řidší, už by ten drink slabostí snad ani ze sklenice nevytekl a nedostal se přes mé rty. Kennikin se vrátil k příborníku a nalil si plnou sklenici islandského brennivinu. Jedním douškem do sebe hodil dobrou polovinu poháru. S údivem jsem ho pozoroval, jak polyká téměř čistý líh, aniž by hnul brvou. To tedy značně sešel, když už pije takhle veřejně. Podivil jsem se, že se to Oddělení dosud nedozvědělo.

	Zeptal jsem se: „To tady na Islandu neseženeš calvados, Václave?“

	Ušklíbl se a pozvedl sklenici. „Tohle je můj první drink za poslední čtyři roky, Alane. Piju na oslavu.“ Usadil se do křesla proti mně. „Mám k oslavě důvod – v naší profesi se nestává často, aby se potkali staří přátelé. Zachází s tebou Oddělení dobře?“

	Usrkl jsem trochu řiďounké skotské a odložil sklenici na stolek vedle sebe. „Už čtyři roky v Oddělení nejsem.“

	Pozdvihl udiveně obočí. „Já mám jiné informace.“

	„O těch nic nevím, ale určitě nejsou pravdivé. Odešel jsem z Oddělení po návratu ze Švédska.“

	„Já také odešel,“ poznamenal Kennikin. „Tohle je zase po čtyřech letech moje první akce. Za to musím poděkovat tobě. Vůbec ti musím poděkovat za hodně věcí.“ Mluvil pomalu a klidně. „Já ale neskončil z vlastní vůle, Alane. Poslali mě jako kancelářskou krysu do Ašchabádu. Víš, kde to je?“

	„V Turkmenistánu.“

	„Správně.“ Udeřil se pěstí do prsou. „Mě – Václava Viktoroviče Kennikina – poslali, abych pročesával hranice, chytal pašeráky narkotik a babral se s papírama.“

	„To jsou tedy konce,“ pronesl jsem. „Nakonec tě ale vyhrabali pro tuhle operaci. To tě přece muselo potěšit.“

	Natáhl nohy před sebe. „Ach, to jistě. Byl jsem velice potěšen, když jsem zjistil, že jsi tady ty. Víš, svého času jsem tě považoval za přítele.“ Hlas mu nyní znatelně zesílil. „Byl jsi mi tak blízký, jako vlastní bratr.“

	„Měj rozum,“ napomenul jsem ho. „Copak nevíš, že špioni žádné přátele nemají?“ Vzpomněl jsem si na Jacka Casea a napadlo mě, že jsem se o té své pravdě musel přesvědčit stejně bolestně, jako Kennikin.

	Ten však pokračoval, jako kdyby mě ani neslyšel.

	„Byl jsi mi bližší než bratr. Byl bych ti svěřil do rukou svůj život – a také jsem to udělal.“ Zahleděl se na bezbarvou tekutinu ve sklenici. „A tys mě prodal.“ Náhle číši pozvedl a vyprázdnil ji.

	Posměšně jsem pronesl: „Ale jdi, Václave, na mém místě bys udělal to samé.“

	Zůstal na mě hledět. „Já ti ale věřil,“ pronesl téměř naříkavě. „To mě bolelo nejvíc.“ Vstal a přešel k příborníku. Odtud ke mně promluvil přes rameno. „A ty víš, jací jsou moji lidé. Chyby se u nás nepromíjejí. A tak…“ Pokrčil rameny. „Psací stůl v Ašchabádu.“ Hlas měl nyní drsný.

	„Mohlo to dopadnout hůř,“ utěšoval jsem ho. „Kupříkladu Sibiř, nebo Katanga.“

	Když se vrátil ke svému křeslu, sklenici měl zase plnou. „Také to tak skoro skončilo,“ přiznal potichu. „Ale přátelé mi pomohli – opravdoví ruští přátelé.“ Namáhavě se vrátil do přítomnosti. „Maříme však čas. Máš jakousi elektronickou součástku, která ti nepatří. Kde je?“

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	Přikývl. „Samozřejmě jsi musel říct něco podobného. Nic jiného jsem ani nečekal. Měl by sis ale uvědomit, že mi to nakonec stejně povíš.“ Vytáhl z kapsy cigaretové pouzdro. „No?“

	„Dobře,“ rozhodl jsem se. „Já vím, že tu věc mám, a ty také víš, že tu věc mám. Nemá smysl chodit kolem horké kaše. Na to známe jeden druhého až příliš dobře, Václave. Tu věc ale nedostaneš.“

	Kennikin z pouzdra vytáhl dlouhou ruskou cigaretu. „Myslím, že dostanu, Alane. Vím, že dostanu.“ Odložil pouzdro a začal po kapsách hledat zapalovač. „Víš, pro mě tohle není jenom taková obyčejná operace. Mám spoustu důvodů tě zranit, a ty důvody ani nemají s tou elektronickou hračkou nic společného. Jsem si opravdu jistý, že dostanu, co chci. Docela jistý.“

	Hlas měl jako led a já ucítil, jak mi po zádech přeběhl mráz. Kennikin bude na vás chtít zapracovat ostrým nožem. To řekl Slade. A Slade mě také doručil Kennikinovi do rukou.

	Znechuceně odfrkl, když zjistil, že si nemá čím zapálit. Iljič se odlepil od mých zad, zapalovač připravený v ruce. Kennikin sklonil hlavu. Jak škrtl, vyskočila jiskřička. Pak ještě jedna, ale plamen stále nikde. Kennikin podrážděně zabručel „Nech toho!“

	Předklonil se, sebral smotek papíru ležící vedle krbu, přidržel ho u ohně a cigaretu si připálil. Pečlivě jsem pozoroval, co Iljič bude dělat. Nevrátil se na své místo za mnou, ale přešel k příborníku s nápoji – za křeslem, ve kterém seděl Kennikin.

	Kennikin potáhl z cigarety a vyfoukl oblak kouře. Pak vzhlédl. Jakmile zjistil, že Iljič není na svém místě, objevila se mu v ruce pistole. „Iljiči, co děláš?“ Zbraní přitom nehnutě mířil na mě.

	Iljič se otočil, v ruce tlakovou butanovou nádobku. „Plním zapalovač.“

	Kennikin hlasitě vydechl a obrátil oči v sloup. „Nech to plavat,“ pronesl úsečně. „Běž ven a prohledej volkswagen. Víš, co hledáš.“

	„Není to tam, Václave,“ ujistil jsem ho.

	„Iljič se o tom přesvědčí,“ opáčil Kennikin.

	Iljič uložil butanovou nádobku zpět do příborníku a vyšel z pokoje. Kennikin pistoli už neschoval, ale držel ji naprosto nenuceně. „Nepovídal jsem to? Ten tým, co jsem dostal, je opravdu už poslední zbytek seškrabaný ode dna. Docela mě překvapilo, že ses nepokusil využít příležitosti.“

	Řekl jsem: „Pokusil bych se, kdybys tu nebyl ty.“

	„Ach, jistě,“ připustil. „Známe jeden druhého velmi dobře. Možná až příliš.“ Odložil cigaretu do popelníku a chopil se skleničky. „Nevím, jestli se mi někdy dostane to potěšení zapracovat na tobě. Vy Angličani máte přece takové přísloví – Bolí mě to stejně jako tebe.“ Mávl rukou. „Možná ale, že jsem to spletl.“

	„Já nejsem Angličan. Jsem Skot.“

	„Rozdíl, který je zanedbatelný, není žádný rozdíl. Ale něco ti povím – ty jsi ve mně a v mém životě naopak způsobil pořádný rozdíl, pořádnou změnu.“ Lokl si brennivinu. „Pověz mi – ta dívka, se kterou žiješ – Elin Ragnarsdottirová, miluješ ji?“

	Celý jsem ztuhl. „Nemá s tím nic společného.“

	Zasmál se. „Neobtěžuj se. Nemám v úmyslu jí ublížit. Nedotknu se ani jediného jejího vlasu. Nevěřím sice v bibli, ale jsem ochoten na ni přísahat.“ Hlas mu zněl náhle posměšně. „Můžu přísahat třeba na dílo Lenina, jestli to budeš pokládat za dostatečnou náhradu. Věříš mi?“

	„Věřím ti,“ připustil jsem. Také jsem mu opravdu věřil. Kennikin byl úplně něco jiného než Slade. Sladeovu slovu bych nevěřil, ani kdyby přísahal na tisíc biblí. Kennikinův slib ale vždycky platil a já mu věřil stejně, jako kdysi on věřil mně. Znal jsem Kennikina a rozuměl mu. Jeho styl se mi líbil. Byl džentlmen – sice primitiv, ale stále džentlmen.

	„Tak tedy, odpověz mi. Miluješ ji?“

	„Chceme se vzít.“

	Zasmál se. „To sice není přímá odpověď, ale postačí.“ Předklonil se. „Spíš s ní, Alane? Když přijedeš na Island, ležíte spolu pod hvězdami, tisknete se k sobě a milujete se, až pot vašich těl splyne? Říkáte si slůvka, sladká a mazlivá, dotýkáte se jeden druhého, dokud ve vás nepohasne i ten poslední nával vášně a vzplanutí extáze se nerozplyne ve sladkou malátnost? Je to tak, Alane?“ Hlas měl vrnivý a současně krutý. „Pamatuješ si na naše poslední setkání v tom borovicovém lese, kde ses mě pokusil zabít? Kéž bys tehdy líp mířil. Strávil jsem pak dlouhý čas v jedné moskevské nemocnici. Tam mě slátali dohromady. Jednu věc mi ale vrátit nemohli, Alane. A proto, i jestli se tady z toho dostaneš živý – ještě jsem se o tom definitivně nerozhodl – pro Elin Ragnarsdottirovou ani pro žádnou jinou ženu na světě už nikdy k ničemu nebudeš.“

	„Dal bych si ještě drink,“ řekl jsem.

	„Tentokrát ti ho namíchám silnější,“ ujistil mě. „Vypadáš, jako bys to potřeboval.“ Přešel ke mně, vzal si ode mne sklenici a přenesl ji k příborníku. V jedné ruce stále svíral pistoli a druhou rukou naléval whisky. Pak do sklenice přidal trochu vody a přinesl mi ji. „Potřebuješ vrátit do obličeje nějakou barvu.“

	Vzal jsem podávanou sklenici. „Chápu tvou hořkost – ale každý voják může očekávat, že bude zraněn. Je to riziko povolání. To, co tě bolí nejvíc, je skutečnost, že jsem tě zradil. Tak to je, Václave, nemám pravdu?“

	„Mimo jiné,“ souhlasil.

	Ochutnal jsem whisky; tentokrát byla silnější. „Mýlíš se ale v osobě, která to zavinila. Kdo byl tehdy tvůj šéf?“

	„Bakajev – v Moskvě.“

	„A kdo byl můj šéf?“

	Usmál se. „Přece ten význačný britský šlechtic, sir David Taggart.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, Taggart v tom angažovaný nebyl. Ten se tehdy zajímal o důležitější osoby. Tebe zradil Bakajev, tvůj vlastní šéf, ve spolupráci s mým nadřízeným. Já byl jen jejich nástrojem.“

	Kennikin se rozesmál nahlas. „Drahý Alane, čteš moc bondovek.“

	Ozval jsem se. „Nezeptal ses, kdo byl tehdy mým šéfem.“

	Stále se ještě otřásal potlačovaným smíchem, ale nakonec se mě otázal. „Dobře, kdo to byl?“

	„Slade,“ řekl jsem.

	Smích náhle ustal. Pokračoval jsem. „Bylo to pečlivě naplánované. Tys měl být obětován, abys Sladeovi dodal na věrohodnosti. Muselo to vypadat dobře – dokonale autenticky. Proto ti nikdo nic neřekl. Když to člověk uváží, tak jsi bojoval docela statečně, ale Bakajev tě celou tu dobu podrážel tím, že veškeré informace předával Sladeovi.“

	„To je nesmysl, Stewartsene,“ ozval se Kennikin, ale obličej měl celý bledý. Jen stará jizva na jeho tváři modravě vystupovala.

	„Proto jsi prohrál,“ pokračoval jsem. „A musel jsi být samozřejmě i náležitě potrestán, protože jinak by to bylo nápadné. Víme přece, jak se vaši lidé chovají, a připadalo by nám zvláštní, kdyby tě neposlali za trest někam do Ašchabádu, nebo podobně. Proto jsi strávil čtyři roky v exilu. Jenom aby to vypadalo důvěryhodně. Čtyři roky papírování. Naletěl jsi jim, Václave.“

	Pohled mu zkameněl. „Toho Sladea neznám,“ pronesl úsečně.

	„Měl bys. Je to přece člověk, od kterého na Islandu přijímáš rozkazy. Možná že ti připadalo docela přirozené, že téhle operaci sám nevelíš. Třeba sis ale říkal, že tví nadřízení nechtějí svěřit konečnou zodpovědnost člověku, který už jednou neuspěl. Mohl sis myslet, že uvažují docela rozumně. A snad sis i sliboval, že úspěšným splněním tohoto úkolu znovu získáš reputaci i čest a dosáhneš svého bývalého závratného postavení.“ Zasmál jsem se. „A kohopak ti přidělili jako šéfa? Nikoho jiného, než chlapa, který tě podtrhl ve Švédsku.“

	Kennikin vstal. Pistole stále neomylně mířila na mou hruď. „Já vím, kdo za tím vším je,“ řekl. „Můžu se teď toho člověka dotknout rukou.“

	„Já jenom plnil rozkazy,“ ujistil jsem ho. „Myšlení obstaral Slade. Pamatuješ se na Jimmyho Birkbyho?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ odpověděl Kennikin ledově.

	„Samozřejmě. Tys ho spíš znal jako Svena Hornlunda – muže, kterého jsem zabil.“

	„Britského agenta,“ poznamenal Kennikin. „Na něj si pamatuju. To mě také definitivně ujistilo o tvé loajalitě.“

	„To byl Sladeův nápad,“ řekl jsem. „Já nevěděl, koho zabíjím. Proto jsem také odešel z Oddělení – po pěkně prudké hádce.“ Předklonil jsem se kupředu. „Václave, to všechno přece do sebe zapadá – copak to nevidíš? Slade obětoval jednoho dobrého muže, abys mi plně důvěřoval. Kolik agentů zemře, to pro něj nic neznamenalo. Ale pak spolu s Bakajevem obětoval i tebe, aby zvýšil zase svou důvěru u Taggarta.“

	Kennikinovy šedé oči byly teď jako z kamene. Obličej měl klidný, pouze koutek úst na straně jizvy mu jemně cukal.

	Opřel jsem se v křesle a vzal do ruky svou sklenici. „Slade má teď docela bezpečné postavení. Tu operaci tady na Islandu řídí vlastně z obou stran. Bože, to je přece nádhera! Přesto se to nějak pokazilo, když jedna jeho loutka odmítla poslušnost. To ho muselo zatraceně vyděsit.“

	„Neznám toho Sladea,“ opakoval nehlasně Kennikin.

	„Ne? Proč jste potom všichni tak nervózní?“ Ušklíbl jsem se na něj. „Já ti povím, co bys měl udělat. Až s ním příště budeš mluvit, zeptej se ho, co je pravda. Ne, že by ti to řekl; Slade ještě nikdy ve svém životě nikomu nepověděl pravdu. Ale před tak vnímavým člověkem, jako jsi ty, se může prozradit.“

	Zataženými záclonami se prodral záblesk světla a zvenčí se ozval zvuk zastavujícího auta. Pronesl jsem: „Vzpomeň si na minulost, Václave, na Ašchabád. Představ si sebe na místě Bakajeva a polož si otázku, co je důležitější – zpravodajská síť ve Švédsku, která se dá kdykoliv rekonstruovat, nebo možnost dostat svého člověka pěkně vysoko v hierarchii britské špionážní služby? Tak vysoko, že dokonce obědvá s britským premiérem?“

	Kennikin se znepokojeně pohnul a já věděl, že jsem ho dostal. Byl hluboce zamyšlen a pistolí už nemířil přímo na mě. Mluvil jsem dál. „Jen tak mimochodem, jak dlouho trvalo, než se podařilo vybudovat ve Švédsku novou špionážní síť? Vsadím se, že moc dlouho ne. Skoro bych myslel, že Bakajev měl novou organizaci připravenou už v momentě, když ta tvoje síť padla.“

	Byl to výstřel nazdařbůh, ale zasáhl cíl. Připadal jsem si, jako bych se díval na výherní automat, ze kterého právě padá hlavní výhra. Jednotlivá kola se otáčela, vrněla a klapala, až se konečně rozezněl zvonek v jeho mysli. Jasně a zřetelně. Kennikin odfrkl a odvrátil se. Zadíval se do ohně a ruka s pistolí mu klesla podél boku.

	Celý jsem se napjal, připraven po něm skočit, ale nahlas jsem promluvil docela měkce. „Nevěřili ti, Václave. Bakajev ti nevěřil. Mě také nevěřili; zradil mě Slade, avšak ten patří k vašim lidem. Tvá situace je úplně jiná – tebe nakopali do zubů vlastní soudruzi. Jaký je to pocit?“

	Václav Kennikin byl dobrý agent, takže na sobě nedal nic znát. Jenom obrátil hlavu a pohlédl na mě. „Vyslechl jsem si tu tvou pohádku opravdu se zájmem,“ pronesl bezbarvým tónem. „Toho člověka Sladea neznám. Celá ta povídačka je moc pěkná, Alane, ale nepomůže ti. Nejsi…“

	Otevřely se dveře a do místnosti vstoupili dva muži. Kennikin se netrpělivě obrátil a pronesl: „Co je?“

	Větší ze dvojice příchozích rusky pronesl: „Právě jsme přijeli.“

	„To vidím,“ řekl Kennikin bezbarvým hlasem. Pak mávnutím ruky ukázal na mě. „Dovolte, abych vám představil Alana Stewartsena, člověka, kterého jste sem měli přivést. Copak vám nevyšlo? Kde je Igor?“

	Oba muži na sebe pohlédli a ten větší odpověděl. „Odvezli ho do nemocnice. Těžce se opařil, když…“

	„To je výborné!“ pronesl Kennikin sžíravě. „Prostě skvělé!“ Naléhavě se otočil ke mně. „Co si o tom myslíš, Alane? Takového Jurije bezpečně a nenápadně dostaneme na rybářskou loď, ale Igor musí jít do nemocnice, kde se všichni samozřejmě budou pořádně vyptávat. Co bys udělal s takovým idiotem?“

	Ušklíbl jsem se a s nadějí pronesl: „Zastřelil bych ho.“

	„Pochybuju, že by kulka vůbec pronikla do té jeho tvrdé lebky,“ poznamenal kysele Kennikin. Zlověstně se na Rusa podíval. „A proč jste proboha vlastně začali střílet? Vždyť to vypadalo, jako by vypukla nějaká revoluce.“

	Oslovený muž bezradně pokynul směrem ke mně. „On to začal.“

	„Nikdy jste mu neměli dát tu možnost. Jestli tři chlapi nedokážou potichu zlikvidovat jednoho protivníka, tak…“

	„Oni byli dva.“

	„Och!“ Kennikin po mně střelil pohledem. „Copak se tomu druhému stalo?“

	„Nevím – utekl,“ přiznal ruský medvěd.

	Nenuceně jsem promluvil. „Není divu, byl to jenom nějaký hotelový host.“ Uvnitř to ve mně vřelo. Takže Case prostě utekl a nechal mě v tom samotného. Nehodlal jsem Kennikinovi prozradit jeho totožnost, ale jestli se z téhle kaše dostanu, pak si to s ním vyřídím.

	„Nejspíš vyvolal poplach v hotelu,“ dodal Kennikin. „Copak nedokážete nic udělat pořádně?“

	Obr začal protestovat, ale Kennikin ho umlčel. „Co dělá Iljič?“

	„Rozebírá to auto na kousky.“ Hlas mu zněl trucovitě.

	„Běž mu pomoct.“ Oba muži se otočili, ale Kennikin toho druhého ostře zarazil. „Ty ne, Grigoriji. Ty zůstaneš tady a budeš hlídat Stewartsena.“ Předal menšímu muži pistoli.

	Ozval jsem se. „Mohl bych dostat ještě napít, Václave?“

	„Proč ne?“ přikývl Kennikin. „Nehrozí ti, že by se z tebe mohl stát alkoholik. Tak dlouho žít určitě nebudeš. Dej si na něj pozor, Grigoriji.“

	Vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře. Grigorij se před ně postavil a bezvýrazně se na mě podíval. Pomalu jsem natáhl nohy a zvedl se. Grigorij pozvedl pistoli a já se na něj ušklíbl. Ukázal jsem na svou prázdnou sklenici. „Slyšel jsi, co šéf povídal. Mám povolenou poslední skleničku.“

	Hlaveň zbraně znovu poklesla. „Budu ale těsně za vámi,“ varoval mě.

	Co nejpomaleji jsem přešel k příborníku. „Vsadím se, že pocházíš z Krymu, Grigoriji. Ten tvůj přízvuk se nedá přeslechnout. Nemám pravdu?“

	Zůstal zticha, ale já pokračoval ve svém řečnění. „Zdá se, že tu není žádná vodka, Grigoriji. Vodce nejbližší tu je brennivin, což ale není nic moc – nemám ho moc rád. Když už jsme u toho, tak já nemám rád ani vodku. Moje značka je skotská, a kdo by se mohl divit, když jsem vlastně Skot?“

	Cinkal jsem lahvemi a přitom cítil, jak mi Grigorij dýchá na krk. Nalil jsem do sklenice whisky, poté přidal vodu a obrátil se. Grigorij stál necelý metr ode mne a pistolí mi mířil na pupek. Jak jsem už říkal, pistole má své místo, a to byl právě tento případ. Je to pravá zbraň do místnosti. Kdybych udělal něco bláznivého, jako třeba vychrstl mu obsah sklenice do obličeje, provrtal by mě skrz naskrz.

	Pozvedl jsem sklenici k ústům. „Skal – jak se říká tady na Islandu.“ Ruku se sklenicí jsem musel držet ve výšce, protože jinak by mi z rukávu vypadla bombička s butanem do zapalovačů. Dokonale vlnivou chůzí jsem se přemístil na druhou stranu pokoje, kde jsem se znovu posadil do křesla. Grigorij se na mě díval s patrným opovržením v očích.

	Usrkl jsem ze skleničky a uchopil ji do druhé ruky. Když jsem skončil s tím ošíváním, byla nádobka s butanem pevně zastrčená mezi polštářem a opěradlem křesla. Znovu jsem symbolicky Grigorijovi připil a pak se plný zájmu zahleděl na žhnoucí kousky rašeliny v krbu.

	Na každé bombičce s butanem do zapalovačů se skví naléhavé varování: VYSOCE HOŘLAVÉ. NEPOUŽÍVAT V BLÍZKOSTI OHNĚ ČI PLAMENE. CHRAŇTE PŘED DĚTMI. NEPROPICHUJTE OBAL A NEODHAZUJTE DO OHNĚ. Výrobci na svém zboží takové hrozivé nápisy rozhodně příliš nemilují a uvádějí je pouze z donucení, pod tlakem příslušných předpisů. V každém případě to však znamená, že varování je zajisté opodstatněné.

	Doutnající kusy rašeliny na tlusté vrstvě rozpálených uhlíků rudě sálaly. Kdyby se mi podařilo dostat nádobku s butanem do ohně, vybuchne buď jako bomba, nebo vyletí do vzduchu jako nějaká raketa. Kterákoliv z těchto možností by mi vyhovovala. Jediná potíž spočívala v tom, že nebylo jisté, za jak dlouho k výbuchu dojde. Hodit bombičku do ohně bylo snadné, ale kdokoliv ji mohl zase z ohně vytáhnout – třeba zrovna Grigorij. Kennikinovi hoši přece nemohli být zase tak úplní pitomci, za jaké je označoval.

	Kennikin se vrátil. „Mluvil jsi pravdu,“ pronesl.

	„To dělám vždycky. Problém je, že většina lidí pravdu nepozná, i když ji slyší. Takže se mnou souhlasíš, pokud jde o Sladea.“

	Zamračil se. „Já nemyslel tu tvou pitomou historku. Chtěl jsem říct, že ta věc, po které pátrám, v autě není. Kde tedy je?“

	„To ti nepovím, Václave.“

	„Ale povíš.“

	Někde v domě náhle zazvonil telefon. „Vsaďme se,“ vyzval jsem ho.

	„Nechci si tu zamazat koberec krví,“ řekl. „Vstaň.“ Někdo zvedl ten telefon.

	„Copak ani nemůžu dopít?“

	Iljič pootevřel dveře a pokynul směrem ke Kennikinovi, který poznamenal. „Měl bys dopít, než se vrátím.“

	Vyšel z pokoje. Grigorij se přesunul, takže nyní stál proti mně. To nebylo moc dobré, protože dokud stál na svém místě, neměl jsem nejmenší šanci dostat butanovou bombičku do krbu. Dotkl jsem se čela a ucítil, že je pokryto tenkou vrstvičkou potu.

	Za okamžik se Kennikin vrátil a přemítavě na mě pohlédl. „Ten člověk, se kterým jsi byl u Gejzíru – myslím, že jsi povídal, že je to nějaký hotelový host.“

	„Správně.“

	„Říká ti něco jméno John Case?“

	Bezvýrazně jsem jeho pohled opětoval. „Vůbec nic.“

	Smutně se usmál. „A to jsi chlap, co o sobě prohlašuje, že vždycky mluví pravdu.“ Posadil se. „Zdá se, že ta věc, po které jdu, ztratila svou důležitost. Nebo přesněji, že její důležitost se ve srovnání s tvou osobou výrazně zmenšila. Chápeš, co to znamená?“

	„Nestačím tě sledovat,“ ujistil jsem ho a tentokrát jsem to myslel vážně. Ta změna byla příliš neočekávaná.

	Kennikin tedy pokračoval. „Byl jsem připraven použít jakéhokoliv způsobu, jen abych z tebe tu informaci dostal. Nicméně, mé instrukce se změnily. Nebudu tě mučit, Stewartsene, takže si můžeš oddechnout.“

	Zhluboka jsem vydechl. „Díky!“ pronesl jsem upřímně.

	Lítostivě zavrtěl hlavou. „Nech si své díky. Podle nových instrukcí tě mám okamžitě zabít.“

	Znovu se rozezněl telefon.

	Můj hlas zněl nyní hodně skřehotavě. „Proč?“

	Pokrčil rameny. „Překážíš.“

	Namáhavě jsem polkl. „Neměl bys radši vzít ten telefon? Třeba někdo chce ty příkazy změnit.“

	Křivě se usmál. „Milost na poslední chvíli, Alane? To si nemyslím. Jestlipak víš, proč jsem ti o těch instrukcích pověděl? Jak dobře víš, normálně se to nedělá.“

	Bylo mi to úplně jasné, ale nehodlal jsem mu dopřát to uspokojení, abych to přiznal. Telefon přestal zvonit.

	„V bibli jsou některé dobré myšlenky,“ řekl. „Například – Oko za oko a zub za zub. Pěkně jsem si to s tebou naplánoval a teď se těch plánů musím s politováním vzdát. Aspoň že mi zůstalo to potěšení pozorovat tě, jak se potíš.“

	Ve dveřích se objevila Iljičova hlava. „Reykjavík,“ řekl.

	Kennikin zlostně mávl rukou. „Už jdu.“ Zvedl se. „Mysli na to, co jsem ti pověděl – a ještě chvíli se poť.“

	Vztáhl jsem k němu ruku. „Nemáš cigaretu?“

	Zastavil se uprostřed kroku a nahlas se zasmál. „Výborně, Alane. Vy Angličani si tak potrpíte na tradice! Samozřejmě můžeš dostat tu svou pověstnou poslední cigaretu.“ Hodil mi cigaretové pouzdro. „Máš ještě nějaké přání?“

	„Ano,“ pronesl jsem. „Byl bych rád na Trafalgarském náměstí na Nový rok 2000.“

	„Je mi líto,“ odpověděl a vyšel z místnosti.

	Otevřel jsem tabatěrku, mezi zuby si strčil jednu cigaretu a bezmocně se poplácal po kapsách. Pak jsem se velice pomalu pohnul, abych z ohniště sebral kousek papíru. Směrem ke Grigorijovi jsem poznamenal: „Jenom si chci zapálit cigaretu.“ Předklonil jsem se a toužebně doufal, že se můj hlídač nepohne z místa u dveří. V levé ruce jsem držel hořící kousek papíru a pravou rukou, kterou jsem před pátravým pohledem kryl vlastním tělem, jsem zastrčil butanovou bombičku do žhavého popele. Pak jsem se vrátil do křesla. Zamával jsem hořícím útržkem, abych odlákal Grigorijův pohled od krbu, přiblížil oheň ke konci cigarety, zhluboka zatáhl a vydechl proti němu oblak kouře. Schválně jsem nechal plamen, aby mi ožehl prsty.

	„Au!“ vykřikl jsem a živě zatřepal rukou. Cokoliv, jen abych udržel jeho pozornost co nejdál od krbu. Stálo mě značné sebeovládání, abych se sám tím směrem nepodíval.

	Telefonní sluchátko dopadlo se hřmotem do vidlice a Kennikin znovu vkráčel do místnosti. „Ti diplomaté!“ pronesl sžíravě. „Jako bych neměl dost problémů.“ Trhnutím mi pokynul palcem. „Tak jo, vstaň!“

	Ukázal jsem na svou cigaretu. „Co s tímhle?“

	„Můžeš si ji dokouřit venku. To bude akorát tak čas…“

	Výbuch explodující butanové bombičky byl v uzavřeném prostoru ohlušující. Hořící kousky rašeliny se rozlétly po celém pokoji. Jelikož jsem byl na něco podobného připraven, zareagoval jsem rychleji, než mí společníci. Rudě žhnoucí uhlík, který mi přistál na krku, jsem se rozhodl ignorovat. Ukázalo se, že Grigorij to s uhlíkem přilepeným na hřbetě ruky nedokáže. Pronikavě vykřikl a pustil zbraň na zem.

	Vrhl jsem se přes místnost, zmocnil se pistole a střelil ho dvakrát do prsou. Pak jsem se bleskově otočil, abych pokryl Kennikina. Ten sice setřásal ze svého saka hořící kousky rašeliny, ale na zvuk výstřelů se již začal obracet. Pozvedl jsem pistoli, ale on uchopil stojací lampu a mrštil jí po mně. Jak jsem se bleskově přikrčil, strhl jsem zbraň a výstřel šel do prázdna. Lampa mi přeletěla nad hlavou a narazila do obličeje Iljičovi, který právě otevřel dveře, aby se přesvědčil, co se to děje.

	Tím mi ušetřil práci s otvíráním dveří. Ramenem jsem ho odstrčil stranou a vyklopýtal do přední haly. Tam jsem zjistil, že přední dveře jsou dokořán. Kennikin mi sice dal pořádně zabrat, ale teď nebyl čas, abych si to s ním vyřizoval, jakkoliv rád bych se mu revanšoval. Vyrazil jsem z domu a dal se na útěk podél volkswagenu, který teď neměl už ani jedno kolo. Cestou jsem naslepo vypálil po velkém Rusovi, jen abych mu připomněl, že má držet hlavu při zemi. Pak jsem zmizel ve tmě, která pohříchu nebyla tak černá, jak bych si byl přál, a uháněl co nejrychleji pryč.

	Okolní krajinu tvořilo zvlněné lávové pole pokryté tlustou vrstvou mechu a ojedinělými ostrůvky zakrslých bříz. Při běhu maximální rychlostí tady člověk za denního světla, aniž by si polámal nohy, mohl urazit tak jeden a půl kilometru za hodinu. Hnal jsem se tou krajinou, zbrocený potem a s vědomím, že se zlomeným, nebo třeba jen podvrtnutým kotníkem je jen otázkou krátkého času, kdy mě najdou a pravděpodobně na místě zastřelí.

	Uběhl jsem asi čtyři sta metrů. Celou dobu jsem mířil směrem od jezera k cestě. Pak jsem se konečně zastavil. Když jsem se ohlédl, uviděl jsem světlo v místnosti, kde mě zadržovali. Zvláštní mihotání v okně mi prozradilo, že vzplály záclony. V dálce se též ozývaly výkřiky a někdo pobíhal před oknem. Nezdálo se však, že by mě někdo pronásledoval. Nejspíš ani netušili, kterým směrem jsem se vlastně vydal.

	Horizont přede mnou tvořila masa staré lávy. Napadlo mě, že cesta se nalézá za tímto hřebenem. Znovu jsem se tedy vydal kupředu a začal se šplhat přes kamenný val. Brzy začne svítat a tou dobou jsem chtěl být co nejdále.

	Po břiše jsem se přeplazil přes lávové skalisko, a jakmile jsem se ocitl v jeho skrytu na opačné straně, začal jsem znovu utíkat. V dálce před sebou jsem matně rozeznával tmavou přímou linii, která mohla být jedině silnicí. Právě jsem se chystal tím směrem vyrazit, když mi na krk dopadla čísi ruka a zápěstí se mi ocitlo v ocelovém sevření. „Pusť tu zbraň,“ ozval se chraptivý ruský šepot.

	Upustil jsem pistoli a okamžitě se vrhl stranou, až jsem klopýtl a odkutálel se. Vzhlédl jsem do světla baterky, jež ozařovalo pistoli namířenou na mě. „Ježíši, to jsi ty!“ vydechl Jack Case.

	„Zhasni to zatracený světlo,“ sykl jsem a začal si masírovat krk. „Co jsi ksakru dělal, když to všechno u Gejzíru začalo?“

	„Za to se omlouvám,“ odtušil Case. „Když jsem se vrátil do hotelu, byl tam.“

	„Ty jsi ale říkal…“

	V Caseově hlasu bylo slyšitelné podráždění. „Krucinál, přece jsem ti nemohl říct, že tam je. Ve stavu, v jakém ses nacházel, bys byl schopen ho na místě zabít.“

	„To ses ukázal jako pěkný přítel,“ řekl jsem hořce. „Teď ale není čas, abychom se dohadovali. Kde máš auto? Popovídat si můžeme potom.“

	„Tamhle, hned vedle cesty.“ Zastrčil zbraň.

	Rychle jsem se rozhodl. Nebyla vhodná doba, abych mohl důvěřovat Caseovi, ani komukoliv jinému. Řekl jsem. „Jacku, vyřiď Taggartovi, že ten balíček do Reykjavíku dovezu.“

	„V pořádku, teď ale koukejme odsud vypadnout.“

	Přistoupil jsem těsně k němu. „Nevěřím ti, Jacku,“ řekl jsem a prudce mu zabořil tři napjaté prsty pod hrudní kost. Z plic mu explozivně vyrazil vzduch a Jack se zlomil vejpůl. Krátkou ranou jsem ho udeřil do krku, načež se mi složil k nohám. Pokud šlo o neozbrojený boj zblízka, Jack i já jsme na tom bývali vždycky zhruba stejně. Kdyby tušil, že na něj něco takového chystám, určitě by to nešlo tak hladce.

	V dálce jsem zaslechl nastartovat auto. Zahlédl jsem, jak se vpravo ode mě rozzářily reflektory. V okamžiku jsem ležel na zemi. Podle zvuku se automobil šplhal po příjezdové cestě směrem k silnici, kde však zahnul na opačnou stranu, směrem, odkud jsem z Thingvelliru přijel.

	Když jeho zvuk zmizel v dálce, jal jsem se prohledávat Caseovy kapsy. Našel jsem klíčky od auta a vzal mu i podpažní pouzdro s pistolí. Grigorijovu pistoli jsem pečlivě utřel a odhodil. Pak jsem se vydal hledat Caseův automobil.

	Bylo to volvo a parkovalo těsně vedle silnice. Motor naskočil na první otočení startéru. Se zhasnutými světly jsem vyrazil kupředu. Musel jsem objet celý Thingvallavatn, takže do Laugarvatnu to byla pěkná dálka. Opačným směrem jsem však rozhodně zamířit nehodlal.

	
KAPITOLA OSMÁ

	I

	Do Laugarvatnu jsem dorazil až těsně před pátou ráno. Zaparkoval jsem na příjezdové cestě. Jak jsem vystupoval z vozu, všiml jsem si, že se pohnula záclona v okně, a než jsem se dostal ke dveřím, už mi Elin ležela v náručí. „Alane!“ vydechla. „Máš na obličeji krev.“

	Prstem jsem se dotkl zaschlého škraloupu krve z rány na tváři. Musel jsem k ní přijít při výbuchu butanové bombičky. „Pojďme dovnitř,“ navrhl jsem.

	V chodbě jsme potkali Sigurlin. Prohlédla si mě od hlavy k patě a poznamenala. „Máš propálenou bundu.“

	Udiveně jsem pohlédl na díry v látce. „No jo,“ připustil jsem. „Byl jsem neopatrný, že?“

	„Co se stalo?“ zeptala se Elin naléhavě.

	„Měl jsem… měl jsem rozhovor s Kennikinem,“ objasnil jsem stručně. Teprve teď na mě začala doléhat reakce na nedávné události. Cítil jsem se strašně utahaný. Musel jsem s tím rozhodně něco udělat, protože na odpočívání teď nebyl čas. „Máš nějakou kávu?“ požádal jsem Sigurlin.

	Elin mi sevřela paži. „Co se stalo? Co Kenni…?“

	„Povím ti to později.“

	Znovu se ozvala Sigurlin. „Vypadáš, jako bys týden nespal. Nahoře je volná postel.“

	Odmítavě jsem zavrtěl hlavou. „Ne. Já… my… odjíždíme.“

	Sigurlin si s Elin vyměnily pohledy a naše hostitelka pak střízlivě pronesla. „Samozřejmě si můžeš dát kávu. Je připravená – lily jsme ji do sebe celou noc. Pojď do kuchyně.“

	Posadil jsem se ke kuchyňskému stolu a do kouřícího šálku jsem si nasypal spoustu cukru. Byla to ta nejbáječnější věc, jakou jsem kdy ochutnal. Sigurlin přešla k oknu a pohlédla na volvo stojící na příjezdové cestě. „Kde je volkswagen?“

	Ušklíbl jsem se. „Je odepsaný.“ Ten velký Rus říkal, že Iljič ho rozebírá na kousky, a z letmého pohledu, který jsem mu za svého úprku věnoval, jsem mu musel dát za pravdu. „Jakou měl cenu, Sigurlin?“ a sáhl do kapsy pro šekovou knížku.

	Netrpělivě mávla rukou. „To může počkat.“ V hlase jí zazněl ostrý tón. „Elin mi všechno pověděla. O Sladeovi – o Kennikinovi – prostě všechno.“

	„To jsi neměla dělat, Elin,“ poznamenal jsem tiše.

	„Musela jsem si o tom s někým promluvit,“ vybuchla.

	„Musíš jít na policii,“ pronesla Sigurlin rozhodně.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Až dosud to byla jenom soukromá záležitost. Jediné oběti byly mezi profesionály – muži, kteří znají riziko a akceptují ho. Žádnému nevinnému divákovi se nic nestalo. Rád bych, aby to tak zůstalo. Kdokoliv se kolem toho začne ochomýtat, a nebude pořádně vědět, o co jde, koleduje si o malér. A vůbec už nezáleží na tom, jestli na sobě bude mít policejní uniformu, nebo ne.“

	„To ale přece na téhle úrovni nejde zvládnout,“ přela se se mnou. „Ať se o to postarají politici – diplomati.“

	S povzdechem jsem se v židli opřel. „Když jsem poprvé přijel do téhle země, tak mi někdo pověděl, že existují tři věci, které žádný Islanďan nedokáže vysvětlit – islandský politický systém, islandská ekonomika a místní zákony o pití. O alkohol teď nejde, ale právě politika s ekonomikou zaujímají čelní příčky na mém seznamu obav.“

	Elin se ozvala. „Nechápu, o čem to mluvíš.“

	„Mluvím o tamté ledničce,“ řekl jsem. „A o tomhle elektrickém mlýnku na kávu.“ Dál jsem ukazoval prstem. „A o elektrickém kávovaru a tranzistorovém rádiu. Všechny ty věci jsou dovezené. Abyste si mohli dovolit dovážet, musíte taky exportovat – ryby, skopové, vlnu. Hejna sleďů se ale v posledních letech přestěhovala na tisíce mil daleko, takže pobřežní flotila rybářů zůstala najednou na suchu. Není to už dost špatné, abychom to měli ještě zhoršovat?“

	Sigurlin svraštila obočí. „Co tím chceš říct?“

	„V téhle záležitosti jsou namočené tři státy – Británie, Amerika a Rusko. Zkus si představit, že se všechno začne řešit na diplomatické úrovni pomocí nót. Copak si doopravdy myslíš, že něco takového se dá udržet v tajnosti? Každá země má své politické jestřáby – a já jsem přesvědčený, že Island v tomhle není žádnou výjimkou. Ti všichni by samozřejmě okamžitě chytili vítr.“

	Zvedl jsem se. „Antiameričani by začali vykřikovat proti základně v Keflavíku, antikomunisti by dostali do ruky pořádný klacek, a nejspíš by znova vypukla i rybářská válka s Británií. Znám dost lidí na Islandu, kteří s tím urovnáním z jedenašedesátého roku nejsou vůbec spokojeni.“

	Obrátil jsem se tváří k Sigurlin. „Během rybářské války nesměly vaše lodě do britských přístavů. Vybudovali jste si tedy docela slušný obchod s Ruskem a ten funguje dosud. Co si myslíš o Rusku jako o obchodním partnerovi?“

	„Myslím, že jsou velice dobří,“ odpověděla bez váhání. „Spoustu toho pro nás udělali.“

	Rozvážně jsem pokračoval. „Kdyby se vaše vláda dostala do situace, ve které by musela oficiálně komentovat, co se tu děje, pak by určitě došlo k narušení těch dobrých vztahů. Chceš, aby k tomu došlo?“

	Její obličej byl dokonalou studií ohromení. Pochmurně jsem poznamenal: „Jestli se tahle legrace někdy provalí, tak budu největší cause célēbre Islandu od roku 1809, kdy se Sam Phelps pokusil ustanovit Jorgena Jorgensena králem.“

	Elin a Sigurlin se na sebe bezmocně podívaly. „Má pravdu,“ připustila Sigurlin.

	Já věděl, že mám pravdu. Pod mírumilovnou hladinou islandské společnosti existovaly síly, se kterými nebylo radno si zahrávat. Staré animozity vyvěraly z ještě starších křivd a nepotřebovaly mnoho, aby se probudily. Shrnul jsem to tedy. „čím míň budou o tom všem politici vědět, tím líp pro všechny. Zatraceně, mám tuhle zemi rád a nepřeju si vířit bahno.“ Vzal jsem Elin za ruku. „Pokusím se brzo všechno urovnat. Myslím, že vím jak.“

	„Dej jim ten balíček,“ naléhala na mě Elin. „Prosím tě, Alane, dej jim ho.“

	„To udělám,“ odpověděl jsem. „Ale chci to udělat podle svého.“

	Musel jsem si toho ještě spoustu promyslet. Například ohledně volkswagenu. Kennikinovi nebude trvat dlouho, než zkontroluje jeho registraci a najde majitele. To znamenalo, že nejdéle do večera se tu objeví. „Sigurlin,“ otázal jsem se, „nemohla by sis vzít poníka a připojit se ke Gunnarovi?“

	Polekala se. „Ale proč…?“ Pak jí to došlo. „Volkswagen?“

	„Ano. Mohla bys dostat nějaké nevítané hosty. Bylo by lepší, kdybys tu nebyla.“

	„Včera večer, chvíli potom, cos odjel, jsem dostala od Gunnara vzkaz. Zdrží se ještě další tři dny.“

	„To je dobře,“ konstatoval jsem spokojeně. „Za tři dny by to mělo být všechno vyřízené.“

	„Kam pojedete?“

	„Neptej se,“ varoval jsem ji. „Už toho víš až moc. Schovej se někde, kde se tě nikdo nebude na nic vyptávat.“ Luskl jsem prsty. „Musím také někam přestěhovat náš landrover. Nebudeme ho sice používat, ale tady by ho raději neměl nikdo vidět.“

	„Můžeš ho zaparkovat ve stájích.“

	„To je nápad. Jenom z něho přenesu pár věcí do volva. V momentě jsem zpátky.“

	Zašel jsem do garáže a vyhrabal tu elektronickou věcičku, obě pušky a munici. Zbraně jsem zabalil do kusu nějaké plachtoviny, kterou jsem tam našel, a uložil je do kufru auta. Z domu vyšla Elin a zeptala se mě: „Kam pojedeme?“

	„Ne my, ale já,“ opravil jsem ji.

	„Já jedu s tebou.“

	„Ne, ty pojedeš se Sigurlin.“

	V obličeji se jí objevil její typický výraz paličatosti. „Líbilo se mi, cos říkal tam uvnitř,“ pronesla. „O tom, že mé zemi nechceš dělat problémy. Je to ale má vlast a já za ni dokážu bojovat stejně jako kdokoliv jiný.“

	Málem jsem se rozesmál nahlas. „Elin,“ zeptal jsem se, „copak víš o rvačkách?“

	„Tolik, co kterýkoliv jiný Islanďan,“ odpověděla vážně.

	Na tom něco bylo. „Nevíš ale, co se děje,“ pokračoval jsem v přesvědčování.

	„Ty ano?“

	„Začínám to pomalu chápat. Právě se mi podařilo dokázat, že Slade je ruským agentem, a poštvat proti němu Kennikina. Až se setkají, Kennikin proti němu určitě vyrazí a já bych přitom nechtěl být ve Sladeově kůži. Kennikin je zastáncem přímého jednání.“

	„Co se stalo včera večer? Bylo to zlé?“

	S bouchnutím jsem zavřel víko kufru. „Nejšťastnější noc mého života to tedy nebyla,“ připustil jsem. „Radši by sis měla sbalit. Rád bych, aby tenhle dům byl do několika hodin prázdný.“ Vytáhl jsem mapu a rozložil ji.

	„Kam pojedeš?“ Elin byla neodbytná.

	„Do Reykjavíku,“ řekl jsem jí. „Nejdřív ale chci zajet do Keflavíku.“

	„Ten je ale na opačné straně,“ upozornila mě. „Nejdřív se přece dostaneš do Reykjavíku – tedy pokud nepojedeš na jih přes Hveragerdi.“

	„To je ten problém,“ pronesl jsem zvolna a s pohledem na mapu se zamračil. Ta síť cest, kterou jsem si v duchu představoval, existovala, ale zdaleka ne tak hustá, jak jsem myslel. Nevěděl jsem, co znamená nedostatek lidí pro Oddělení, ale Kennikin takové problémy rozhodně neměl. Doteď jsem v jeho okolí napočítal už deset různých osob.

	Podle mapy bylo možné celý poloostrov Reykjanes z východu neprodyšně uzavřít umístěním mužů na pouhá dvě místa – do Thingvelliru a do Hveragerdi. Když budu kterékoliv z těch měst projíždět normální rychlostí, určitě mě zpozorují. Jestli se rozhodnu jet ďábelským tempem, pak na sebe přivolám ještě víc pozornosti. A radiotelefon, který mi před nedávnem tolik posloužil, bude teď pracovat proti mně, takže v momentě budu mít všechny pronásledovatele v patách.

	„Kristepane!“ povzdechl jsem. „Je to zatraceně nemožné.“

	Elin se na mě vesele ušklíbla. „Já bych věděla, jak na to,“ pronesla poněkud příliš nenuceně. „Vím o cestě, která Kennikina ani nenapadne.“

	Podezřívavě jsem na ni pohlédl. „Jaké cestě?“

	„Po moři.“ Položila prst na mapu. „Kdybychom zajeli do Viku, znám tam jednoho starého přítele, který by nás vzal do Keflavíku lodí.“

	Pochybovačně jsem hleděl na mapu. „Do Viku je to hodně daleko, a navíc je to přesně opačným směrem.“

	„Tím líp,“ odporovala. „Kennikin nebude čekat, že pojedeš tudy.“

	Čím podrobněji jsem mapu studoval, tím víc se mi to líbilo. „To není špatné,“ připustil jsem nakonec.

	Elin pronesla nevinným hlasem. „Samozřejmě v tom případě musím jet s tebou, abych tě tomu svému příteli mohla představit.“

	Zase se jí to povedlo.

	II

	Bylo to zatraceně zvláštní cestování do Reykjavíku. Zamířil jsem totiž s volvem přesně na opačnou stranu a sešlápl naplno plyn. S úlevou jsem přejel po mostě přes řeku Thjörsá. Tady bylo to nejužší místo, které Kennikin dá jistě co nejdřív hlídat. Přejeli jsme nicméně bez problému a já si zhluboka oddechl.

	Opožděný následek nervového vypětí se dostavil, jakmile jsme projeli město Helia. Sjel jsem z hlavní cesty a vydal se po hrbolatých silničkách Landeyjasanduru. Byl jsem přesvědčen, že každý, kdo by mě chtěl v tom labyrintu objevit, by musel být obdařen jakýmsi mimosmyslovým vnímáním.

	V poledne Elin rozhodným hlasem pronesla. „Káva.“

	„Copak máš kouzelnou hůlku?“

	„Ne, ale mám termosku – a chleba – a marinované sledě. Vyloupila jsem Sigurlininu kuchyň.“

	„Teď jsem moc rád, že jedeš se mnou,“ přiznal jsem. „Na tohle jsem ani nepomyslel.“ Zastavili jsme.

	„Muži nejsou ani zdaleka tak praktičtí jako ženy,“ poznamenala Elin.

	Při jídle jsem si prohlížel mapu, abych zjistil, kde právě jsme. Překročili jsme jednu říčku a zemědělská usedlost, kterou jsme před chvílí minuli, se nazývala Bergthórsvoll. S překvapením jsem si uvědomil, že se nacházíme v zemi ságy Njal. Nedaleko odtud bylo Hlidarendi, kde Gunnara Hamundarssona zradila vlastní žena Hallgerd a kde se Gunnar rozhodl pokračovat v boji až do svého smutného konce. Touto krajinou obcházel Skarp-Hedin s výrazem smrti ve tváři a vysoko pozdviženou válečnou sekyrou, nemilosrdně štván bohem pomsty. A tady v Bergthórshvollu byl rovněž upálen Njal se svou ženou Bergthórou a s celou jejich rodinou.

	To všechno se stalo před tisíci lety. Poněkud melancholicky jsem si však uvědomil, že od té doby se lidská podstata zase až tolik nezměnila. Podobně jako Gunnar a Skarp-Hedin, i já cestoval tímto krajem, vystaven podobnému nebezpečí nepřátelských léček. Stejně jako oni, i já byl připraven zosnovat vlastní léčku při nejbližší možné příležitosti. A konečně tu byla ještě jedna podobnost – sám jsem Kelt a Njal měl též keltské jméno – nordickou obdobu jména Neil. Jen jsem úpěnlivě doufal, že ságu o upáleném Njalovi nebude následovat sága o upáleném Stewartovi.

	Zapudil jsem depresivní myšlenky a nahlas pronesl: „Kdo je ten tvůj přítel ve Viku?“

	Valtýr Baldvinsson byl jedním z bývalých Bjarniho spolužáků. Pracoval jako mořský biolog a zabýval se příbřežní ekologií. Chtěl zjistit, k jakým změnám dochází při výbuchu Katly.

	O Katle jsem slyšel. „Proto tedy ten člun,“ řekl jsem. „A proč si myslíš, že bude ochotný odvézt nás do Keflavíku?“

	Elin potřásla hlavou. „Když ho o to požádám, udělá to.“

	Ušklíbl jsem se. „Kdopak to je, ta úžasná žena s osudovou mocí nad všemi muži? Může to být snad někdo jiný, než půvabná slavná vyzvědačka Mata Hari?“

	Celá zrůžověla, ale hlas měla stále vyrovnaný. „Valtýr se ti bude líbit.“

	Také že líbil. Byl to rozložitý chlap, který až na barvu kůže vypadal, jako by byl nahrubo vytesaný z islandského čediče. Jeho hrudník byl hranatý, stejně jako hlava, ruce měl krátké a silné a jeho lopatkovité prsty vypadaly příliš neohrabaně, než aby byly schopné tak jemné práce, u jaké jsme ho v laboratoři právě zastihli. Vzhlédl od mikroskopu a hlasitě vykřikl. „Elin! Co tady děláš?“

	„Jenom jedu kolem. Tohle je Alan Stewart ze Skotska.“

	Má ruka se v jeho obrovské tlapě téměř ztratila. „Rád vás poznávám,“ pronesl a já okamžitě cítil, že to myslí doopravdy.

	Pak se obrátil k Elin. „Máte štěstí, že jste mě tu zastihli. Zítra odjíždím.“

	Elin tázavě pozvedla obočí. „Opravdu? Kampak?“

	„Konečně se rozhoupali, že mi do té mé vykopávky, do té válečné veslice, kterou jsem dostal namísto pořádného člunu, pořídí nový motor. Jedu s lodí do Reykjavíku.“

	Elin ke mně rychle pohlédla a já přikývl. Někdy člověk musí mít trochu štěstí. Už jsem přemýšlel, jak ho Elin hodlá přimět, aby nás vzal do Keflavíku, aniž by vzbudila příliš velké podezření. Teď nám však ta možnost přímo spadla do klína.

	Zářivě se na něj usmála. „Nechtěl bys dva spolucestující? Povídala jsem Alanovi, že se mi snad podaří tě přemluvit, abys nás vzal na prohlídku Surtsey, ale nevadilo by nám ani jet do Keflavíku. Alan se tam s někým za pár dní musí setkat.“

	„Budu vám vděčný za společnost,“ pronesl vesele Valtýr. „Je to dost daleko a já budu rád, když mě u kormidla někdo vystřídá. Jak se má tvůj otec?“

	„Daří se mu dobře,“ ujistila ho Elin.

	„A Bjarni? Už mu Kristin porodila toho syna?“

	Elin se zasmála. „Ještě ne – ale už to bude brzo. Jak ale víš, že to nebude dcera?“

	„Bude to kluk!“ pronesl s určitostí. „Jste tady na dovolené, Alane?“ otázal se anglicky.

	Odpověděl jsem v islandštině. „Svým způsobem ano. Přijíždím sem každý rok.“

	Zatvářil se překvapeně a pak se ušklíbl. „Takových nadšenců, jako jste vy, moc neexistuje,“ poznamenal.

	Rozhlédl jsem se po laboratoři. Vypadala jako typická pracovna biologa; řady sklenic s chemikáliemi, váha, dva mikroskopy, množství vzorků ve skleněných dózách. Všemu vévodil zápach formalínu. „Co tady děláte?“ zeptal jsem se.

	Uchopil mě za paži a odvedl k oknu, kde se širokým gestem promluvil. „Tam venku je moře, se spoustou ryb. Teď je venku mlha, ale za pěkného počasí je vidět Vestmannaeyjar, kde se nachází velká rybářská flotila. Teď pojďte sem.“

	Odvedl mě k dalšímu oknu na druhé straně místnosti a ukázal směrem k Mýrdalsjökullu. „Tamhle nahoře je samý led a pod ním obrovský parchant jménem Katla. Znáte Katlu?“

	„Na Islandu zná Katlu přece každý,“ ujistil jsem ho.

	Přikývl. „Dobře! Já tedy zkoumám moře u tohohle pobřeží. Zajímám se o faunu v něm – velkou i malou, a taky o rostlinstvo. Když Katla exploduje, tak se najednou rozpustí šedesát kubických kilometrů ledu a vleje se do moře. Během takového týdne se na jediném místě dostane do moře stejné množství sladké vody, jaké do něho přivedou všechny islandské řeky za rok. Pro ryby i ostatní živočichy a pro rostliny to musí být šok, protože na tolik sladké vody najednou nejsou zvyklí. Mým úkolem je zjistit, jak moc je to zasáhne a za jak dlouho se vzpamatují.“

	„Musíte si ale počkat, než Katla vybuchne. To může trvat ještě dlouho.“

	Bohatýrsky se zasmál. „Jsem tady už pět let – a třeba tu zmrznu ještě dalších deset, i když si to nemyslím. Ta veliká bestie má už teď zpoždění.“ Poplácal mě po paži. „Může vybuchnout třeba už zítra – pak bychom ale do Keflavíku nejeli.“

	„Touhle možností se trápit nebudu,“ odpověděl jsem suše.

	Zahalekal přes velkou místnost. „Elin, na tvou počest si vezmu den volna.“ Udělal tři obří kroky, popadl ji do náručí a tiskl ji k sobě tak dlouho, až začala prosit o milost.

	Nevěnoval jsem tomu moc pozornosti, protože mi oči padly na titulky novin ležících na polici. Byl to raník z Reykjavíku a titulek na přední straně hlasitě vytruboval do světa: OZBROJENÝ KONFLIKT U GEJZÍRU.

	Rychle jsem přelétl článek očima. Soudě podle něho vypukla u Gejzíru válka, do které se díky komusi neznámému zapojilo, s výjimkou lehčího dělostřelectva, snad všechno. Bylo tam několik výpovědí očitých svědků, všechny značně nepřesné, z nichž vyplývalo, že nějaký ruský turista, jakýsi Igor Volkov, se nyní nachází v nemocničním ošetření poté, co se dostal do příliš těsné blízkosti Strokkuru. Pan Volkov neměl žádné střelné poranění. Sovětský velvyslanec ohledně tohoto nevyprovokovaného útoku na sovětského občana protestoval u islandského ministra zahraničních věcí.

	Otevřel jsem noviny, abych se přesvědčil, neobsahují-li úvodník na toto téma. Samozřejmě obsahovaly. Autor se chladným a strohým tónem dotazoval sovětského ambasadora na důvod, proč svrchu uvedený Igor Volkov byl po zuby ozbrojen, i když při svém vstupu na Island celníkům žádnou zbraň nedeklaroval.

	Ušklíbl jsem se. Spolu s Kennikinem jsme byli na nejlepší cestě pokazit korektní islandsko-sovětské vztahy.

	III

	Příštího rána jsme z Viku vyrazili poněkud pozdě. Nebyl jsem v příliš dobré náladě, protože jsem měl pořádnou kocovinu. Valtýr se projevil jako prvotřídní piják a vzhledem k tomu, že jsem byl nevyspalý, výsledky mé snahy držet s ním krok se ukázaly tragické. Nakonec mě s bouřlivým chechotem uložil do postele. Sám se ráno probudil svěží jako sedmikráska, zatímco já měl v ústech chuť, jako bych mu včera vypil z těch jeho lahví se vzorky všechen formalín.

	Náladu jsem si nezlepšil ani po telefonátu do Londýna. Sháněl jsem se po Taggartovi, jen abych zjistil, že není v kanceláři. Zdvořilý úřední hlas mi odmítl prozradit, kde se nachází, ale navrhl mi, že mu vyřídí můj vzkaz. Tuto nabídku jsem zase odmítl já. Podivné Sladeovy aktivity mě přiměly pochybovat o důvěryhodnosti zaměstnanců Oddělení, takže jsem odmítal hovořit s kýmkoliv jiným než se samotným Taggartem.

	Valtýrova loď byla zakotvena v ústí potoka nedaleko břehu. Přepravili jsme se na ni v malém člunu. Poněkud zvědavě si prohlížel dva dlouhé balíky z pytloviny, které jsem bral s sebou na palubu, ale nahlas to nijak nekomentoval. V duchu jsem jen doufal, že jejich obsah nebyl navenek příliš zřejmý. Obě pušky jsem však opustit nehodlal, jelikož jsem tušil, že je ještě budu potřebovat.

	Loď byla dlouhá něco přes osm metrů, měla malou kabinu, ve které se dalo vzpřímeně jen sedět, a dále krátkou dřevěnou stříšku chránící kormidelníka. Podle mapy jsem odhadoval, jaká vzdálenost dělí Vik od Keflavíku. Na to se mi ta loď moc velká nezdála. Otázal jsem se: „Jak dlouho nám to potrvá?“

	„Asi dvacet hodin,“ odpověděl Valtýr a vesele dodal. „Samozřejmě, jestli ten zatracený motor vydrží. Jestli ne, tak to bude trvat celou věčnost. Míváš mořskou nemoc?“

	„To nevím,“ odpověděl jsem. „Ještě jsem neměl možnost to zjistit.“

	„Teď budeš mít příležitost.“ Nyní smíchem přímo řval.

	Vyjeli jsme z ústí potoka. Na dlouhých mořských vlnách a v čerstvém větru, jenž čuchal Elininy vlasy, se loď okamžitě začala znepokojivě kolébat. „Dnes je jasněji,“ poznamenal Valtýr a ukázal před příď. „Tamhle je vidět Vestmannaeyjar.“

	Pohlédl jsem na skupinu ostrovů a v souladu s rolí, kterou mi Elin určila, jsem se zeptal: „Kdepak je Surtsey?“

	„Asi dvacet kilometrů na jihozápad od Heimaey – toho velkého ostrova. Odsud ho ještě moc vidět nemůžeš.“

	Pokračovali jsme kupředu za pořádného náklonu. Malá loď poskakovala po vlnách, občas zabořila svou příď do vody, aby ji pak na cestě vzhůru v záplavě tříště opět ze sebe setřásla. Nejsem žádný námořník a moc bezpečné se mi to tedy nezdálo, ale Valtýr to bral celkem nevzrušeně, stejně jako Elin. Motor byla taková dieselová hračička, která vypadala jako z dětské stavebnice Merkur. Poklidně bafal, jen občas, když se zakuckal, mu Valtýr musel pomoct kopnutím, což se na můj vkus stávalo až moc často. Chápal jsem, proč se tolik těšil na nový.

	Trvalo nám šest hodin, než jsme se dostali k Surtsey. Valtýr kroužil kolem ostrova v blízkosti břehu, zatímco já kladl příslušné otázky. Nakonec poznamenal: „Nemůžu vás tady vylodit, chápete.“

	Surtsey je ostrov, jenž před nějakým časem za hromů a ohně vyvřel z mořského dna. Má význam pouze pro vědce, kteří se zajímají, jak se na původně sterilním prostředí rozvíjí život. Z tohoto důvodu pochopitelně nikdo nestojí o nějaké turisty, kteří by tam courali a na botách na něj přinášeli různá semena. „To je v pořádku,“ ujistil jsem ho. „Nečekal jsem, že bych na něj vystoupil.“

	Náhle se potichu zasmál. „Pamatuješ se na rybářskou válku?“

	Přikývl jsem. Takzvaná rybářská válka bylo vlastně dohadování mezi Islandem a Británií ohledně hranic pobřežních vod. Mezi rybáři obou zemí to svého času nadělalo spoustu zlé krve. Nakonec se všichni dohodli. Islanďanům se však podařilo prosadit jejich hlavní požadavek na dvanáctimílové pobřežní pásmo.

	Valtýr se zasmál a poznamenal. „Surtsey posunul naše hranice rybolovu o třicet kilometrů dál na jih. Jeden anglický kapitán mi pověděl, že to byl od nás špinavý trik – jako kdybychom to udělali naschvál. Řekl jsem mu tedy, co mi prozradil jeden geolog; za milion let se naše hranice rybolovu posunou až k pobřeží Skotska.“ Bohatýrsky se zasmál.

	Když jsme se od Surtsey vzdálili, přestal jsem předstírat svůj zájem a šel si lehnout do kajuty. Jednak jsem se potřeboval prospat a jednak mi žaludek začal dělat takové přemety, že jsem byl vděčný, když jsem se mohl natáhnout. Usnul jsem, jako kdyby mě do vody hodil.

	IV

	Spal jsem dlouho a hluboce, protože mě vzbudila teprve Elin slovy: „Už tam skoro jsme.“

	Zívl jsem. „Kde?“

	„Valtýr nás vysadí na břeh v Keflavíku.“

	Posadil jsem se a málem si rozrazil hlavu o strop. Nad námi ječely motory tryskového letadla, a když jsem se vysoukal ven, uviděl jsem, že jsme docela blízko pobřeží, na kterém právě sedá letadlo. Protáhl jsem se a zeptal se: „Kolik je hodin?“

	„Osm,“ odpověděl Valtýr. „Spal jsi pěkně dlouho.“

	„Po tom sezení s tebou jsem to potřeboval,“ přiznal jsem a on se ušklíbl. Vylodili jsme se o půl deváté. Elin vyskočila na břeh a já jí podal zabalené pušky. „Díky za svezení, Valtýre.“

	Mávnutím dal najevo, že to nestojí za řeč. „Kdykoliv rád posloužím. Možná že bych dokázal zařídit, abys mohl vystoupit i na Surtsey. Je to skutečně zajímavé. Jak dlouho tu zůstaneš?“

	„Celý zbytek léta,“ odpověděl jsem. „Nevím ale, kde budu.“

	„Zůstaň se mnou ve spojení,“ vyzval mě.

	Stáli jsme na břehu přístaviště a pozorovali, jak odjíždí. Pak se mě Elin zeptala: „Co tu budeme dělat?“

	„Chci si promluvit s Lee Nordlingerem. Je to trochu riskantní, ale chci vědět, co to mám za elektronickou hračku. Co myslíš, bude tu i Bjarni?“

	„Pochybuju,“ odpověděla Elin. „Obvykle létá z letiště v Reykjavíku.“

	„Chtěl bych, abys po snídani zašla do kanceláře Islandair na zdejším letišti,“ instruoval jsem ji. „Zjisti, kde je Bjarni, a zůstaň tam, než přijde.“ Přejel jsem si rukou po obličeji a ucítil na něm zarostlé strniště. „A prosím tě, zdržuj se mimo veřejná prostranství. Letiště v Keflavíku určitě někdo pro Kennikina hlídá a já si nepřeju, aby tě kdokoliv viděl.“

	„Nejdřív ta snídaně,“ rozhodla se. „Znám tu jednu pěknou kavárnu.“

	Když jsem později vkráčel do Nordlingerovy kanceláře a hodil do rohu balíky s puškami, překvapeně na mě pohlédl. Všiml si, jak se mi pod váhou munice vydouvají kapsy, zaregistroval i strniště vousů na mé bradě a celkově zanedbaný zjev. Oči mu zabloudily do kouta. „Na rybářské náčiní to vypadá dost těžké,“ poznamenal. „Jsi pěkně utahaný, Alane.“

	„Cestoval jsem v divočině,“ oznámil jsem mu a posadil se. „Rád bych si půjčil holicí strojek a pak bych chtěl, aby ses na něco podíval.“

	Otevřel zásuvku, vytáhl z ní bateriový holicí strojek a přisunul ho směrem ke mně. „Umývárna je o dvoje dveře dál,“ řekl. „Na co chceš, abych se podíval?“

	Zaváhal jsem. Nemohl jsem dost dobře od Nordlingera chtít, aby držel jazyk za zuby bez ohledu na to, co zjistí. To by znamenalo žádat ho, aby zradil ty nejzákladnější principy svého povolání, což by samozřejmě neudělal. Rozhodl jsem se skočit do toho po hlavě a riskovat to. Vydoloval jsem tedy z kapsy kovovou krabičku, odlepil víčko a vytřepal z ní elektronickou hračku. Položil jsem přístroj před něj na stůl. „Co to je, Lee?“

	Lee se na něj dlouze zadíval, aniž by se ho dotkl, a nakonec se mě zeptal. „Co o tom chceš vědět?“

	„Prakticky všechno,“ odvětil jsem. „Začni tím, z jaké země to pochází.“

	Vzal aparát do ruky a obrátil ho. Jestli mi někdo bude schopen říct něco bližšího, pak to bude korvetní kapitán Lee Nordlinger. Byl důstojníkem na keflavícké základně a měl na starosti radarové i rádiové systémy – jak pozemní, tak i v letadlech. Podle toho, co jsem o něm slyšel, byl sakra dobrý.

	„Téměř jistě to pochází z Ameriky,“ začal. Šťouchnul do té hračky prstem. „Některé součástky poznávám – třeba tyhle rezistory jsou standardní a jsou americké výroby.“ Opět to obrátil v ruce. „Napájení je klasická americká voltáž s proudem o padesáti kmitočtech.“

	„Dobře,“ vybídl jsem ho. „Teď mi pověz – co to je?“

	„To ti takhle říct nemůžu. Proboha – ty mi položíš na stůl hromadu různých obvodů a očekáváš, že to snad na jedno prásknutí bičem identifikuju. Možná že jsem dobrý, ale takhle dobrý zase ne.“

	„Můžeš mi tedy alespoň říct, co to není?“ otázal jsem se trpělivě.

	„Určitě to není tranzistorák pro puberťáky, to jistě ne,“ odpověděl zachmuřeně. „Mám-li říct pravdu, tak se to nepodobá ničemu, s čím jsem se doposud v životě setkal.“ Poklepal prstem na zvláštně tvarovaný kus kovu uprostřed přístroje. „Něco takového jsem například skutečně ještě nikdy neviděl.“

	„Můžeš to nějak vyzkoušet?“

	„Jistě.“ Rozvinul své dlouhé tělo složené dosud za stolem. „Pojďme do toho pustit proud a uvidíme, jestli to nezačne hrát americkou hymnu.“

	„Můžu jít s tebou?“

	„Proč ne?“ pronesl bezstarostně. „Půjdeme do dílny.“ Když jsme pochodovali chodbou, zeptal se mě: „Kde jsi k tomu přišel?“

	„Někdo mi to dal,“ odvětil jsem nepříliš vstřícně.

	Věnoval mi hloubavý pohled, ale dál se neptal. Prošli jsme létacími dveřmi na konci chodby a ocitli se ve velké místnosti. Na dlouhých policích tu stál jeden kus elektronického vybavení vedle druhého. Lee mávl na poddůstojníka, který k nám přistoupil. „Ahoj, šéfe. Mám tu něco, co bych si chtěl trochu proměřit. Máte nějakou testovací lavici volnou?“

	„Jistě, kapitáne.“ Poddůstojník se rozhlédl po sále. „Vemte si číslo pět; myslím, že ji chvíli nebudeme potřebovat.“

	Pohlédl jsem na testovací lavici. Bylo tu plno knoflíků, ciferníků a obrazovek, které mi vůbec nic neříkaly. Nordlinger se posadil. „Přitáhni si židli a podíváme se, co se stane.“ Několika svorkami připojil aparát k měřícímu zařízení, ale pak na okamžik zaváhal. „Už o tom něco víme. Určitě to není součást vybavení letadla – tam se tak vysoká voltáž nepoužívá. A pravděpodobně, ze stejných důvodů, to není ani z lodi. Takže zbývá pozemní zařízení. Je to vyrobené tak, že se to dá připojit k běžné síti na severoamerickém kontinentu. Mohlo to být vyrobeno třeba v Kanadě. Spousta kanadských firem používá americké součástky.“

	Začal jsem Leea trochu postrkovat. „Nemohlo by to být z nějaké televize?“

	„Určitě ani z jedné, kterou bych kdy viděl.“ Přepnul vypínače. „Sto deset voltů, padesát cyklů. Žádný údaj o proudu, takže budeme muset být opatrní. Radši začneme hodně nízko.“ Jemně pootočil knoflíkem, takže jehla na ukazateli se sotva zachvěla.

	Pohlédl na elektronické udělátko. „Teď skrz to prochází proud. Je ale tak slabý, že by nezpůsobil infarkt ani mouše.“ Odmlčel se a vzhlédl. „Už teď můžeme říct, že ta věc je podivná. Střídavý proud na takovýchto součástkách rozhodně není nic obvyklého. Podívejme se – nejdřív tu máme něco jako tři zesilovací etáže, což nedává vůbec smysl.“

	Vzal do ruky sondu s vodičem. „Když se dotkneme sondou tady, měli bychom na osciloskopu vidět sinusoidu…“ Vzhlédl. „Tady je. Teď uvidíme, co dostaneme na vodiči, který jde do téhle srandovně vypadající kovové pitominky.“ Jemně na ni sondou ťukl a zelená stopa na osciloskopu změnila tvar. „Pravoúhlá vlna,“ oznámil Nordlinger. „Tady ten obvod funguje jako přerušovač – což je samo o sobě dost legrační z důvodů, o nichž zatím pomlčíme. Tak, a teď se podíváme, co se děje na vývodu z téhle srandičky do celé té změti destičkových obvodů.“

	Dotkl se drátu sondou, čára na osciloskopu na chvilku vyskočila a pak opět klesla dolů. Nordlinger zapískal. „Podívej na ty špagety.“ Zelená linka se zkroutila do fantastické vlny, která rytmicky vyskakovala a s každým impulzem měnila svůj tvar. „Na tohle by člověk potřeboval použít Fourierovu analýzu, aby se v tom vyznal,“ pronesl Nordlinger rezignovaně. „Ať to je ale cokoliv, tak ty pulzy vyvolává právě tenhle kovový prevít.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Zatím vůbec nic,“ přiznal. „Teď se chystám proměřit výstupy. Podle všeho by to na osciloskopu mělo doslova dělat uzly – doufám, že ho nespálím.“ Když přiložil sondu, oba jsme napjatě pohlédli na obrazovku.

	Ozval jsem se: „Na co čekáš?“

	„Nečekám na nic.“ Nordlinger němě zíral na osciloskop. „Na výstupu není žádný proud.“

	„To je špatné?“

	Zvláštně se na mě podíval. Pak laskavým hlasem řekl: „To je nemožné.“

	„Třeba je v tom něco rozbité,“ navrhl jsem.

	„Ty to nechápeš,“ vysvětloval Nordlinger. „Obvod je vlastně takový kruh. Když ten kruh někde přerušíš, pak proud nemůže procházet.“ Znovu přiložil špičku sondy. „Tady proud je – pulzní a nesmírně složitý.“ Obrazovka znovu ožila. „A tady, v tom samém obvodu, co tu máme?“

	Pohlédl jsem na prázdný osciloskop. „Nic?“

	„Nic,“ pronesl pevně. Pak zaváhal. „Nebo, přesněji řečeno, nic, co by ukázal tenhle testovací ksindl.“ Prstem poklepal na elektronickou součástku. „Vadilo by ti, kdybych si to na chvíli odnesl?“

	„Proč?“

	„Rád bych na to použil jeden velice fajnový test. Máme tu ještě jednu zkušebnu.“ Odkašlal si. Zdál se poněkud na rozpacích. „Tedy… totiž, tebe tam nepustí.“

	„Aha – přísně tajné.“ To byla tedy jedna z oblastí, kam se takový Fleet na svou propustku mohl dostat. „Dobře, Lee. Vem si tu hračku a já se zatím dojdu oholit. Sejdeme se pak u tebe v kanceláři.“

	„Počkej moment,“ vyzval mě. „Kde jsi k tomu přišel, Alane?“

	Odpověděl jsem. „Když mi povíš, co to dělá, tak já ti řeknu, odkud to pochází.“

	Ušklíbl se. „Dohodnuto.“

	Nechal jsem ho, aby tu elektronickou záhadu zbavil všech měřicích kabelů a sám jsem zamířil do kanceláře, kde jsem si vyzvedl holicí strojek. Za patnáct minut, zbavený chlupů, jsem se cítil podstatně líp. V Nordlingerově kanceláři jsem pak musel počkat dost dlouho – hodinu a půl – než se vrátil.

	Když vešel do místnosti, držel zkoumanou součástku v ruce tak opatrně, jako by to byl kus dynamitu. Jemně ji položil na stůl. „Musím se tě zeptat, odkud to máš,“ promluvil úsečně.

	„Neřeknu, dokud mi nepovíš, co to dělá,“ vzepřel jsem se.

	Posadil se ke stolu a pohlédl na tu směs kovu a plastické hmoty s jakýmsi odporem. „Nedělá to nic,“ pronesl rezolutně. „Vůbec nic.“

	„No tak, něco to přece dělat musí,“ dožadoval jsem se.

	„Nic!“ opakoval. „Na výstupech není možné absolutně nic naměřit.“ Naklonil se kupředu a jemně dodal. „Alane, máme tu přístroje, které zaznamenají i nejnepatrnější součást elektromagnetického spektra, od rádiových vln neuvěřitelně nízkých frekvencí až po kosmické záření. Z tohoto vynálezu nejde ale vůbec nic.“

	„Jak jsem říkal – třeba je v tom něco porouchané.“

	„To nesedí. Všechno jsem prověřil.“ Strčil do záhadného přístroje a odsunul ho na kraj stolu. „Nelíbí se mi na tom celkem tři věci. Předně jsou v něm součástky, které ani vzdáleně nepřipomínají nic, co jsem kdy viděl. Součástky, jejichž funkci dokonce ani nerozumím. Prý jsem přitom ve svém oboru docela dobrý; něco takového mě proto samozřejmě štve. Za druhé, ta mašinka zjevně není kompletní – je to jenom součást nějakého většího komplexu. Přesto pochybuji, že bych to pochopil, i kdybych to měl všechno pohromadě. A konečně za třetí – což je vůbec nejdůležitější – správně by to nemělo pracovat.“

	„Ono to taky nepracuje,“ podotkl jsem.

	Rozčileně mávl rukou. „Asi jsem se špatně vyjádřil. Mělo by to něco vydávat. Dobrý Bože, nemůžeš přece do něčeho cpát elektrický proud, který se uvnitř spotřebovává, aniž by z toho šlo něco zase ven. To je prostě nemožné.“

	Navrhl jsem: „Třeba se ten proud mění na teplo.“

	Smutně zavrtěl hlavou. „Protože mě to štvalo, dal jsem si s tím opravdu práci. Nakonec jsem do toho pustil výkon o hodnotě tisíc wattů. Kdyby se výsledná energie měla projevit ve formě tepla, tak by to muselo žhnout jako elektrická kamínka. Ale ono ne – zůstalo to stejně chladné jako předtím.“

	„To znamená daleko chladnější, než jsi ty,“ poznamenal jsem.

	Popuzeně rozhodil ruce. „Alane, kdybys byl matematik a jednoho dne bys narazil na rovnici, podle které by dvě a dvě dávaly pět a výsledek byl přitom nezpochybnitelný, tak bys věděl, jak se právě teď cítím já. Je to podobné, jako by se fyzik setkal s perpetuum mobile, které funguje.“

	„Počkej,“ zarazil jsem ho. „Perpetuum mobile přece cosi získává – nejčastěji energii – z ničeho. Tady je to přesně naopak.“

	„Na tom nezáleží,“ pronesl unaveně. „Energie se nemůže ani objevit, ani ztratit.“ Jakmile jsem otevřel ústa, rychle dodal: „Nezačínej s atomovou energií. Hmota se dá považovat za konzervovanou energii.“ Ponurým pohledem spočinul na mém vynálezu. „Tahle věc energii požírá.“

	Požírá energii. Nechal jsem si tu představu projít hlavou, abych se rozhodl, co mě napadne. Odpověď přišla vzápětí – nenapadlo mě nic. Řekl jsem: „Nenechme se unést. Podívejme, co tu máme. Zapojil jsi to do sítě a ven z toho nešlo…“

	„Nic,“ dopověděl Nordlinger.

	„Nic, co bys dokázal změřit,“ opravil jsem ho. „Možná tu máš opravdu dobré měřicí přístroje, Lee, ale pochybuju, že jsou úplně dokonalé. Vsadím se, že někde existuje nějaký génius, který nejenže ví, co z toho vychází, ale má i měřák, který to dokáže zaznamenat.“

	„Pak bych tedy moc rád věděl, co to je,“ řekl. „Bylo by to totiž něco, s čím jsem se ještě nesetkal.“

	Pokračoval jsem: „Lee, ty jsi přece technik, a ne vědec. Připouštíš to?“

	„Jistě, jsem odjakživa obyčejný inženýr.“

	„Proto také chodíš ostříhaný na ježka – tohle ale vynalezl nějaký vlasatec.“ Ušklíbl jsem se. „Nebo intelektuál.“

	„Přesto bych rád věděl, odkud to máš.“

	„Radši by ses měl zajímat, kam se to dostane. Nemáš sejf – nějaký opravdu bezpečný?“

	„Jistě.“ Chápal trochu pomalu. „Ty chceš, abych si to tady nechal?“

	„Na osmačtyřicet hodin,“ upřesnil jsem. „Jestli si to do té doby nevyzvednu, předej to pak i s tou svou zlou předtuchou svému nadřízenému a nech ho, ať se o to dál sám postará.“

	Nordlinger se na mě chladně zadíval. „Tak nevím, jestli bych mu to neměl předat hned. Těch osmačtyřicet hodin by mě mohlo stát krk.“

	„Když mu to předáš dřív, tak přijdu o krk zase já,“ ujistil jsem ho pevně.

	Vzal tu hračku do ruky. „Je to americký výrobek a sem na Keflavík to nepatří. Rád bych věděl, odkud to je.“

	„Ohledně toho, že to sem nepatří, máš pravdu,“ přikývl jsem. „Vsadím se, že je to ruské – a že to sakramentsky chtějí zpátky.“

	„Proboha živého!“ vyhrkl. „Vždyť to je ze samých amerických součástek!“

	„Třeba se Rusové konečně poučili ohledně efektivnosti od McNamary. Třeba nakupují na nejkvalitnějším trhu. Je mi úplně fuk, jestli ty součástky vyrobili třeba v Kongu – v každém případě si to hodlám ponechat.“

	Opět položil přístroj opatrně na stůl. „Oukej – uděláme tedy kompromis. Dám ti čtyřiadvacet hodin. Ale ani potom to nedostaneš zpátky bez pořádného vysvětlení.“

	„S tím se asi budu muset spokojit,“ pronesl jsem smířlivě. „Pod podmínkou, že mi půjčíš auto. Nechal jsem svůj landrover v Laugarvatnu.“

	„Ty máš ale odvahu.“ Nordlinger sáhl do kapsy a hodil klíčky na stůl. „Najdeš ho na parkovišti blízko výjezdu – je to modrý chevrolet.“

	„Já ho znám.“ Navlékl jsem si bundu a z kouta vzal zabalené pušky. „Lee, neznáš nějakého chlapa jménem Fleet?“

	Na chvíli se zamyslel. „Ne, neznám.“

	„Nebo McCarthy?“

	„Ten poddůstojník, kterého jsi viděl v dílně, je McCarthy.“

	„To není on,“ pravil jsem odmítavě. „Zatím na shledanou, Lee. Někdy si spolu zarybaříme.“

	„Hlavně se snaž zůstat na svobodě.“

	U dveří jsem se zarazil. „Proč to říkáš?“

	Sevřel moje udělátko v ruce. „Kdo u sebe nosí takovouhle věc, měl by nejspíš sedět ve vězení,“ pronesl procítěně.

	Se zasmáním jsem ho opustil. Stále ještě zíral na tu věc. Jeho smysl pro to, co je správné, byl hluboce dotčen. Byl inženýr, nikoliv vědec, a byl tedy zvyklý pracovat podle určitých pravidel. Jeho myšlení se pohybovalo v kolejích dlouhého nedvojsmyslného seznamu postupů, osvědčených staletími praxe. Měl tendenci zapomínat, že tato pravidla byla původně sestavena vědci, kteří právě v popírání starých zákonů neviděli nic jiného, než příležitost proniknout trochu hlouběji do nevysvětlitelných záhad vesmíru. Ten, kdo se dokázal z newtonovské fyziky bez zaklopýtnutí přenést do kvantové teorie, může dnes uvěřit doslova čemukoliv. Lee Nordlinger ale mezi tyto lidi nepatřil. Člověk, který ten můj zázrak vymyslel, však takový evidentně byl.

	Našel jsem auto a pušky s municí uložil do kufru. Pistoli Jacka Casea jsem měl v podpažním pouzdru, takže fazónu mi teď nic nekazilo. Ne že bych byl nějak upravený; na bundě vpředu byla patrná propálená místa od hořící rašeliny z Kennikinova krbu a jeden natržený rukáv vypovídal o projektilu, který šel u Gejzíru zatraceně blízko mne. Celé oblečení, bundu i kalhoty, jsem měl zablácené, takže jsem spíš připomínal vandráka – ale přinejmenším hladce oholeného.

	Nastoupil jsem do auta a pomalu se vydal směrem k mezinárodnímu letišti. Cestou jsem přemýšlel o tom, co mi Nordlinger o té elektronické hračce nebyl schopen povědět. Podle Leea takový předmět vlastně neměl vůbec existovat, což ho činilo vědecky zajímavým – natolik zajímavým, že pro něj lidé umírali, přicházeli o nohy a vařili se ve vroucí vodě.

	Jedna věc mě děsila. Podle Kennikinových posledních slov, pronesených těsně před mým útěkem z toho domu u Thingvallavatnu, bylo jasné, že moje osoba je pro něj důležitější než ten elektronický zázrak. Byl dokonce připraven zabít mě ještě předtím, než se zmocní balíčku, dokonce i s tím rizikem, že ho tím definitivně ztratí. Podle Nordlingera měla ta mašinka mimořádnou vědeckou hodnotu. Čím to, že já byl ještě cennější? V onom ponurém technologickém světě se nestává příliš často, že by lidský život měl najednou větší cenu než nějaký vědecký objev. Třeba jsme se ale začali navracet k normálním hodnotám – i když moc jsem v to nevěřil.

	Do kanceláře Islandairu se dalo vejít i bočním vchodem, takže nebylo třeba procházet halou pro veřejnost. Zaparkoval jsem a vešel dovnitř. Docela příjemně jsem narazil do jedné hostesky, které jsem se zeptal: „Není tu někde Elin Ragnarsdottirová?“

	„Elin? Sedí v čekárně.“

	Vkráčel jsem do čekárny a našel ji tam o samotě. Rychle vyskočila. „To byla hrozná doba, Alane!“

	„Trvalo to déle, než jsem čekal.“ V obličeji se jí zrcadlilo napětí, celá jako by překypovala pocitem naléhavosti. „Neměla jsi žádné problémy, viď že ne?“

	„Vůbec ne. Tady jsou noviny.“

	Vzal jsem si je. „Tak co se děje?“

	„Myslím, že bys raději… raději by sis měl ty noviny přečíst.“ Odvrátila se ode mě.

	Rozevřel jsem místní plátek a hned na první stránce byla fotografie – reprodukce mého sgian dubhu v životní velikosti. Pod obrázkem se černal titulek: NEVIDĚLI JSTE TENTO NŮŽ?

	Jak vyplývalo z článku, můj nůž nalezli zabodnutý do srdce neznámého muže, sedícího v autě. To bylo zaparkované na příjezdové cestě k jednomu domu v Laugarvatnu. Muž byl identifikován jako britský turista jménem John Case. Dům i volkswagen, v němž Casea nalezli, patří Gunnaru Arnarssonovi. Ten je momentálně mimo dům, jelikož vede turistickou expedici na ponících. Dům jevil známky násilného vniknutí a prohledávání. V nepřítomnosti Gunnara Arnarssona a jeho ženy Sigurlin Asgeirdottirové nebylo možné rozhodnout, zda bylo něco ukradeno. Policie se s oběma manželi spojí v nejbližší době.

	Dotyčný nůž byl tak neobvyklý, že policie požádala vydavatelství novin, aby uveřejnilo jeho fotografii. Kdokoliv tento či podobný nůž viděl, nechť se přihlásí na nejbližší policejní stanici. Následoval orámovaný odstavec, v němž byl nůž zcela správně identifikován jako skotský sgian dubh. Dále však pisatel sklouzl do pseudohistorického blábolení.

	Policie se rovněž pokoušela nalézt šedé volvo s reykjavickým číslem. Kdokoliv toto auto viděl, nechť se okamžitě spojí s policií. Byla uvedena státní poznávací značka.

	Pohlédl jsem na Elin. „To je zmatek, co?“ pronesl jsem potichu.

	„Je to ten muž, se kterým ses měl setkat u Gejzíru?“

	„Ano, je.“ Pomyslel jsem na to, jak mylně jsem Jacka podezíral a jak jsem ho proto zanechal v blízkosti Kennikinova domu. Nakonec byl možná zcela důvěryhodný. Neměl jsem nejmenších pochyb o tom, kdo ho zabil. Kennikin měl sgian dubh a měl i volkswagen – a pravděpodobně o Jacka zakopl při pátrání po mně.

	Proč ale Casea zabili?

	„To je příšerné,“ vydechla Elin. „Další mrtvý.“ Její hlas se chvěl zoufalstvím.

	„Já ho nezabil,“ pronesl jsem střízlivě.

	Vzala noviny do ruky. „Jak se policie dozvěděla o tom volvu?“

	„Obvyklým postupem,“ odvětil jsem. „Jakmile Casea identifikovali, policie začala šťourat do všeho, co dělal od momentu svého vstupu do země. Jistě brzy zjistili, že si pronajal auto – a to jiné než volkswagen, ve kterém ho našli.“

	Byl jsem rád, že volvo bylo schované ve Valtýrově garáži ve Viku. „Kdy se Valtýr vrací do Viku?“ zeptal jsem se.

	„Zítra,“ odpověděla Elin.

	Zdálo se, jako by na mě všechno padalo. Lee Nordlinger mi dal čtyřiadvacetihodinové ultimátum. Naděje, že by se Valtýr nepodíval na auto ve své garáži, v momentě kdy se vrátí domů, byla velice vzdálená. Jestliže bude mít pocit, že se policie zajímá právě o tohle auto, může dokonce navštívit policii už v Reykjavíku. A jakmile policie najde Sigurlin, začne opravdický hon. Nedovedl jsem si představit, že by tváří v tvář mrtvole zaparkované před svým domem zůstala němá.

	Elin se dotkla mé paže. „Co budeš dělat?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Právě teď bych se chtěl posadit a přemýšlet.“

	Začal jsem skládat dohromady jednotlivé úlomky. Postupně mi začaly dávat jakýsi smysl, který vycházel z náhlé změny Kennikinova postoje vůči mně. Nejdřív se ze mě všemožně snažil dostat tu součástku a docela odporně se na to přesvědčování těšil. Pak náhle úplně ztratil zájem o elektronickou hračku a oznámil mi, že důležitější je moje smrt. To bylo těsně po jeho posledním telefonátu.

	Snažil jsem se srovnat časovou posloupnost jednotlivých událostí. U Gejzíru jsem Caseovi pověděl o svém podezření ohledně Sladea a Case souhlasil, že je bude tlumočit Taggartovi. Bez ohledu na další události by tedy Sladea bezpochyby čekalo pečlivé prověřování. Já ale viděl, jak se Slade baví s Casem jen chvíli předtím, než mě Kennikin zajal. Předpokládejme, že Case nějakým způsobem vzbudil Sladeovo podezření. Slade byl rozhodně chytrý – a byl zvyklý s lidmi manipulovat – a Case se možná prozradil.

	Co Sladeovi zbývalo? Musel se s Kennikinem spojit, aby zjistil, jestli se mu podařilo zajmout mě. Určitě by pak trval na tom, že jeho krytí musí být za každou cenu zachováno a že je to důležitější, než jakýkoliv záhadný balíček. Nepochybně proto Kennikinovi přikázal: „Zabijte toho parchanta!“ Proto Kennikin tak náhle změnil své chování ke mně.

	A stejné důležité je i to, aby byl Jack Case zavražděn ještě předtím, než se spojí s Taggartem.

	Nahrál jsem Sladeovi tím, že jsem Kennikinovi umožnil, aby Casea našel. Ten ho pak zapíchl mým nožem. Kennikin vypátral, odkud volkswagen přijel. Vydal se za mnou a na místě zanechal Caseovu mrtvolu. Typická taktika teroristů.

	Všechno do sebe zapadalo, s výjimkou jediné nezodpovězené hádanky. Proč mě ve chvíli, kdy se na mne u Gejzíru vrhla Kennikinova banda, Case nechal na holičkách? Nehnul ani prstem, aby mi pomohl. Nevystřelil proti útočníkům jedinou ránu, i když byl ozbrojen. Znal jsem Jacka Casea, a tohle se mu vůbec nepodobalo. Takové jednání, spolu se zjevnými projevy kamarádství ke Sladeovi, představovaly též hlavní důvody mé nedůvěry k němu. Vůbec mi to nehrálo.

	To všechno ale byla pouhá minulost. Já se však musel dívat do budoucnosti a činit rozhodnutí. Otázal jsem se: „Zjišťovala jsi, kde je Bjarni?“

	Elin apaticky přikývla. „Letí na lince Reykjavík – Höfn. V Reykjavíku bude dnes odpoledne.“

	„Kéž by byl tady,“ řekl jsem. „Takže do té doby se koukej držet v téhle kanceláři. Nevycházej odsud ani na jídlo. To si můžeš nechat přinést. A už vůbec, v žádném případě, nevycházej do letištní haly. Je tam spousta očí, které po tobě i po mně pátrají.“

	„Tady ale nemůžu zůstat věčně,“ zaprotestovala.

	„Jenom do té doby, než přijde Bjarni. Jemu řekni, co chceš, můžeš mu nakrásně povědět třeba i pravdu. Pak mu ale vyřídíš, co má dělat.“

	Zamračila se. „A to je?“

	„Musí tě dostat do letadla a pryč odsud. Navíc to musí dokázat diskrétně, ne obvyklým způsobem. Je mi jedno, jestli tě oblékne jako stevardku a propašuje tě na palubu jako člena posádky. V žádném případě ale nesmíš vstoupit do haly, nebo nastoupit jako obyčejný cestující.“

	„Pochybuju, že by něco takového dokázal.“

	„Ježíšikriste!“ zvolal jsem. „Jestli dokáže z Grónska propašovat bedny carlsbergu, pak musí být schopen dostat tě odsud ven. Když o tom mluvíme, cesta do Grónska není zdaleka špatný nápad. Mohla bys zůstat v Narsassuaqu, než se to všechno přežene. Ani takového Sladea, jakkoliv je chytrý, by nenapadlo hledat tě tam.“

	„Mně se ale nechce odjet z Islandu.“

	„Přesto pojedeš,“ ujistil jsem ji. „Přeju si, aby ses odsud ztratila. Jestli se ti zdá, že v minulých dnech to tu bylo drsné, tak to byla ještě idylická dovolená proti tomu, co nás čeká v následujících čtyřiadvaceti hodinách. Chci, abys zmizela, a ty mě poslechneš, Elin.“

	„Takže si myslíš, že jsem k ničemu.“

	„Ne, nejsi k ničemu. Během posledních několika dní jsi to také prokázala. Všechno, co jsi v téhle době udělala, bylo proti tvé vůli, ale navzdory tomu jsi se mnou vytrvala. Přesto, že po tobě stříleli a taky tě postřelili, jsi mi neustále pomáhala.“

	„Protože tě miluju,“ řekla.

	„Já to vím – a miluju tě taky. Proto tě chci odsud dostat. Nechci, aby tě zabili.“

	„Ale co ty?“ zeptala se naléhavě.

	„Já jsem něco jiného,“ vysvětloval jsem jí. „Jsem profesionál. Vím, co dělat a jak to dělat; ty to vědět nemůžeš.“

	„Case byl také profesionál – a je po smrti. Stejně tak i Graham, nebo jak se vlastně jmenoval. A ten člověk Volkov, jak byl zraněný u Gejzíru – to byl také profesionál. Sám jsi povídal, že jediní, kdo byli doposud zraněni, byli právě profesionálové. Nechci, aby tě zranili, Alane.“

	„Také jsem řekl, že k úrazu dosud nepřišel žádný nevinný divák – a rád bych, aby to tak zůstalo.“

	Musel jsem udělat něco, čím bych v jejích očích zdůraznil závažnost celé situace. Rozhlédl jsem se po místnosti a přesvědčil se, že jsme sami. Pak jsem rychle svlékl bundu a sundal si Caseovo podpažní pouzdro se zbraní. Podržel jsem je v ruce. „Víš, jak se to používá?“

	Oči se jí rozšířily. „Ne!“

	Ukázal jsem na mechanismus závěru. „Když tohle natáhneš dozadu, do komory vklouzne náboj. Pak zatlačíš tuhle páčku – to je bezpečnostní pojistka, namíříš a zmáčkneš spoušť. Při každém zmáčknutí vyletí kulka. Celkem jich tam je osm. Je to jasné?“

	„Myslím, že ano.“

	„Tak to zopakuj.“

	„Zatáhnu vršek zbraně dozadu, odstrčím bezpečnostní pojistku a zmáčknu spoušť.“

	„Správně. Bylo by lepší, kdybys tu spoušť spíš tiskla, ale na takové detaily není čas.“ Zastrčil jsem pistoli zpět do pouzdra a oboje vložil do jejích váhavých rukou. „Jestli tě kdokoliv bude nutit k něčemu, co sama nechceš, prostě na něj tu pistoli namiř a začni střílet. Třeba nikoho nezasáhneš, ale určitě lidi poděsíš.“

	To, čeho se každý profesionál bojí, je zbraň v ruce nějakého amatéra. Když na vás střílí profesionál, alespoň víte, že umí mířit, a máte proto naději ho obelstít. Takový amatér je schopen zastřelit vás náhodou.

	Pronesl jsem: „Běž na toaletu a navlékni si to pouzdro pod kabátek. Až se vrátíš, budu pryč.“

	Zdálo se, že s přijetím pistole se smířila s nevyhnutelným: „Kam půjdeš?“

	„Tenhle pes se hodlá ohnat,“ odpověděl jsem. „Už mám dost věčného utíkání, takže pro změnu začnu lovit já. Popřej mi štěstí.“

	Přistoupila ke mně a dala mi něžnou pusu. V očích měla plno slz, ale mezi nás se stále tvrdě tiskla pistole v pouzdře. Poplácal jsem ji po zadečku a povzbudil. „Tak už běž.“ Sledoval jsem, jak se otáčí a odchází. Když se za ní zavřely dveře, opustil jsem místnost také.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ
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	Nordlingerův chevrolet byl příliš dlouhý, příliš široký a měl příliš měkké pérování. V Óbyggdiru bych se za takové auto pěkně poděkoval, ale teď jsem potřeboval přesně něco takového, abych se co nejrychleji dostal do Reykjavíku. Jel jsem po mezinárodní dálnici, což je jediný kousek dobré silnice na Islandu. Těch čtyřicet kilometrů do Hafnarfjörduru jsem profičel ve stotřicetikilometrové rychlosti. Zaklel jsem, když mě přibrzdil narůstající provoz v okolí Kopavoguru. V poledne jsem měl schůzku v obchodě se suvenýry cestovní kanceláře Nordri a na to setkání jsem nehodlal přijít pozdě.

	Cestovní kancelář Nordri se nachází na Hafharstraeti. Zaparkoval jsem auto v jedné boční uličce blízko Naustu a odtud se vydal pěšky do kopce směrem k centru města. Rozhodně jsem se nehodlal v Nordri ukázat; proč bych taky měl, když moje elektronická hračka byla bezpečně schovaná v Nordlingerově sejfu? Vešel jsem do Hafharstraeti a zaplul do knihkupectví naproti Nordri. Nad obchodem byla kavárna, do níž vedlo z přízemí schodiště. Každý si tedy mohl počíst v klidu při kávě. Koupil jsem si noviny a šel nahoru.

	Polední špička ještě nenastala, takže jsem snadno našel volný stůl u okna. Objednal jsem si palačinky a kávu. Rozložil jsem noviny a pak oknem pohlédl na přelidněnou ulici pod sebou. Zjistil jsem, že odsud mám opravdu dobrý výhled na cestovní kancelář na protější straně ulice. Tenké záclony mi v pozorování vůbec nevadily a naopak bránily, aby kdokoliv zvenku viděl mě.

	Ulice byla docela rušná. Turistická sezona se už rozběhla a členové prvního předvoje statečných cestovatelů už začali plenit obchody se suvenýry, aby mohli přivézt domů co nejvíce toho braku. Fotografické aparáty kolem krku a mapy v ruce byly jejich nejnápadnějšími zevními znaky. Přesto jsem si pečlivě prohlížel obličej každého z nich. Člověk, po němž jsem pátral, totiž nejspíš využije podobného příhodného maskování.

	Byl to výstřel do tmy, ale vycházel ze skutečnosti, že kamkoliv jsem na Islandu šel, všude se objevila druhá strana. Po svém příjezdu jsem uposlechl instrukcí, vydal se poslušně delší cestou kolem Reykjavíku – a čekal na mě Lindholm. Skryl jsem se v Asbyrgi – a zčistajasna se tam objevil Graham. Jistě, bylo to proto, že mohl sledovat tu vysílačku umístěnou na landroveru, ale došlo k tomu. Pak na mě čekal Fleet, který mě rozvážně napadl ze zálohy a prostřelil pneumatiku mého auta z důvodů, které jsem stále ještě nechápal. Přesto Fleet, stejně jako před ním Lindholm, přesně věděl, kde na mě má čekat. U Gejzíru mě přepadl Kennikin a z jeho zajetí se mi podařilo dostat opravdu jen o fous.

	A teď jsem se měl hlásit v cestovní kanceláři Nordri. I když to nebylo zdaleka jisté, pak ve světle minulých událostí bylo přece jen dost pravděpodobné, že to místo bude pod dohledem. Proto jsem si pozorně prohlížel davy neúnavných kupujících, postávající dole před výkladními skříněmi. Doufal jsem, že jestli na mě Kennikin něco nalíčil, dokážu jeho lidi včas rozpoznat. Nemohl přece na Island přivézt celou armádu a já jich viděl už spoustu.

	I tak mi to trvalo celou hodinu, než jsem jeho člověka zaregistroval. Hlavní důvod spočíval v tom, že jsem po něm pátral z nezvyklého úhlu – shora. Je obtížné zapomenout obličej člověka, kterého jste si poprvé prohlíželi přes zaměřovač v puškohledu. Přesto teprve ve chvíli, kdy zdvihl hlavu, jsem poznal jednoho z těch, kteří Kennikina provázeli onehdy na břehu řeky Tungnaá.

	Okouněl kolem, prohlížel si výkladní skříň obchodu vedle kanceláře Nordri a vypadal jako typický turista. V ruce držel fotoaparát, mapu města a stoh pohlednic. Hvízdl jsem na servírku a zaplatil, abych mohl kdykoliv okamžitě vyrazit. Zatím jsem si však ještě na chvíli stůl rezervoval tím, že jsem si objednal další kávu.

	Můj nohsled nebyl na takovou akci jistě sám, takže jsem se zaměřil na jeho případné kontakty s okolím. Jak utíkaly minuty, byl stále neklidnější a co chvíli se díval na hodinky. Přesně v jednu hodinu se rozhodl. Pokynul pozdviženou rukou, načež se přes ulici vydal další muž a připojil se k němu.

	Polkl jsem zbytek kávy a seběhl po schodech do přízemí. Tam jsem se schoval za pultem s novinami a přes skleněné dveře knihkupectví pozoroval své přátele. Připojil se k nim třetí muž. Toho jsem poznal okamžitě – nebyl to nikdo jiný než Iljič, který mi nevědomky pomohl k butanové bombičce. Chvilku spolu kecali, pak Iljič ukázal na hodinky a výmluvně pokrčil rameny. Nato se společně vydali směrem k Posthusstraeti. Následoval jsem je.

	Podle jejich chování a zejména podle toho, jak se dívali na hodinky, jsem usoudil, že znali nejen místo setkání, ale i hodinu, kdy jsem se měl objevit. V jednu to zaklapli, jako nějací zedníci, kterým padla. Moc by mě nepřekvapilo, kdyby věděli i heslo.

	Na rohu ulice Posthusstraeti dva z nich nasedli do zaparkovaného auta a odjeli. Iljič však ostře zahnul doprava přes ulici a svižným krokem zamířil k hotelu Borg. Zmizel ve dveřích jako králík v noře. Po chvilce váhání jsem se pomalu vydal za ním.

	Iljič si u recepce nevyzvedl klíč, ale šel přímo nahoru do druhého patra. Byl jsem mu v patách. Prošel chodbou a zaťukal na dveře. Já se bleskově otočil a sešel zpátky dolů. Posadil jsem se u stolku v hale, odkud jsem měl dobrý přehled po celém foyer. Následoval další povinný šálek kávy. Už jsem jí měl až po krk, nicméně taková bývá daň za sledování. Rozložil jsem před sebou noviny a čekal, až se Iljič objeví.

	Netrvalo to dlouho – snad jen deset minut. V té chvíli jsem však najednou triumfálně věděl, že všechna má podezření byla oprávněná a vše, čeho jsem se na Islandu dopustil, mělo smysl. Iljič scházel ze schodů zabraný do hovoru s dalším člověkem. A tím člověkem byl Slade!

	Procházeli halou směrem do jídelny, takže v jedné chvíli se Slade ocitl necelé dva metry ode mne. Dalo se předpokládat, že ve svém pokoji počká na zprávu – ať pozitivní, nebo negativní –, než se vydá k připravené krmi. Trochu jsem v křesle poposedl, abych dobře viděl, kam si sedají. Než absolvovali celý ten zmatený ceremoniál usazování u stolu, rychle jsem se zvedl a vyšel do foyer.

	O dvě minuty později jsem již byl ve druhém poschodí a klepal na stejné dveře, u kterých jsem předtím zahlédl Iljiče. Z duše jsem doufal, že se zevnitř nikdo neozve. Také neozval, takže po chvilce hraní s plastikovou kartou z mé peněženky jsem vcházel do pokoje. Tohle jsem se naučil při výcviku – Oddělení mě vyškolilo dobře.

	Nebyl jsem úplně pitomý, abych prohledával Sladeův kufr. Jestli byl opravdu tak chytrý, jak jsem předpokládal, tak tam měl jistě nastražený nějaký trik, podle kterého by okamžitě poznal, že mu někdo otevřel zavazadlo. Takový byl standardní postup při každé operaci – a Slade měl navíc tu výhodu, že byl školený na dvou stranách. Co jsem však podrobil zkoumání, byly dveře šatní skříně. Pečlivě jsem si je prohlédl, abych se přesvědčil, že na nich není žádný vlas přilepený slinou a připravený při sebemenším pohybu spadnout na zem. Nic jsem nenašel. Otevřel jsem šatník, vkročil dovnitř a usadil se v něm, připraven v temnotě vyčkat příchodu hotelového hosta.

	Čekal jsem dlouho. Nebylo to nic divného, když jsem si vzpomněl, jaký je Slade jedlík. Napadlo mě však, jak bude snášet islandskou kuchyni, která je přece jen, mírně řečeno, poněkud výstřední. Takové hakarl – syrové žraločí maso zahrabané na několik měsíců v písku – nebo marinovaný velrybí tuk, dokáže ocenit snad jenom Islanďan.

	Objevil se ve tři čtvrtě na tři. Tou dobou už můj žaludek protestoval nad nedostatkem příslušného zájmu. Měl jsem v něm sice spoustu kávy, ale jen nepatrné množství jídla. Do pokoje doprovázel Sladea Iljič. Ani mě nepřekvapilo, že oba hovořili plynně rusky. Slade byl beztak nejspíš Rus – podobně jako třeba Gordon Lonsdale, další člověk jeho druhu.

	Nyní mluvil Iljič. „Takže do zítřka nic nemáme?“

	„Ne, pokud Václav nepřijde s něčím novým,“ odpověděl Slade.

	„Bojím se, že je to celé omyl,“ ozval se Iljič. „Nemyslím, že by se Stewartsen té cestovní kanceláři třeba jen přiblížil. A můžeme té informaci vůbec věřit?“

	„Můžeme,“ krátce odpověděl Slade. „Objeví se tam během nejbližších čtyř dnů. Všichni jsme, bohužel, Stewarta podcenili.“

	Ve tmě jsem se usmál. Bylo příjemné slyšet takové, spontánní přiznání. Další jeho slova jsem přeslechl a zaznamenal teprve Iljiče. „Samozřejmě, s tím balíčkem, který má u sebe, nebudeme nic dělat. Dovolíme mu, aby ho v cestovní kanceláři předal, a potom ho budeme sledovat až do chvíle, kdy bude úplně sám.“

	„A pak?“

	„Pak ho zabijeme,“ pronesl Iljič bez známky emocí.

	„Správně,“ souhlasil Slade. „Nikdo ale nesmí najít jeho tělo. Už takhle tu bylo dost rozruchu. Kennikin byl blázen, že nechal Caseovo tělo tam, kde ho nechal.“ Po krátké odmlce se znovu přemítavě ozval. „Rád bych věděl, co udělal Stewart s Philipsem.“

	Na tuto řečnickou otázku Iljič nereagoval. Slade se nadechl. „Dobře. Ty i ostatní tedy budete zase zítra v jedenáct u cestovní kanceláře Nordri. Jakmile Stewarta zpozorujete, okamžitě mi telefonicky dáte vědět. Je to jasné?“

	„Dáme vám vědět,“ slíbil Iljič. Slyšel jsem, jak otvírá dveře. „Kde je Kennikin?“ zeptal se ještě.

	„Co Kennikin dělá, po tom vám nic není,“ odpověděl ostře Slade. „Můžete jít.“

	Ozvalo se bouchnutí dveří.

	Chvíli jsem vyčkával. Uslyšel jsem zašustění papíru a vrznutí, následované kovovým cvaknutím. Nepatrně jsem pootevřel dveře šatníku a jedním okem opatrně nahlédl do pokoje. Slade seděl v křesle, s novinami na kolenou, a právě si zapaloval tlustý doutník. Když se cigáro konečně rozhořelo k jeho spokojenosti, začal se ohlížet po popelníku. Jeden byl na toaletním stolku, proto se zvedl a posunul křeslo tak, aby na něj pohodlně dosáhl.

	Pro mě to bylo příhodné, protože při tom posunování křesla se ke mně obrátil zády. Vytáhl jsem z kapsy pero a velice pomalu otevřel dveře šatníku. Pokoj byl malý, takže jsem potřeboval pouhé dva kroky, abych se ocitl těsně za jeho zády. Rozhodně jsem neudělal žádný hluk, takže to musela být částečná změna osvětlení místnosti, která ho přiměla pootočit hlavu. Zaryl jsem pero do jeho tlustého krku a řekl: „Okamžitě toho nechte, nebo přijdete o hlavu.“

	Slade ztuhnul a já sklouzl druhou rukou přes jeho rameno do podpaždí saka, kde jsem narazil na pouzdro s pistolí. Vypadalo to, že tyhle dny každý nosí zbraň, a já se v odzbrojování stával stále zručnější.

	„Nehýbejte se,“ nakázal jsem mu a ukročil dozadu. Stáhl jsem závěr pistole dozadu, abych se přesvědčil, že je zbraň nabitá. Pak jsem odjistil bezpečnostní pojistku a nařídil mu: „Vstaňte.“

	Poslušně se zvedl, noviny stále v ruce. Pokračoval jsem. „Běžte přímo ke zdi před sebou a opřete se o ni rukama vysoko nad hlavou a pažemi od sebe.“

	Znovu jsem ukročil dozadu a pečlivě ho pozoroval, jak postupně plní mé příkazy. Věděl, co hodlám udělat. Toto je totiž nejbezpečnější způsob, jak prohledat člověka. Protože to byl Slade, mohl by se mě pokusit překvapit. Pokračoval jsem tedy. „Odstupte ode zdi a víc se předkloňte.“ V této nové poloze ztratil významný díl rovnováhy, takže kdyby si chtěl něco začít, měl jsem přinejmenším zlomek vteřiny k dobru. Ten vždycky nejdůležitější zlomek vteřiny.

	Posunul nohy vzad. Povšiml jsem si, jak se mu výmluvně začínají třást zápěstí, na nichž teď spočívala valná část váhy jeho těla. Pak jsem ho rychle prohledal. Obsah kapes jsem házel na postel. Další zbraň už neměl, pokud člověk nepovažuje za zbraň injekční stříkačku. Já ji za nebezpečnou bral, zvláště když jsem uviděl pouzdro s ampulkami. Vlevo byly zelené, které člověka bezpečně uspí na šest hodin, vpravo červené, po nichž do třiceti vteřin stejně jistě následuje smrt.

	„Teď ohněte nohy v kolenou a velmi pomalu si klekněte čelem ke zdi.“ Poklesl v kolenou, takže jsem ho brzy měl v pozici, v jaké byl před časem Fleet – břichem k zemi, s pažemi široko od sebe. Musel by být zatraceně dobrý, aby na mě z téhle pozice zaútočil. Fleet to zkusit mohl – kdybych ho neuzemnil ranou do hlavy –, ale Slade byl o dost starší a měl větší břicho.

	Ležel tak s hlavou na stranu, pravou tvář tiskl ke koberci a levým okem po mně zle pokukoval. Teprve teď poprvé promluvil. „Jak můžete vědět, že dnes odpoledne nebudu mít návštěvu?“

	„Tu starost si děláte celkem oprávněně,“ ujistil jsem ho. „Jestli se totiž někdo v těch dveřích objeví, tak jste mrtvý.“ Usmál jsem se na něj. „Byla by smůla, kdyby to byla pokojská – to byste umřel úplně zbytečně.“

	Nato se ozval. „Co si ksakru myslíte, že děláte, Stewarte? Copak jste se zbláznil? Asi ano – taky jsem to řekl Taggartovi a ten se mnou souhlasil. Tak dejte pryč tu zbraň a nechte mě, abych se zvedl.“

	„Musím přiznat, že jste se snažil,“ poznamenal jsem obdivně. „Přesto, jestli třeba hnete jediným svalem, abyste se zvedl, je z vás mrtvola.“ Jeho jedinou reakcí bylo rychlé zamrkání levého oka, na které jsem dobře viděl.

	Po chvilce se ozval znovu. „Za tohle budete viset, Stewarte. Vlastizrada je stále hrdelní zločin.“

	„Škoda,“ poznamenal jsem, „že vy viset nebudete, protože vy se nedopouštíte vlastizrady, ale obyčejné špionáže. Myslím, že špioni se nevěší – alespoň v míru ne. Kdybyste byl Angličan, tak by to vlastizrada byla. To vy ale nejste; jste Rus.“

	„Vy jste se zbláznil,“ odsekl znechuceně. „Já – a Rus!“

	„Jste zrovna takový Angličan, jako byl Lonsdale Kanaďan.“

	„Jen počkejte, až vás Taggart dostane do rukou,“ vydechl. „Ten vás protáhne ždímačkou.“

	„Copak to, že se přátelíte s konkurencí, Slade?“ oslovil jsem ho.

	Skutečně dokázal sesbírat tolik hraného rozhořčení, že zadrmolil. „Zatraceně!“ řekl. „Je to přece mé povolání. Vždyť vy jste dělal to samé; byl jste přece svého času Kennikinovou pravou rukou. Prostě jenom poslouchám rozkazy – což je víc, než děláte vy.“

	„To je zajímavé,“ poznamenal jsem. „Vaše rozkazy jsou velice zvláštní. Povězte mi o tom víc.“

	„Zrádci nebudu povídat nic,“ pronesl ctnostně.

	Musím přiznat, že v tu chvíli jsem Sladea poprvé obdivoval. Ležel ve velice nedůstojné pozici na zemi a k hlavě měl přitisknutou zbraň. Přesto to ani v nejmenším nevzdával a byl připraven bojovat do samého konce. Byl jsem v podobném postavení, když jsem se kdysi ve Švédsku dostal po bok Kennikinovi, a vím tudíž, jak denervující život to ve skutečnosti je. Den za dnem žije člověk v nejistotě, zda nebude odhaleno jeho krytí. Teď tu přede mnou ležel Slade, který se mě neustále snažil přesvědčit, že je stejně čistý, jako ten nejmodernější detergent. Dobře jsem však věděl, že ve stejném momentě, kdy mu povolím, aby nade mnou získal převahu, jsem mrtvý.

	Promluvil jsem na něj. „Ale no tak, Slade. Slyšel jsem, jak nakazujete Iljičovi, aby mě zabil. Neříkejte mi, že jste jenom předával rozkaz od Taggarta.“

	„Ano,“ odpověděl bez mrknutí oka. „Taggart je přesvědčen, že jste zradil. Musím říct, že ho docela chápu, soudě podle toho, jak se chováte.“

	Nad jeho drzostí jsem se málem rozesmál. „Dobrý Bože, vy jste skvělý!“ vyhrkl jsem. „Ležíte si tady s vážnou tváří a odvážíte se mně povídat takovéhle věci. Předpokládám, že Taggart také požádal Rusy, aby za něj udělali jeho práci.“

	Viditelná část Sladeova obličeje se zkrabatila do křečovitého náznaku úsměvu. „Už k tomu v minulosti došlo,“ pronesl. „Vy jste například zabil Jimmyho Birkbyho.“

	Prst na spoušti se mi podvědomě napjal a já se musel několikrát zhluboka nadechnout, abych se znovu uvolnil. Snažil jsem se udržet neutrální hlas. „Ještě nikdy jste nebyl blíž smrti, Slade. Birkbyho jméno byste neměl ani vyslovit – je to stále dost bolestivá vzpomínka. Tak dost legrace. Skončil jste, a vy to víte. Teď mi povíte pár věcí, které mě zajímají, a řeknete mi je pěkně rychle. Tak spusťte.“

	„Jděte k čertu,“ odpověděl nevrle.

	„Tam směřujete právě teď vy,“ upozornil jsem ho. „Řekněme to takhle. Mně osobně je úplně jedno, jestli jste Angličan nebo Rus, špion nebo zrádce. Vlastenectví mi nic neříká. Z toho jsem už vyrostl. Pro mě to je čistě osobní věc – záležitost nás dvou, chcete-li. To také bývá příčinou většiny vražd. Elin přišla na váš rozkaz v Asbyrgi málem o život a před chvílí jsem vás slyšel, jak nařizujete jinému muži, aby zabil mě. Když vás teď zastřelím, bude to pouhá sebeobrana.“

	Slade trochu pozvedl hlavu a pootočil ji, aby se na mě zpříma podíval. „Vy to ale neuděláte,“ řekl.

	„Ne?“

	„Ne,“ potvrdil s jistotou v hlase. „Už jsem vám říkal – jste na to příliš měkký. Za jistých okolností byste byl schopen mě zabít, kdybych třeba utíkal, nebo při přestřelce. Když tu ale takhle ležím, tak mě nezabijete. Jste prostě anglický džentlmen.“ Z jeho úst to vyznělo skoro jako nějaká nadávka.

	„Moc bych na to nesázel, být vámi,“ upozornil jsem ho. „Skotové jsou třeba jiní.“

	„O tolik zase ne,“ odpověděl lhostejně.

	Pozoroval jsem ho, jak bez zachvění hledí do ústí hlavně, a musel jsem mu dát za pravdu. Slade znal lidi a měl mě přečteného, alespoň pokud šlo o zabíjení. Stejně dobře však věděl i to, že ho bez váhání zastřelím v momentě, kdy by šel po mně. Pokud jenom bezbranně ležel, byl v bezpečí. Jakmile by si ale něco začal, bylo by to něco úplně jiného.

	Usmál se na mě. „Už jste to vlastně sám potvrdil. Jurije jste střelil do kolena – proč ne do srdce? Podle Kennikina jste přes tu řeku střílel tak přesně, že jste mohl kulkou komukoliv z nich třeba oholit knír. Toho Jurije jste klidně mohl zabít – a neudělal jste to!“

	„Třeba jsem na to tehdy neměl náladu. Grigorije jsem naopak zabil.“

	„V průběhu akce. Neměl jste na vybranou – buď vy, nebo on. Takového rozhodnutí je schopen každý.“

	Náhle jsem měl nepříjemný pocit, že se iniciativa přesouvá ode mne k němu. Musel jsem ji rychle znovu získat. Pronesl jsem: „Mrtví nemluví – a vy promluvíte. Začněme o té elektronické hračce – co je to zač?“

	Opovržlivě na mě pohlédl a sevřel rty.

	Sklouzl jsem zrakem k pistoli, kterou jsem držel v ruce. Bůh ví, proč ji Slade nosil. Byla to jen dvaatřicítka – taková špuntovka sice dokázala zasáhnout stejně jako moderní osmatřicítka, ale neměla její účinnost. Na druhovi stranu však mohl být Slade třeba ostrostřelec, který dokáže trefit pokaždé do černého, takže na razanci zase tolik nezáleželo. Na čem záleželo, zejména v zalidněném prostředí, byla skutečnost, že výstřel byl daleko slabší a tím i méně hlučný. S takovou pistolí se dalo střílet třeba i na rušné ulici, aniž by si toho kdokoliv nějak moc všímal.

	Podíval jsem se mu do očí a pak ho střelil do hřbetu ruky. Křečovitě s ní škubnul, a jak pistole opět zamířila doprostřed jeho hlavy, ze sevřených úst mu vyklouzl přidušený výkřik. Zvuk výstřelu nerozechvěl dokonce ani tabulky oken.

	Promluvil jsem. „Třeba nemusím střílet, abych vás zabil, ale jestli se nebudete hezky chovat, tak z vás postupně nadělám kousky. Od Kennikina jsem se doslechl, že jsem docela šikovný na různé chirurgické výkony. Jsou i horší věci, než být zastřelený. Někdy se Kennikina zeptejte.“

	Ze hřbetu ruky mu prýštila krev a třísnila koberec. Slade však ležel klidně a zíral na zbraň v mé ruce. Jazykem si olízl suché rty. „Zatracený parchante!“ zašeptal.

	Zazvonil telefon.

	Zírali jsme jeden na druhého. Za tu dobu zazvonil celkem čtyřikrát. Pak jsem Sladea obešel, bezpečně mimo dosah jeho nohou, přenesl celý aparát, položil ho vedle něj na zem a poručil mu. „Teď ho zvednete, ale budete si pamatovat dvě věci; že chci slyšet vás oba a že na vašem tlustém těle existuje ještě spousta dalších míst, na nichž můžu zapracovat.“ Trhl jsem pistolí. „Zvedněte to.“

	Levou rukou trochu nešikovně sluchátko zvedl. „Ano?“

	Znovu jsem pohnul pistolí, načež Slade nastavil sluchátko tak, abych dobře slyšel ten skřípavý hlas na druhém konci. „To je Kennikin.“

	„Chovejte se přirozeně,“ zašeptal jsem.

	Slade si olízl rty. „Co se děje?“ otázal se chraplavě.

	„Co to máte s hlasem?“ ozval se Kennikin.

	Slade zamručel, oči upřené na pistoli v mé ruce. „Jsem nastydlý. Co chcete?“

	„Mám tu dívku.“

	Nastalo ticho, ve kterém jsem slyšel jen údery svého srdce v prsou. Slade zbledl, jak pozoroval křečovité sevření mého ukazováku na spoušti. Vydechl jsem: „Kde?“

	Slade si nervózně odkašlal. „Kde jste ji našel?“

	„Na letišti v Keflavíku – schovávala se tam v kanceláři Islandairu. Věděli jsme, že její bratr je pilot, a tak mě napadlo, podívat se tam po ní. Dostali jsme ji odtamtud bez problémů.“

	Takže to byla pravda. „Kde je teď?“ zašeptal jsem Sladeovi do ucha a přitiskl mu pistoli do zátylku.

	Zopakoval otázku a Kennikin odpověděl: „Na obvyklém místě. Kdy vás můžu čekat?“

	„Přijedete hned,“ napověděl jsem a hlaveň jsem přitlačil tak, že se až zachvěl.

	„Hned vyrážím,“ oznámil Slade a já rychle telefonní hovor přerušil.

	Ustoupil jsem zpátky, to pro případ, že by se chtěl o něco pokusit. On tam však jen ležel a upíral oči na němý telefon. Chtělo se mi křičet nahlas, na to ale nebyl čas. Namísto toho jsem mu oznámil. „Slade, mýlil jste se – já vás dokážu zabít. Vy to ale už víte taky, nemám pravdu?“

	Poprvé jsem u něj zaznamenal strach. Otylá brada se mu rozklepala a spodní ret se mu třásl jako nějakému tlustému chlapečkovi, který se každou chvíli rozpláče. Otázal jsem se. „Kde je to obvyklé místo?“

	Nenávistně na mě pohlédl, ale nahlas neodpověděl. Měl jsem dilema; když ho zabiju, tak z něj nic nedostanu. Navíc jsem si nepřál zranit ho příliš, protože jsem chtěl, aby byl schopen sám kráčet po reykjavických ulicích, aniž by na sebe přivolával moc pozornosti. Slade však o tomto mém problému nevěděl, takže jsem ho povzbudil. „Až s vámi skončím, budete stále ještě naživu. Jenomže si budete přát, abyste nebyl.“

	Vypálil jsem kulku těsně vedle jeho levého ucha, na což zareagoval divokým trhnutím. Zvuk výstřelu byl opět velice tichý. Napadlo mě, že asi sám z nábojnic odebral trochu prachové náplně, aby zmenšil hluk výstřelů. To byl starý trik, jaký se používal, když jste na sebe nechtěli moc upozorňovat. Když se to udělá opatrně a nestřílí se na příliš velkou vzdálenost, tak může být kulka nakrásně stále ještě smrtící. Je to daleko lepší, než užívat tlumič, což je často příliš přeceňovaný vynález, který může být navíc svému uživateli i nebezpečný.

	Tlumič je výborný pro jeden tichý výstřel – po něm se však ocelové piliny většinou stlačí a následkem toho může dojít k velkému zpětnému tlaku, který dokáže dokonce utrhnout střelci ruku. Pronesl jsem. „Jsem sice dost dobrý střelec, ale zase ne tolik. Tu kulku jsem mířil přesně tam, kam jsem se trefil, ale jenom vy víte, jak je tahle špuntovka přesná. Skoro si myslím, že zanáší trochu doleva. Když se teď pokusím ustřelit vám pravé ucho, máte docela slušnou šanci, že vás trefím do lebky.“

	Pohnul jsem pistolí a pečlivě zacílil. Zlomil se – úplně se sesypal. „Proboha živého, přestaňte!“ Tahle ruská ruleta se mu příliš nelíbila.

	Zamířil jsem mu na pravé ucho. „Kde je to obvyklé místo?“

	Na obličeji mu vyvstal pot. „U Thingvallavatnu.“

	„V tom domě, kam mě odvezli od Gejzíru?“

	„Správně.“

	„Radši by to měla být pravda,“ řekl jsem. „Nemám totiž čas pobíhat po celém jižním Islandu.“ Sklonil jsem zbraň a na Sladeově tváři se objevil výraz úlevy. „Ještě nezačínejte jásat,“ napomenul jsem ho. „Doufám, že si nemyslíte, že bych vás tu nechal.“

	Přešel jsem k nohám postele a trhnutím jsem otevřel jeho kufr. Vytáhl jsem z něho čistou košili a hodil mu ji. „Roztrhejte ji a obvažte si ruku. Zůstaňte na podlaze, a ne aby vás napadlo něco tak geniálního, jako třeba hodit ji po mně.“

	Zatímco ze své košile nemotorně odtrhával pruhy látky, hrabal jsem se v kufru. Našel jsem dva zásobníky nábojů do pistole. Strčil jsem je do kapsy a pak přešel k šatníku. Vytáhl jsem odtud Sladeův kabát, jehož kapsy jsem již předtím prohlédl. „Postavte se čelem ke zdi a tohle si oblékněte.“

	Pečlivě jsem ho sledoval a dával pozor na možný úskok. Věděl jsem, že jakéhokoliv mého případného opomenutí by okamžitě využil. Člověk, který se dokázal vloudit do samého srdce britské zpravodajské služby, se tam nedostal proto, že by byl hloupý. Chyby, kterých se dopustil, nebyly toho druhu, aby mu normálně způsobily nesnáze. Navíc dělal všechno, aby je napravil, chtěl mě zlikvidovat. Když nebudu dost opatrný, stále by se mu to ještě mohlo povést.

	Sebral jsem z postele jeho pas a peněženku a strčil si je do kapsy. Pak jsem mu přes pokoj hodil klobouk, který mu přistál u nohou. „Jdem se projít. Tu zavázanou ruku budete držet v kapse a budete se chovat jako anglický džentlmen, kterým nejste. Jediný chybný pohyb, a zastřelím vás. Věřte mi, že to risknu, i kdybychom byli třeba uprostřed Hafnarstraeti. Doufám, že vám došlo, jakou blbost udělal Kennikin, když zajal Elin.“

	Slade promluvil ke stěně. „Tehdy ve Skotsku jsem vás právě před tímhle varoval. Říkal jsem vám, abyste ji do toho nezatahoval.“

	„To bylo od vás velice ohleduplné,“ poznamenal jsem. „Jestli se jí ale něco stane, jste mrtvý. Před chvílí jste mohl mít třeba i pravdu, že nejsem schopný chladnokrevně zabíjet. Doufám ale, že teď s tím už moc nepočítáte, protože jediný Elinin nehet má pro mě větší cenu, než celé to vaše prašivé tělo. Měl byste tomu radši věřit, Slade. Ji budu vždycky chránit.“

	Viděl jsem, jak se zachvěl. „Věřím vám,“ pronesl tiše.

	Opravdu si myslím, že mi věřil. Bylo mu jasné, že narazil na něco důležitějšího, nežli vlastenectví nebo loajalita člověka k nějaké skupině lidí. Tohle bylo zásadnější povahy. Jestli jsem ho nedokázal zabít proto, že byl špionem, pak jsem byl dokonale schopen zastřelit bez milosti každého, kdo by se postavil mezi mě a Elin.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Vemte si klobouk a jdeme.“

	Eskortoval jsem ho na chodbu, přiměl ho zamknout dveře a pak si od něj vzal klíč. Měl jsem jednu jeho bundu omotanou kolem ruky, takže pistole zůstávala skrytá. Kráčel jsem o krok za ním a trochu vpravo. Vyšli jsme z hotelu a vydali se po reykjavických ulicích směrem k místu, kde jsem nechal Nordlingerovo auto. „Sedněte si k volantu,“ nařídil jsem mu.

	Nastupování do auta vypadalo jako nějaký komplikovaný balet. Zatímco jsem odemykal a nechával ho nasednout, musel jsem neustále dbát na to, aby se ani na jediný moment nedostal do výhodné pozice. Přitom to všechno naše skotačení muselo pro kolemjdoucí vypadat přirozeně. Konečně jsem ho dostal za volant a sám se usadil na zadním sedadle.

	„Jedeme,“ oznámil jsem mu.

	„Ale co moje ruka?“ zaprotestoval. „Myslím, že to nedokážu.“

	„Ale ano. Vůbec nezáleží na tom, jak moc to bude bolet – vy to prostě dokážete. A ani na chvíli nepojedete rychleji než padesátkou. Ať vás ani nenapadne, že byste sjel do příkopu nebo jinak naboural. Důvod, proč vás to ani nenapadne, je tenhle.“ Dotkl jsem se jeho krku studenou ocelí pistole.

	„Budu na vás neustále mířit. Zkuste si představit, že jste vězeň a já jeden ze Stalinových hochů za starých špatných časů. Nečekaná kulka do týla bývala uznávanou metodou popravy, že? Jestli se ale pokusíte o něco darebného, můžete tu kulku čekat úplně najisto. Tak kupředu, a pěkně opatrně, protože můj prst je alergický na náhlé otřesy.“

	Nemusel jsem mu radit, kudy má jet. Projížděli jsme právě po třídě Tjarnargata. Po levé straně nám zůstalo jezero Tjörnin, na jehož hladině sedělo hejno kachen, pak jsme minuli islandskou univerzitu, až jsme nakonec zabočili na Miklabraut a vyjeli z města. Slade řídil v tichosti a padesátku nepřekročil, ani když jsme se dostali na volnou silnici. Myslím, že to nebylo díky jeho poslušnosti, ale spíše proto, že ho při řazení bolela ruka.

	Po chvíli se přece jen ozval. „Co asi očekáváte, že získáte, Stewarte?“

	Neodpověděl jsem mu. Byl jsem zaměstnaný prohlížením obsahu jeho peněženky. Nebylo tam nic zajímavého – žádný nákres nejmodernější řízené rakety nebo laserové zbraně, které by tak důležitý agent mohl mít u sebe. Tlustý svazek bankovek i kreditní karty jsem zastrčil do své náprsní tašky. Potřeboval jsem peníze – při téhle operaci mi chyběly. Kdyby se mu navíc podařilo utéct, nedostatek financí by pro něj znamenal významnou nevýhodu.

	Slade se pokusil znovu. „Přece víte, že Kennikin ničemu z toho, co mu řeknete, neuvěří. Toho neoklamete.“

	„Radši by měl uvěřit,“ odsekl jsem. „Už kvůli vám. Nicméně, já ho klamat nehodlám.“

	„Budete mít co dělat, abyste ho dokázal přesvědčit,“ prohlásil Slade.

	„Být vámi, tak bych na to zase tak moc nespoléhal,“ odvětil jsem chladně. „Třeba mi uvěří, když mu přinesu vaši pravou ruku – tu s prstenem na prostředníku.“

	To ho na chvíli umlčelo, takže se soustředil na řízení. Jak kola přejížděla po vlnitém povrchu, po hrbolech a dírách vozovky, chevrolet se kodrcal a pohupoval na měkkém pérování. Kdybychom jeli rychleji, jízda by byla určitě hladší, protože kola by nekopírovala každý sebemenší hrbol či díru. Přesto jsem se ho neodvážil pobídnout k rychlejší jízdě. Jakkoliv jsem byl celý netrpělivý, abych se co nejdříve dostal k Elin, ta padesátikilometrová rychlost mi poskytovala dostatek času, abych mohl Sladea zastřelit a ještě se bezpečně dostal z auta i v takovém případě, že by se naschvál rozhodl vyjet s autem ze silnice.

	Konečně jsem se ozval. „Vidím, že jste se už vzdal zbytečného předstírání vlastní neviny.“

	„Vy byste mi stejně nevěřil, i kdybych vám povídal cokoliv – proč bych se měl tedy snažit?“

	V tom měl pravdu. „Přesto bych si rád vyjasnil pár věcí. Jak jste věděl, že se u Gejzíru setkám s Jackem Casem?“

	„Když při rozhovoru s Londýnem používáte otevřený rádiový kanál, pak musíte čekat, že někteří lidé budou poslouchat,“ odpověděl.

	„Vy jste tedy poslouchal a pověděl jste o tom Kennikinovi.“

	Napolo otočil hlavu dozadu. „Jak můžete vědět, že to nebyl právě Kennikin, kdo poslouchal?“

	„Dívejte se před sebe,“ napomenul jsem ho ostře.

	„Tak dobře, Stewarte,“ vzdychl. „Nemá cenu zatloukat. Přiznávám to všechno. Měl jste ve všem pravdu. Ne, že by vám to nějak pomohlo, z Islandu se nikdy nedostanete.“ Odkašlal si. „Co mě prozradilo?“

	„Calvados,“ řekl jsem mu.

	„Calvados?“ opakoval. Nerozuměl tomu. „Co to ksakru má znamenat?“

	„Věděl jste, že Kennikin pije calvados. To nikdo jiný, kromě mne, neznal.“

	„Aha. Proto jste se Taggarta vyptával na Kennikinovy zvyklosti v pití. Tehdy jsem to nechápal.“ Ramena jako by se mu propadla a on trochu hloubavě pokračoval. „Vždycky to jsou jenom maličkosti. Člověk pamatuje na všechny důležité věci, celé dlouhé roky pečlivě trénuje, vybuduje si novou totožnost – stane se novou osobností – až se nakonec utvrdí, že je v bezpečí.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „A pak se objeví taková pitomost jako láhev calvadosu, kterou jste před léty zahlédl u jedné osoby. To ale stačí.“

	„Přinutilo mě to přemýšlet. Byly tu i jiné věci, samozřejmě. Třeba Lindholm, který se náhodou objevil ve správný čas na správném místě. I když to mohla být pouhá náhoda. Pořádně jsem vás vlastně začal podezírat až tehdy, kdy jste poslal Philipse do Asbyrgi. To byla vážná chyba. Měl jste poslat Kennikina.“

	„Tehdy jsem ho neměl po ruce.“ Slade mlaskl jazykem. „Měl jsem tam jet radši sám.“

	Jemně jsem se zasmál. „Byl byste tam, kde je teď Philips. Můžete to považovat za štěstí, Slade.“ Pohlédl jsem předním sklem kupředu a pak jsem se předklonil, abych zkontroloval, kde má ruce i nohy. Chtěl jsem se ujistit, že se mě nesnaží podtrhnout – ukolébat mě svou konverzací. „Předpokládám, že kdysi nějaký Slade opravdu existoval.“

	„Byl to pouhý chlapec,“ vysvětloval Slade. „Našli jsme ho během války ve Finsku. Tehdy mu bylo patnáct. Jeho rodiče byli Britové a zemřeli při bombardování našimi šturmoviky. Vzali jsme si ho do péče a později jsme ho nahradili – mnou.“

	„Něco jako Gordon Lonsdale,“ poznamenal jsem. „Překvapuje mě, že jste přežil všechna vyšetřování během té vřavy po Lonsdalově případu.“

	„Mě to taky překvapilo,“ přiznal pochmurně.

	„Co se stalo s mladým Sladem?“

	„Asi Sibiř. I když si to nemyslím.“

	Já si to rovněž nemyslel. Mladý Slade byl jistě dokonale vyslechnut a pak zmizel v nějaké anonymní díře v zemi.

	Zeptal jsem se. „Jak se doopravdy jmenujete – myslím v ruštině?“

	Na to se zasmál. „Víte, docela jsem zapomněl. Většinu svého života jsem byl Sladem. Žil jsem jako on tak dlouho, že mi můj dřívější život v Rusku připadá spíš jako nějaký sen.“

	„Ale no tak! Nikdo přece nezapomene své jméno.“

	„Vždycky o sobě přemýšlím jako o Sladeovi,“ řekl. „Myslím, že u toho jména zůstaneme.“

	Povšiml jsem si, jak se jeho ruka krade směrem ke knoflíku přihrádky na rukavice. „Radši byste se měl věnovat jenom řízení,“ poznamenal jsem suše. „V té přihrádce můžete najít pouze jedinou věc – rychlou smrt.“

	Bez většího spěchu stáhl ruku zpět a položil ji tam, kam patřila – na volant. Bylo vidět, že první strach už pominul a že začíná znovu získávat sebedůvěru. O to víc na něj musím dávat pozor.

	Hodinu poté, co jsme vyjeli z Reykjavíku, jsme dorazili na odbočku k jezeru Thingvallavatn a Kennikinově domku. Pozoroval jsem Sladea, jak se chystá tuto cestu ignorovat. Pronesl jsem proto nahlas: „Žádné srandičky – cestu přece znáte.“

	Prudce přibrzdil a strhl auto doprava. Začali jsme poskakovat po cestě, která byla ještě horší než ta dosavadní. Pokud jsem si vzpomínal na svou nedávnou noční jízdu po téhle silnici s Kennikinem, tak jeho dům stál zhruba osm kilometrů od odbočky. Naklonil jsem se tedy kupředu, jedním okem sledoval tachometr a druhým pátral po okolní krajině, jestli neuvidím něco známého. Přitom jsem ještě pečlivě hlídal Sladea. Pro člověka v mé situaci by tři oči byly opravdovým požehnáním, ale musel jsem vystačit se dvěma.

	Chatu jsem poznal už z dálky. Alespoň jsem si myslel, že to je ten dům. Jistý jsem si nebyl, protože předtím jsem ho viděl pouze za tmy. Přiložil jsem pistoli Sladeovi na krk. „Jeďte dál,“ nabádal jsem ho. „Nezrychlujte ani nezpomalujte – prostě pokračujte stejnou rychlostí, dokud vám neřeknu.“

	Když jsme míjeli ústí příjezdové cesty vedoucí k domu, rychle jsem na něj pohlédl. Stál skoro čtyři sta metrů od silnice a já si byl docela jistý, že jsme na správném místě. Stoprocentní přesvědčení jsem získal, jakmile jsem před sebou a nalevo od nás zahlédl lávový jazyk, kde jsem přepadl Jacka Casea. Poklepal jsem Sladeovi na rameno. „Za chvilku uvidíte vlevo takové rovné místo, odkud těží lávu na opravu cesty. Tam zastavte.“

	Kopl jsem do dvířek a nahlas zaklel, jako bych se zranil. Hodlal jsem udělat hluk, abych zamaskoval vytažení zásobníku z pistole a natažení závěru, kterým jsem vyhodil náboj z komory. V tom okamžiku jsem se totiž stal neozbrojený a netoužil jsem, aby to Slade věděl. Hodlal jsem ho totiž pažbou pistole hezky silně praštit přes hlavu. Udělat něco takového s nabitou zbraní bylo stejné, jako říkat si o postřelení vlastní osoby.

	Zajel vedle cesty, ale ještě než se auto úplně zastavilo, už jsem ho udeřil. Zasáhl jsem ho ze strany do zátylku. Zasténal, sesunul se kupředu a nohy mu sklouzly z pedálů. Na malý znepokojivý okamžik auto poskočilo a zakolébalo se, pak však motor zhasl a vůz se zastavil.

	Sáhl jsem do kapsy a do pistole znovu zastrčil plný zásobník. Předtím, než jsem si začal Sladea prohlížet zblízka, zasunul jsem další náboj do komory. To, co jsem mu udělal, nemělo moc daleko od zlomení vazu. Ujistil jsem se nicméně, že Sladeovi hlava spadla kupředu jen proto, že byl omráčený. Abych si mohl být jeho bezvědomím zcela jist, silně jsem mu stiskl prostřelenou ruku. Ani se nepohnul.

	Asi jsem ho měl raději zabít. Vědomosti, které ve své hlavě za ta léta v Oddělení nastřádal, představovaly smrtelné nebezpečí a mojí povinností člena tohoto oddělení bylo postarat se, aby všechny podobné znalosti byly trvale vymazány. Takový postup mě však ani nenapadl. Potřeboval jsem Sladea jako své rukojmí k výměně za jiného zajatce. V žádném případě jsem totiž netoužil po výměně mrtvol.

	E. M. Forster jednou řekl, že jestli bude někdy nucen se rozhodnout mezi zradou své země a zradou svého přítele, pak doufá, že bude mít dost odvahy, aby zradil vlast. Elin byla ještě něco víc než jenom můj přítel – představovala celý můj život. A jestli jediný způsob, jak ji dostat nazpátek, spočíval v tom, že se vzdám Sladea, pak jsem k tomu byl připraven.

	Vystoupil jsem z auta a otevřel zavazadlový prostor.

	Z pytloviny, ve které jsem měl zabalené pušky, jsem nyní natrhal pruhy, kterými jsem svázal Sladeovy ruce a nohy. Pak jsem jeho tělo strčil do kufru a zaklapl nad ním víko.

	Remingtonku, kterou jsem sebral Philipovi, jsem spolu s náboji schoval v jedné štěrbině mezi kameny nedaleko auta. Fleetovu zbraň jsem si hodil přes rameno a vydal se pěšky k domu. Bylo pravděpodobné, že tento kus artilerie budu potřebovat.

	II

	Když jsem zde byl naposledy, byla tma a já tehdy uháněl pryč, aniž bych si příliš všímal okolního terénu. Teď za světla jsem zjistil, že se dokážu dostat asi na sto metrů od hlavních dveří domu, aniž bych se musel vzdát úkrytu. Země byla plná nerovností. Při jakési dávné erupci se tu rozlily tři mohutné proudy lávy, které posléze začaly tvrdnout, až ztuhly v rozeklané hřebeny protkané spoustou prasklin a děr. Kameny brzy pokryl všudypřítomný mech, který hustým porostem zamaskoval ostré lávové hrany. Postupoval jsem pomalu, takže mi trvalo půldruhé hodiny, než jsem se dostal tak blízko, jak jsem se jen odvážil.

	Ležel jsem na mechu a pečlivě si dům prohlížel. Jistě, určitě to bylo místo, kde se Kennikin schovával. Místnost, kde Elin drželi, měla rozbité okno, ve kterém též chyběly záclony. Když jsem je viděl naposledy, právě hořely mohutným plamenem.

	Před hlavními dveřmi stálo auto, nad jehož kapotou se trochu tetelil vzduch. To znamenalo, že motor je stále teplý. Někdo s ním zřejmě nedávno přijel. Ačkoliv mé vlastní cestování bylo dost pomalé, Kennikin musel z Keflavíku urazit přece jen delší vzdálenost. Bylo tedy dost dobře možné, že jakkoliv se asi chystal přimět Elin promluvit, neměl ještě dost času na to, aby začal. Navíc bylo pravděpodobné, že s výslechem počká, než se vrátí Slade. Já v to alespoň, už kvůli Elin, pevně doufal.

	Uvolnil jsem jeden velký kus mechu a schoval pod ním Fleetovu pušku spolu s příslušnou municí. Přinesl jsem si ji jenom jako určitou pojistku. V kufru auta byla navíc úplně k ničemu. Stejně zbytečná by však byla i uvnitř domu, takže teď byla ukrytá nedaleko předních dveří, ve vzdálenosti, kterou jsem mohl rychle přeběhnout.

	Stáhl jsem se a zahájil bolestivý ústup po lávovém poli až k příjezdové cestě. Po ní jsem se vydal na nejdelší pochod, jaký jsem kdy pěšky absolvoval; přinejmenším psychicky nejdelší. Měl jsem pocity, jaké zažívá odsouzenec cestou na popraviště. Kráčel jsem k domu naprosto neskrývaně a jenom jsem z duše doufal, že kdokoliv, kdo bude na hlídce, bude mít dostatek rozumu, aby se ptal proč přicházím, namísto aby mě nějakých deset kroků před prahem složil.

	S křupáním pod nohama jsem se přiblížil k autu. Ledabyle jsem se ho dotkl. Měl jsem pravdu, motor byl stále ještě teplý. V jednom z oken se mihl jakýsi pohyb, takže jsem pokračoval v chůzi k hlavním dveřím. Stisknul jsem zvonek a z nitra domu se ozvalo jemné vyzvánění.

	Chvíli se nic nedělo. Brzy nato jsem však uslyšel kroky drtící úlomky lávy. Pohlédl jsem stranou a uviděl, jak po mé levici zpoza rohu domu vychází nějaký chlap. Když jsem pohlédl doprava, byl tam další. Oba se ke mně blížili se soustředěným výrazem v obličeji.

	Usmál jsem se na ně a znovu zabodl prst do tlačítka. V domě se opět rozezvučela zvonkohra, stejně něžně jako v kterémkoliv domě někde na bohatém předměstí Londýna. Dveře se otevřely a na prahu stál Kennikin. V ruce držel zbraň.

	„Jsem od Všeobecného zaopatřovacího ústavu,“ pronesl jsem příjemným hlasem. „Co tvoje pojistka, Václave?“

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	I

	Kennikin na mě hleděl prázdným pohledem a pistolí mi mířil na srdce. „Proč bych tě teď neměl zabít?“

	„O tom jsem si přišel s tebou promluvit,“ odpověděl jsem. „Byla by to opravdu chyba, kdybys to udělal.“ Zaslechl jsem za sebou kroky, jak se ke mně ze dvou stran přibližovali oba muži. „Copak nejsi zvědavý, z jakého důvodu jsem tady? Proč jsem přišel ke tvým dveřím a zazvonil?“

	„Napadlo mě, že je to trošku divné,“ připustil Kennikin. „Nebude ti vadit, když tě nechám prohledat?“

	„Ale vůbec ne,“ odvětil jsem. Nějaké ruce mi začaly pátravě přejíždět po těle. Sebraly mi Sladeovu pistoli spolu s náboji v zásobnících. „To není příliš pohostinné,“ poznamenal jsem, „nechat mě takhle stát na prahu. Mimoto, co si pomyslí sousedé?“

	„V blízkosti žádné sousedy nemáme,“ poznamenal Kennikin a poněkud zmateně na mě pohlédl. „Jsi velmi chladnokrevný, Stewartsene. Podle mě ses nejspíš zbláznil. Pojď ale dovnitř.“

	„Díky,“ odpověděl jsem a následoval ho do místnosti, kterou jsem už znal a v níž jsme před nedávnem strávili nějaký čas společnou konverzací. Zadíval jsem se na propálený koberec a poznamenal: „Nebyl tu snad v poslední době nějaký výbuch?“

	„To bylo velmi chytré,“ pronesl uznale Kennikin. Mávnutím pistole mě vyzval, abych se posadil. „Sedni si do stejného křesla. Zajisté si všimneš, že teď žádný oheň nehoří.“ Sedl si proti mně. „Než začneš mluvit, musím tě informovat, že máme to děvče, Elin Ragnarsdottirovou.“

	Natáhl jsem nohy před sebe. „K čemu ji proboha potřebuješ?“

	„Hodlali jsme ji využít, abychom dostali tebe,“ odpověděl. „Teď se ale zdá, že nám už nebude k ničemu.“

	„Takže není důvod, proč byste ji tu dál drželi. Můžete ji nechat jít.“

	Kennikin se usmál. „Ty jsi legrační, Stewartsene. Škoda, že slavná tradice anglických kabaretů v poslední době upadla. Určitě by ses tam báječně uplatnil jako komik.“

	„Měl bys slyšet to nadšení publika, když vystupuji v dělnických klubech,“ poznamenal jsem. „To by se takovému správnému marxistovi, jako jsi ty, určitě líbilo. Já si ale nedělám legraci, Václave. Elin z tohoto domu odejde bez nejmenší újmy, a ty k tomu dáš svůj souhlas.“

	Přimhouřil oči. „Radši to vysvětli.“

	„Přišel jsem za tebou dobrovolně,“ vysvětloval jsem. „Jistě si nemyslíš, že bych to byl udělal, kdybych neměl v rukávu nějaké eso. Víš, mám totiž Sladea. Bude to taková půjčka za oplátku.“ Doširoka rozevřel oči. Pokračoval jsem. „Promiň – zapomínám. Ty přece žádného Sladea neznáš. Sám jsi mi to řekl a všichni přece víme, že Václav Viktorovič Kennikin je čestný muž, který by se k žádné lži nesnížil.“

	„Předpokládejme, že Sladea znám. Jaký máš ale důkaz, že mluvíš pravdu? Tvé slovo?“

	Sáhl jsem rukou do náprsní kapsy, ale hned jsem se zarazil. Ústí jeho pistole totiž okamžitě povyskočilo. „Nemusíš se bát,“ ujistil jsem ho. „Vadilo by ti, kdybych z kapsy vytáhl ten důkaz?“ Škubnutí zbraně jsem si vyložil jako souhlas, takže jsem vytáhl Sladeův pas a hodil mu ho.

	Sehnul se a zvedl ho ze země. Jednou rukou ho otevřel. Pečlivě si prohlédl fotografii a pak pas zavřel. „Je to opravdu pas, vystavený na jméno Slade. To však nedokazuje, že máš i toho člověka. Mít něčí pas nic neznamená; já sám mám několik pasů na různá jména. V každém případě, žádného Sladea neznám. To jméno mi nic neříká.“

	Zasmál jsem se. „Tohle ti vůbec není podobné, Václave. Vím určitě, že to nejsou ani dvě hodiny, co jsi s tímhle pro tebe neznámým mužem v hotelu Borg v Reykjavíku mluvil. Říkal jsi mu o Elin, a on ti odpověděl, že přijede.“ Zopakoval jsem mu jejich konverzaci. „Samozřejmě, třeba se mýlím v tom, co říkal Slade – vždyť přece vůbec neexistuje.“

	Kennikinův obličej ztuhl. „Víš pár věcí, které jsou dost nebezpečné.“

	„Mám ještě něco navíc – mám Sladea. Měl jsem ho už ve chvíli, kdy s tebou mluvil. Mířil jsem pistolí na ten jeho tlustý krk.“

	„A kde je teď?“

	„Proboha, Václave!“ napomenul jsem ho. „Mluvíš přece se mnou, a ne s nějakou svalnatou přiblblou opicí, jako je třeba Iljič.“

	Pokrčil rameny. „Zkusit jsem to musel.“

	Ušklíbl jsem se. „To se musíš snažit sakramentsky líp. Přesto ti něco povím. Jestli se ho vydáš hledat sám, v okamžiku kdy ho najdeš, bude z něho mrtvola. Tak zní mé rozkazy.“

	Kennikin se zatahal za dolní ret a hluboce se zamyslel. „Rozkazy, které jsi dostal, nebo vydal?“

	Předklonil jsem se a připravil ke statečnému lhaní. „Aby bylo jasno, Václave. Jsou to rozkazy, které jsem sám vydal. Jestli se ty, nebo někdo, kdo tě jen vzdáleně připomíná, dostanete do blízkosti Sladea, tak zemře. To jsem nařídil, a ty rozkazy budou splněny. Na to se můžeš spolehnout.“

	Musel jsem ho za každou cenu přesvědčit, že sám žádné rozkazy nedostávám. Jediný člověk, který mi mohl přikazovat, byl totiž Taggart. Kdyby on vydal nějaký takový rozkaz, pak by to znamenalo, že celá hra je prozrazená. Kdyby si Kennikin jen na okamžik připustil, že Taggart odhalil pravdu o Sladeovi, určitě by bez meškání zabil mě i Elin a co nejrychleji zmizel do Ruska.

	Podpořil jsem svá slova další myšlenkou. „Až mě Oddělení dohoní, asi dostanu přes prsty. Do té doby ale platí můj rozkaz – kulka pro Sladea v okamžiku, kdy se mu někdo z vás přiblíží.“

	Kennikin se zlověstně usmál. „Kdopak asi stiskne kohoutek? Povídal jsi přece, že s Taggartem nespolupracuješ, a já vím, že jsi skutečně sám.“

	„Nepodceňuj Islanďany, Václave,“ řekl jsem varovně. „Znám je dost dobře a mám mezi nimi spoustu přátel – stejně jako Elin Ragnarsdottirová. Těm lidem tady se moc nelíbí, co v jejich zemi podnikáš, a stejně tak nemají rádi, když se jeden z nich ocitne v nebezpečí.“

	Opřel jsem se v křesle. „Podívej se na to takhle. Island je sice dost velká země, ale málo obydlená. Každý zná každého. Když se podíváš daleko do historie, tak zjistíš, že každý je s každým vlastně nějak příbuzný. Islanďané si to uvědomují zatraceně dobře. Neexistoval žádný jiný národ – s výjimkou Skotů –, kterému by tolik záleželo na rodinných kořenech. Takže osud Elin Ragnarsdottirová se tu dotýká všech. Tohle není žádné anonymní společenství, kde lidé neznají ani vlastní sousedy. Tím, že jsi Elin Ragnarsdottirová zajmul, vystavil ses značnému nebezpečí.“

	Kennikin vypadal přemýšlivě. Doufal jsem, že jsem mu dal téma, o němž bude dlouze přemítat. Neměl jsem ale dost času, proto jsem ho začal pobízet. „Tu dívku chci v tomhle pokoji – nezraněnou. Jestli se jí stalo něco zlého, pak ses dopustil veliké chyby.“

	Prohnaně na mě pohlédl a řekl: „Je evidentní, že islandské úřady jsi neinformoval. Kdybys to udělal, už by tu byla policie.“

	„Máš stoprocentně pravdu,“ ujistil jsem ho. „Neinformoval jsem je, a to z vážných důvodů. Předně by to vyvolalo mezinárodní zmatek, což by bylo politováníhodné. Dále, a to je ještě důležitější, jediné, co by úřady se Sladem udělaly, by bylo jeho vypovězení ze země. Mí přátelé jsou ale poněkud zásadovější – když to bude nutné, tak ho třeba zabijí.“ Předklonil jsem se a zapíchl ukazovák Kennikinovi do kolene. „A teprve potom tě předhodí policii, takže všelijakých uniforem i diplomatů budeš mít opravdu až po krk.“ Narovnal jsem se. „Chci vidět tu dívku a chci ji vidět teď hned.“

	„Mluvíš docela otevřeně,“ poznamenal. „Ty jsi ale takhle mluvil vždycky…“ Hlas se mu pomalu ztišil do šepotu, „…dokud jsi mě nezradil.“

	„Myslím, že nemáš na výběr,“ oznámil jsem mu. „A abych tě přitlačil ještě víc, řeknu ti tohle. Existuje totiž časový limit. Jestli si moji přátelé nejdéle do tří hodin nebudou moct promluvit přímo s Elin, tak to Slade slízne.“

	Na Kennikinovi bylo vidět, jak si to všechno rozvažuje. Musel se nějak rozhodnout, a neměl to lehké. Otázal se: „Vědí ti tví islandští přátelé, kdo je Slade?“

	„Myslíš jako, že je z ruské špionáže? Nebo spíše z britské špionáže?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Vědí o něm jedině to, že je rukojmím za Elin. Nic jiného jsem jim neřekl. Myslí si o vás, že jste banda gangsterů; a, zatraceně, nejsou daleko od pravdy!“

	To definitivně rozhodlo. Došel k závěru, že jsem v tom sám a že jedině Elin a já víme pravdu o Sladeovi jako o dvojitém agentovi. Za tohoto předpokladu, a bůhví že to byla pravda, jelikož ti údajní islandští přátelé byli pouhou mojí fikcí, byl ochoten se dohodnout. Měl na vybranou – buď obětovat Sladea, z něhož se za řadu let podařilo pracně vytvořit skvělého trojského koně, nebo propustit nějaké bezvýznamné islandské děvče. Rozhodnutí se přímo nabízelo. Když ji propustí, nebude na tom o nic hůře než předtím. A jeho lstivá mysl už navíc v této chvíli začala přemítat, jak mě podrazí.

	Povzdechl si. „Můžeš to děvče alespoň vidět.“ Mávl směrem k muži za sebou, který okamžitě opustil pokoj.

	Promluvil jsem. „Tohle jsi zvoral, Václave. Myslím, že Bakajev z toho nebude moc nadšený. Tentokrát to už určitě bude Sibiř – ne-li něco ještě horšího. A to všechno kvůli Sladeovi. To je legrační, ne? Kvůli Sladeovi jsi už strávil čtyři roky v Ašchabádu, a co můžeš očekávat teď?“

	V očích se mu objevil téměř bolestný výraz. „Je to pravda – co jsi mi pověděl ohledně Sladea a těch událostí ve Švédsku?“

	„Ano, je, Václave,“ ujistil jsem ho. „Tehdy to byl Slade, kdo tě podtrhl.“

	Podrážděně zavrtěl hlavou. „Jedné věci nerozumím,“ ozval se. „Povídal jsi, že souhlasíš s výměnou té dívky za Sladea. Jak by ale člen Oddělení měl něco takového dopustit?“

	„Bože můj, ty mě vůbec neposloucháš. Já přece členem Oddělení nejsem – před čtyřmi lety jsem odtamtud odešel.“

	Zahloubal se nad tím. „I tak – co tvoje loajalita?“

	„Má loajalita je moje věc,“ odsekl jsem stroze.

	„Celý svět za ženu?“ otázal se uštěpačně. „Z toho jsem už vyléčený – a doktorem jsi byl ty sám.“

	„Nemusíš se k tomu pořád vracet,“ odsekl jsem. „Kdybys tehdy nevyskakoval, ale namísto toho sebou praštil k zemi, mohl jsi být už krásně mrtvý.“

	Otevřely se dveře a do místnosti vešla Elin s doprovodem. Už jsem vstával z křesla, když Kennikin znovu varovně pozvedl pistoli. „Nazdar, Elin. Promiň, že zůstávám sedět.“

	Obličej měla celý bledý, a jak mě uviděla, ztuhly jí rysy. „Ty také!“

	„Jsem tu dobrovolně,“ ujistil jsem ji. „Jsi v pořádku? Nezranili tě?“

	„Ne víc, než bylo nutné,“ odpověděla. „Jenom trochu kroucení rukou.“ Přitiskla si ruku ke zraněnému rameni.

	Usmál jsem se na ni. „Přišel jsem si pro tebe. Brzy odsud odejdeme.“

	„To je otázka názoru,“ přerušil mě Kennikin. „Jak si to představuješ?“

	„Normálně – předními dveřmi,“ vysvětloval jsem.

	„Takhle jednoduše!“ Kennikin se usmál. „A co Slade?“

	„Vrátím ti ho nezraněného.“

	„Můj drahý Alane! Není to tak dlouho, co jsi mě obvinil, že mi schází smysl pro realitu. Takže teď budeš muset vymyslet nějaký sakramentsky lepší způsob výměny.“

	Ušklíbl jsem se na něj. „Moc jsem nedoufal, že bys na to skočil, ale jak sám říkáš, člověk to zkusit musí. Věřím, že spolu dokážeme přijít na nějaké vyhovující řešení.“

	„Jako například?“

	Rukou jsem si zamnul bradu. „Jako například, že pošleme Elin pryč. Ona se spojí s našimi přáteli a pak vyměníme Sladea za mě. Detaily můžeme dohodnout telefonicky.“

	„To zní logicky,“ připustil Kennikin. „Nejsem si ale jistý, jestli je to přijatelné. Dva zajatci za jednoho, Alane?“

	„Škoda, že se nemůžeš zeptat Sladea, jestli je to přijatelné pro něj.“

	„V tom máš pravdu.“ Kennikin se neklidně pohnul. Snažil se objevit v mém návrhu nějaký podtrh. „Dostaneme Sladea v pořádku?“

	Omluvně jsem se usmál. „No… tak tedy – ne úplně. Trochu krvácí z jedné rány, není to ale nic smrtelného. A možná, že ho bude trochu bolet hlava – proč by ti to ale mělo vadit?“

	„Skutečně, proč?“ Kennikin vstal. „Myslím, že se můžeme dohodnout, ale musím si to ještě trochu promyslet.“

	„Ať to netrvá příliš dlouho,“ varoval jsem ho. „Nezapomeň na ten časový limit.“

	Ozvala se Elin. „Opravdu se ti podařilo zajmout Sladea?“

	Zíral jsem na ni a snažil se jí němě předat zprávu. Úpěnlivě jsem si přál, aby mě neshodila. „Ano. Starají se o něj naši přátelé – v čele s Valtýrem.“

	„Valtýr!“ Přikývla. „Ten je dost silný na to, aby si poradil s kýmkoliv.“

	Sklouzl jsem očima zpátky ke Kennikinovi. Snažil jsem se nedat najevo tu obrovskou úlevu, kterou jsem díky Elininu dokonalému divadélku pociťoval. „Vzchop se, Václave,“ vyzval jsem ho. „Čas běží.“

	Náhle se rozhodl. „Dobře, uděláme to podle tvého návrhu.“ Pohlédl na hodinky. „Já si ale také stanovím časový limit. Jestli se do dvou hodin neozve telefon, tak zemřeš, bez ohledu na to, co bude se Sladem.“ Obrátil se na patách čelem k Elin. „Pamatujte si to, Elin Ragnarsdottirová.“

	„Ještě jedna věc,“ poznamenal jsem. „Než Elin odejde, musím si s ní promluvit a říct jí, kde Valtýra najde. Jak vidíš, ona to teď neví.“

	„Tak to budeš muset udělat přede mnou.“

	Lítostivě jsem se na něj podíval. „Nebuď přece idiot. Věděl bys pak tolik co já, a to by nebylo moudré. Dozvěděl by ses tak, kde Slade je, a mohlo by tě třeba napadnout, že ho vysvobodíš. A co by pak bylo se mnou?“ Opatrně jsem se zvedl. „Buď si promluvím s Elin v soukromí, nebo vůbec ne. To je další slepá ulička, Václave. Nicméně věřím ve tvůj zdravý rozum.“

	„To tedy opravdu děláš,“ pronesl s opovržením v hlase. Pak pokynul pistolí. „Můžete si promluvit tamhle v rohu. Já zůstanu v místnosti.“

	„To zní rozumně.“ Kývl jsem na Elin a odebrali jsme se spolu do kouta. Postavil jsem se zády ke Kennikinovi, protože jsem si nemohl být jistý, zda mezi jeho vlohy nepatří náhodou také odečítání ze rtů v šesti jazycích.

	Elin zašeptala. „Skutečně máš toho Sladea?“

	„Mám, ale ani Valtýr, ani nikdo jiný o tom nic neví. Kennikinovi jsem namluvil docela reálnou historku, která bohužel není pravdivá. Sladea ale skutečně mám.“

	Položila mi hlavu na prsa. „Přepadli mě strašně rychle,“ vyhrkla. „Nemohla jsem nic dělat. Bála jsem se, Alane…“

	„Na tom už nesejde,“ ujišťoval jsem ji. „Teď odsud odejdeš a uděláš tohle. Budeš…“

	„Ty tu ale zůstaneš.“ V očích měla pohled plný bolesti.

	„Nezůstanu tu dlouho, když uděláš všechno tak, jak ti řeknu. Dávej pozor. Vyjdeš z domu a vydáš se k cestě. Tam zahneš doleva. Asi po třičtvrtě kilometru narazíš na veliký americký auťák. Ať budeš dělat cokoliv, v žádném případě neotvírej jeho kufr. Prostě vlez do vozu a upaluj do Keflavíku. Sleduješ mě?“

	Přikývla. „Co tam mám udělat?“

	„Vyhledej Lee Nordlingera. Spusť povyk a chtěj se setkat s nějakým agentem CIA. Lee i všichni ostatní sice budou tvrdit, že nikdo takový tam není, když ale budeš dost vytrvalá, někoho určitě vyhrabou. Leeovi můžeš říct, že to má souvislost s tou hračkou, kterou jsem u něj nechal. Člověku ze CIA pak všechno pověz a nakonec mu vyřiď, aby otevřel kufr auta.“ Ironicky jsem se ušklíbl. „Neříkej ale kufr, to by nevěděl, o čem mluvíš. Říkej zavazadlový prostor.“

	„Co v něm je?“

	„Slade,“ odvětil jsem.

	Zůstala na mě zírat. „On je tady? Přímo před domem?“

	„Na nic lepšího jsem tak nahonem nepřišel,“ vysvětloval jsem. „Musel jsem jednat rychle.“

	„Co bude ale s tebou?“

	„Požádej člověka ze CIA, aby sem zatelefonoval. Od chvíle, kdy odsud odjedeš, budeš mít jenom dvě hodiny, takže budeš muset být opravdu hodně výmluvná. Kdyby se ti toho chlapa ze CIA nepodařilo přesvědčit, tak zatelefonuj sama a vybal na Kennikina nějakou pohádku. Domluv s ním schůzku, na které by mě vyměnil za Sladea. I když to bude třeba smyšlené, získám tím alespoň čas.“

	„Co když mi Američani odmítnou uvěřit?“

	„Pověz jim, že víš o Fleetovi a McCarthym. Pohroz jim, že to řekneš islandským novinám. To by je mělo přimět alespoň k nějaké akci. Ach, ano, řekni jim, že všichni tví přátelé přesně vědí, kde jsi – to bude taková pojistka.“ Snažil jsem se pamatovat na všechny možnosti.

	Jak ukládala do paměti všechny ty instrukce, krátce přivřela oči. Když je znovu otevřela, zeptala se. „Je Slade naživu?“

	„Samozřejmě, že je. V tom jsem Kennikinovi nelhal. Je zraněný, ale živý.“

	Nato poznamenala. „Napadlo mě, co když CIA bude věřit spíš Sladeovi, než mně? On třeba ty lidi od CIA v Keflavíku zná dokonce osobně.“

	„Já vím,“ připustil jsem. „Tohle ale musíme risknout. Proto jim musíš všechno vypovědět ještě předtím, než Sladea osvobodí. Přijď s celým vysvětlením jako první. Jestli jim to podáš opravdu husté, neodváží se ho nechat jen tak odejít.“

	Nezdálo se, že by ji to příliš uklidnilo. Mě sice také ne, ale bylo to jediné, co jsme mohli dělat. „Jeď rychle, ale ne tolik, aby ses vybourala.“ Uchopil jsem ji pod bradou a zvedl jí hlavu. „Všechno bude v pořádku. Uvidíš.“

	Rychle zamrkala. „Něco ti musím říct. Ta zbraň, kterou jsi mi dal – stále ji mám u sebe.“

	Nyní bylo na mě, abych překvapeně zamrkal. „Cože?“

	„Oni mě neprohledávali. Mám ji na sobě – v pouzdře pod touhle větrovkou.“

	Pohlédl jsem na ni. Větrovku měla dost volnou, takže pod ní žádná zbraň vidět nebyla. Někdo tady pořádně selhal. Bylo sice krajně nepravděpodobné, že by nějaké islandské děvče bylo ozbrojené, ale i tak to bylo hrubě neprofesionální. Nebylo divu, že si Kennikin stěžoval na kvalitu svého týmu. Elin se mě zeptala: „Můžu ti ji nějak bezpečně předat?“

	„Ani náhodou,“ pronesl jsem s lítostí. Dobře jsem si uvědomoval Kennikinovu přítomnost. Určitě nás pozoruje jako ostříž a takovou osmatřicítku člověk v dlani neschová. „Radši si ji nech. Kdo ví, třeba ji budeš potřebovat.“

	Položil jsem ruku na její zdravé rameno a přitáhl ji k sobě. Pod mými rty měla ústa studená a pevná, i když se skoro neznatelně chvěla. Zvedl jsem hlavu a vybídl ji. „Radši bys měla jít.“ Pak jsem se obrátil čelem ke Kennikinovi.

	„Jak dojemné,“ poznamenal.

	„Ještě jedna věc,“ oslovil jsem ho. „Tvůj časový limit je příliš krátký. Dvě hodiny nestačí.“

	„Budou muset,“ prohlásil nekompromisně.

	„Buď rozumný, Václave. Elin musí projet skrz celý Reykjavík. Čas už pokročil, a až přijede do města, bude těsně po páté, tedy právě největší dopravní špička, kdy se lidi vracejí z práce domů. Nechtěl bys přece přijít o Sladea jenom kvůli pitomé dopravní zácpě, že ne?“

	„Ty nemyslíš na Sladea,“ odpověděl. „Myslíš na sebe. Myslíš na kulku ve své hlavě.“

	„Možná máš pravdu, ale radši si vzpomeň i na toho Sladea, protože když budu mrtvý já, zemře i on.“

	Krátce přikývl. „Tři hodiny. Ale ani o minutu víc.“

	Kennikin byl rozumný člověk, přístupný logickým argumentům. Získal jsem pro Elin další hodinu na to, aby dokázala nejvyšší šarže v Keflavíku přesvědčit. „Pojede sama,“ pronesl jsem varovně. „Žádné sledování.“

	„To je samozřejmé.“

	„Teď jí dej telefonní číslo, na které má zavolat. Byla by škoda, kdyby odtud odešla bez něj.“

	Kennikin vytáhl zápisník, naškrábal do něj číslo, vytrhl stránku a podal ji Elin. „Žádné triky,“ připomněl jí. „Zvláště žádnou policii. Jestli se tu v okolí objeví nějak nepřiměřený počet cizinců, pak Alan zemře. Měla byste mi radši věřit, že to myslím vážně.“

	Odpověděla bezbarvým hlasem. „Rozumím. Žádné triky nebudou.“

	Podívala se na mě pohledem, při němž mi poskočilo srdce. Pak ji Kennikin vzal za loket a odvedl ke dveřím. O minutu později jsem ji viděl oknem, jak kráčí od domu do kopce směrem k cestě.

	Kennikin se vrátil. „Teď tě uklidíme někam do bezpečí,“ oznámil mi a trhl hlavou směrem k muži, který na mě neustále mířil pistolí. Spolu mě zavedli do prázdné místnosti v poschodí. Kennikin se rozhlédl po holých stěnách a lítostivě potřásl hlavou. „Za středověku dělali všechny tyhle věci daleko líp.“

	Na společenskou konverzaci jsem sice neměl náladu, ale přinutil jsem se reagovat. Napadlo mě, že mu ani třeba tak moc nezáleží na tom, aby se Slade skutečně objevil. Pak by se totiž mohl bez výčitek věnovat oné rozkošné činnosti, jakou by představovalo pomalé zabíjení mé maličkosti. Já mu tuhle představu vlastně vnukl tím, že jsem se ho pokusil proti Sladeovi poštvat. Možná to zas až tak dobrý nápad nebyl.

	Zeptal jsem se tedy: „Co tím chceš říct?“

	„V tehdejší době stavěli z kamene.“ Udělal několik kroků směrem k oknu a poklepal na zevní stěnu. V odpověď se mu ozval dutý dřevěný zvuk. „Tahle stavba připomíná vaječnou skořápku.“ Domky kolem Thingvallavatnu jsou vlastně letní chaty, které nejsou přizpůsobené k celoročnímu užívání. Sestávají se z dřevěného rámu pobitého z obou stran fošnami, uprostřed s napěněným polystyrenem jako izolací. Zevnitř stěny pokrývá asi dvoucentimetrová vrstva omítky, zkrášlující interiéry. Vcelku to je jen o málo složitější nežli stan.

	Kennikin přešel ke stěně naproti a jemně do ní kopnul. Tentokrát to znělo ještě dutěji. „Přes tuhle zeď se člověk dostane holýma rukama nejdéle do patnácti minut. Proto tu s tebou zůstane tenhle člověk.“

	„Nemusíš mít strach,“ prohodil jsem rozmrzele. „Nejsem žádný Superman.“

	„Nemusíš být Superman, abys dokázal podfouknout tu neschopnou bandu, kterou mám tentokrát k dispozici,“ řekl Kennikin stejně kysele. „Už jsi to jednou dokázal. Tentokrát si ale myslím, že rozkaz, který se chystám vydat, pronikne i do té nejtvrdší lebky.“ Otočil se k muži se zbraní. „Stewartsen si sedne tamhle do kouta. Ty budeš stát přede dveřmi. Rozumíš?“

	„Ano.“

	„Jestli se pohne, zastřel ho. Jasné?“

	„Ano.“

	„Jestli promluví, zastřel ho. Chápeš?“

	„Ano.“

	„Jestli udělá cokoliv jiného, zastřel ho. Jasné?“

	„Ano,“ netečně opakoval ten chlap se zbraní.

	Kennikinovy rozkazy příliš prostoru pro nějaké manévrování neponechaly. Přemítavě se zeptal: „Tak, nezapomněl jsem na něco? Ach, ano! Říkal jsi, že Slade má v sobě díru, že?“

	„Nic vážného,“ odpověděl jsem. „Má jenom ránu na ruce.“

	Přikývl a přikázal strážnému: „Když po něm budeš střílet, nezabíjej ho. Miř mu na břicho.“ Otočil se na podpatku a vyrazil z místnosti. Dveře se za ním s prásknutím zavřely.

	II

	Podíval jsem se na svého strážce a ten mi pohled opětoval. Zbraní mi mířil přímo na žaludek a hlaveň se nepohnula ani o chlup. Druhou rukou mi ukázal směrem do kouta. Poslušně jsem se pohnul naznačeným směrem, až jsem se lopatkami opřel o stěnu. Pokrčil jsem kolena a sklouzl do podřepu.

	Bezvýrazně na mě zíral. „Sednout!“ pronesl úsporně.

	Poslechl jsem ho. Tenhle člověk se nenechá oklamat. Stál přede dveřmi, asi pět metrů daleko ode mne, a tvářil se neproniknutelně. Měl pohled člověka, který poslouchá rozkazy do posledního písmene. Kdybych se na něj chtěl vrhnout, zaručeně bych koupil kulku. Nemohl jsem ho ani přimět, aby udělal něco hloupého. Budou to zatraceně dlouhé tři hodiny.

	Kennikin měl pravdu, kdyby mě nechali v místnosti samotného, určitě by mi netrvalo ani patnáct minut, než bych se dostal skrz zeď. Pravda, stále bych se ještě nalézal uvnitř domu, ale byl bych na nepředvídaném místě a, jak vědí všichni generálové, moment překvapení dokáže vyhrát i celou bitvu. Teď, když Elin odešla, byl jsem připraven zkusit cokoliv, jen abych se odsud dostal. Kennikin to věděl.

	Pohlédl jsem k oknu. Mohl jsem jím vidět jenom malý kousek modré oblohy, po níž právě plynul hebký oblak. Čas pomalu míjel. Uplynulo snad půl hodiny, když jsem pod okny zaslechl zaskřípění pneumatik. Zastavilo tam nějaké auto. Nevěděl jsem, kolik bylo v domě lidí, když jsem přišel. Sám už jsem viděl tři, a teď jich ještě přibylo. To vše hrálo proti mně.

	Pomalu jsem otočil zápěstí a povytáhl si manžetu bundy, abych se podíval, kolik je hodin. Upřímně jsem doufal, že strážný to nebude považovat za nic nepřirozeného. Opatrně jsem se po něm podíval. Dál na mně hleděl prázdným pohledem. Mrkl jsem na hodinky – uběhlo teprve patnáct minut. Ty tři hodiny budou ještě delší, než jsem čekal.

	Za pět minut se ozvalo ťukání na dveře. Zvenčí se ozval zvýšený Kennikinův hlas. „Jdu dovnitř.“

	Můj hlídač ustoupil stranou a dveře se otevřely. Vešel Kennikin a s pohledem na mě poznamenal: „Vidím, že ses choval jako hodný mládenec.“ Ve způsobu, jakým to řekl, mě cosi zneklidnilo. Byl až příliš veselý.

	„Rád bych si ještě jednou zopakoval, co jsi mi prve řekl,“ pronesl. „Podle tebe je Slade u tvých přátel – islandských přátel. Zabijí ho, jestli tě za něj nevyměním. Je to tak správně?“

	„Jistě,“ přitakal jsem.

	Usmál se na mě. „Dole čeká tvoje přítelkyně. Co kdybychom se k ní připojili?“ Trochu pompézně pokynul rukou. „Můžeš vstát. Nikdo tě nezastřelí.“

	Ztuhle jsem se postavil. V duchu jsem se dohadoval, co se to k čertu stalo. Eskortovali mě do přízemí, kde jsem skutečně nalezl Elin, jak stojí před vyhaslým krbem po boku Iljiče. „Moc se omlouvám, Alane,“ zašeptala. Byla celá bledá.

	„Musíš mě mít za pitomce,“ vmísil se Kennikin. „Copak sis myslel, že mě nenapadne, jak ses k nám dostal? Už v momentě, kdy ses k nám pěšky plahočil, jsem přemítal, kde jsi nechal auto. Musel jsi přece přijet autem – tohle není krajina na procházky. Poslal jsem tedy jednoho člověka, aby se po něm podíval ještě dřív, než jsi zazvonil.“

	„Ty jsi byl vždycky velice logický,“ poznamenal jsem.

	Dobře se bavil. „A co myslíš, že ten člověk našel? Velký americký automobil, dokonce i s klíčky v zapalování. Netrvalo dlouho, než k němu ve spěchu dorazila tahle mladá dáma. Takže ji – spolu s autem – přivezl sem. Víš, nevěděl nic o naší dohodě. Nemůžeme ho tedy z ničeho vinit, není-liž pravda?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem rozhodným hlasem. Otevřel ten kufr, nebo ne? „Myslím, že to na situaci nic nemění.“

	„Chápu, že si to myslíš. Můj člověk měl ale své rozkazy. Věděl, že pátráme po nějakém malém balíčku, který obsahuje jakési elektronické zařízení, a proto auto prohledal. Ten balíček nenašel.“

	Kennikin se odmlčel a v očekávání se na mě zahleděl. Dokonale si to vychutnával. Zeptal jsem se ho: „Nebude ti vadit, když se posadím? Proboha – dej mi cigaretu – mně došly.“

	„Ale jistě, můj drahý Alane,“ pronesl starostlivě. „Posaď se do svého křesla.“ Vytáhl balíček cigaret a opatrně mi jednu zapálil. „Pan Slade se na tebe moc zlobí. Vůbec tě nemá rád.“

	„Kdepak je?“

	„V kuchyni si nechává obvázat ruku. Jsi velice dobrý diagnostik, Alane, opravdu ho bolí hlava.“

	Měl jsem pocit, jako bych měl v žaludku kus olova. Potáhl jsem z cigarety a řekl: „Dobře tedy, co teď?“

	„Budeme pokračovat v tom, co jsme začali tehdy v noci po návratu od Gejzíru. Nic se nezměnilo.“

	Mýlil se – byla tady Elin. Promluvil jsem. „Takže teď mě zastřelíš.“

	„Možná. Nejdřív si ale chce s tebou promluvit Slade.“ Vzhlédl. „No, tady je.“

	Slade nevypadal dobře. Obličej měl celý šedivý, a jak se k nám blížil, lehce se potácel. Když přišel blíž, všiml jsem si, že pohled jeho očí je trochu neostrý. Zjevně utrpěl otřes mozku. Kdosi mu úhledně ovázal ruku čistým obvazem, ale šaty měl celé pomačkané a potřísněné. Měl také rozcuchané vlasy. Jelikož byl známý tím, jak pečlivě dbal na svůj zevnějšek, napadlo mě, jak moc musí být rozčilený.

	Měl jsem pravdu. Velmi brzy jsem se o tom měl přesvědčit.

	Přistoupil k nám a pohlédl na mě. „Seberte ho a postavte tamhle ke zdi,“ ukázal levou rukou.

	Ještě než jsem se mohl pohnout, už mě držely silné ruce. Někdo mě zezadu chytil zápasnickým úchopem, zvedl mě z křesla a jal se mě postrkovat ke stěně. Když mě přitiskli ke zdi, Slade se zeptal: „Kde je moje pistole?“

	Kennikin pokrčil rameny. „Jak bych to mohl vědět?“

	„Musel jsi ji přece vzít Stewartovi.“

	„Aha, tahle.“ Kennikin ji vytáhl z kapsy. „Je to ona?“

	Slade mu pistoli vzal a přešel ke mně. „Přidrž mu pravou ruku na stěně,“ rozkázal a strčil mi před oči zavázanou pravičku. „Tohle jsi mi udělal, Stewarte, takže určitě víš, co se teď stane.“

	Silná ruka mi přitiskla zápěstí ke zdi a Slade pozdvihl zbraň. Měl jsem právě dost rozumu, abych ruku nesevřel v pěst, ale naopak prsty natáhl. Z toho důvodu mi kulka projela jen dlaní. Po prvním bodavém otřesu jsem kupodivu necítil ani moc bolesti. Jediné, co jsem si uvědomoval, bylo jakési zmrtvění, které mi zachvátilo celou paži od ramene až po konečky prstů. Bolest se dostaví brzy, jen co odezní první šok, ale teď to nebolelo.

	Zamotala se mi hlava a uslyšel jsem, jak Elin vykřikla. Zdálo se, jako kdyby její vzlykot přicházel z veliké dálky. Když jsem otevřel oči, uviděl jsem Sladea, jak se na mě bez úsměvu dívá. Úsečně přikázal. „Posaďte ho zpátky do křesla.“ Akt čiré pomsty byl za námi, začínalo normální obchodní jednání.

	Hodili mě do křesla a já namáhavě pozvedl hlavu. Zahlédl jsem Elin, jak se se zaslzeným obličejem opírá o stěnu komína. Pak se mezi nás postavil Slade a já ji ztratil z očí.

	„Víš toho příliš moc, Stewarte,“ pronesl. „Takže musíš zemřít – to je ti jasné.“

	„Vím, že uděláte, co budete moct,“ řekl jsem tupě. Teď jsem chápal, proč se Slade před nedávnem v hotelovém pokoji tak sesypal. Právě jsem zažíval stejný pocit. Náhle jsem zjistil, že nedokážu spojit ani dvě myšlenky, a navíc mě šíleně bolela hlava. Takový efekt mívá zásah kulkou do měkkých tkání.

	Znovu se ozval Slade. „Kdo o mně ví – mimo tohoto děvčete?“

	„Nikdo,“ odpověděl jsem. „Co s tím děvčetem?“

	Pokrčil rameny. „Pohřbíme vás do jednoho hrobu.“ Obrátil se ke Kennikinovi. „Třeba mluví pravdu. Byl přece neustále na útěku a neměl tedy čas komukoliv co říct.“

	„Mohl ale nechat nějaký písemný vzkaz,“ pronesl pochybovačně Kennikin.

	„To je riziko, které musíme podstoupit. Myslím si ale, že Taggart žádné podezření nemá. Bude se třeba zlobit, že jsem na čas zmizel, ale to bude vše. Začnu se chovat jako způsobný hoch a vrátím se prvním letadlem do Londýna.“ Zvedl zraněnou ruku a neradostně se na Kennikina zašklebil. „Tohle svedu na tebe. Ke zranění jsem přišel ve chvíli, kdy jsem se pokoušel toho blázna zachránit.“ Nato mě kopl do nohy.

	„Co ta elektronická hračka?“

	„Co s ní?“

	Kennikin vytáhl cigaretové pouzdro a vybral si jednu cigaretu. „Bylo by mi líto, kdybychom celou operaci nedokončili podle původního plánu. Stewartsen přece ví, kde to je, a já z něj tu informaci dostanu.“

	„Mohlo by se ti to povést,“ pronesl Slade přemýšlivě. Pohlédl na mě. „Kdepak to je, Stewarte?“

	„Tam, kde to nikdy nenajdete.“

	„Ještě jsme neprohledali auto,“ poznamenal Kennikin. „Když tě našli v kufru, zapomněli na všechno ostatní.“ Vyštěkl rozkaz a dva muži opustili místnost. „Jestli je to v autě, tak to najdou.“

	„Myslím, že to v autě není,“ ozval se Slade.

	„Mě předtím zase ani v duchu nenapadlo, že bys v tom autě byl ty,“ opáčil uštěpačně Kennikin. „Moc by mě nepřekvapilo, kdybychom tam tu věc našli.“

	„Třeba máš pravdu,“ připustil Slade. Tón jeho hlasu však napovídal, že si to doopravdy nemyslí. Sklonil se nade mnou. „Zemřeš, Stewarte – na to se můžeš spolehnout. Jsou ale různé cesty ke smrti. Pověz nám, kde je ten balíček, a zemřeš čistě a rychle. Když ne, nechám Kennikina, aby na tobě zapracoval.“

	Držel jsem ústa pevně sevřená. Věděl jsem, že jakmile je otevřu, třesoucí se spodní ret prozradí můj strach.

	Ustoupil stranou. „Dobře. Je tvůj, Kennikine.“ V hlasu se mu objevil pomstychtivý tón. „Nejlepší způsob je pomalu ho rozstřílet na kousky. Sám mi tím vyhrožoval.“

	Kennikin přede mne předstoupil, v ruce zbraň. „Tak, Alane, došli jsme až na konec cesty, ty a já. Kdepak je to radarové zařízení?“

	Dokonce i ve chvíli, kdy mě bezprostředně ohrožovala jeho pistole, jsem zaregistroval tento nový útržek informace. Radarové zařízení. Zkroutil jsem obličej a vykouzlil na něm úsměv. „Máš ještě cigaretu, Václave?“

	V odpověď se však už žádný úsměv neobjevil. Oči přede mnou byly mrazivé a ústa vztekle stažená. Kennikin měl výraz popravčího. „Na tradiční blbosti už není čas – s těmi pošetilostmi jsme už skončili.“

	Zrak mi sklouzl za něj, kde stála Elin. Byla tam, momentálně všemi zapomenutá, v obličeji výraz zoufalství. Ruku však měla pod bundou a právě ji pomalu vytahovala. Něco přitom držela v dlani. Náhle se mi rozbřesklo – stále má ještě zbraň!

	Toto poznání stačilo, abych začal okamžitě znovu uvažovat. Když pohasne poslední naděje a člověk se nemůže upínat na nic jiného nežna smrt, je snadné sklouznout do bažiny fatalismu. Právě v takovém stavu jsem byl před chvílí. Jestliže se však objeví sebenepatrnější náznak, že všechno ještě není ztraceno, člověk okamžitě začne znovu jednat. Mým nynějším úkolem bylo začít mluvit, a to hodně rychle.

	Otočil jsem hlavu stranou a oslovil Sladea. Musel jsem připoutat jeho pozornost natolik, aby ho ani nenapadlo podívat se směrem k Elin. „Copak ho nemůžeš zastavit?“ zaprosil jsem.

	„Ty sám ho můžeš zastavit. Jediné, co musíš udělat, je povědět nám, co chceme vědět.“

	„To si nemyslím,“ nesouhlasil jsem. „Přece pak stejně zemřu.“

	„Ale daleko snáz,“ vysvětloval Slade. „Rychle a bezbolestně.“

	Obrátil jsem se zpátky ke Kennikinovi. Nad jeho ramenem jsem zahlédl, že Elin už pistoli vytáhla. Držela zbraň před sebou. Nervózně s ní manipulovala a já jen z hloubi duše doufal, že si zapamatovala správné pořadí úkonů při zacházení s pistolí.

	„Václave,“ ozval jsem se znovu. „To bys přece starému parťákovi neudělal. Ty ne!“

	Zamířil mi svou zbraň doprostřed břicha a pak její ústí sklouzlo ještě níže. „Jistě si umíš představit, kam asi pošlu tu první kulku,“ pronesl. Hlas měl smrtelně klidný. „Hodlám pouze vyhovět Sladeovým rozkazům – a vlastní touze.“

	„Pověz nám to,“ vybízel mě Slade, který se ke mně nakláněl stále blíž.

	Náhle jsem uslyšel kovové cvaknutí, jak Elin natáhla pistoli. Zaslechl ho i Kennikin a začal se otáčet. Elin držela pistoli v obou rukou, které měla napřažené před sebe. Kennikin se ještě pohyboval, když zmačkla spoušť a tiskla ji znovu a znovu.

	Zřetelně jsem uslyšel, jak Kennikina do zad udeřila první střela. Jeho ruka křečovitě stiskla zbraň, která mi explodovala do obličeje. Projektil se zaryl do opěradla křesla, těsně vedle mého lokte. V tu chvíli jsem však již vyrazil. Vrhl jsem se na Sladea a zaryl se mu hlavou do břicha. Moje lebka byla tvrdší než jeho břicho, takže nejprve prudce hlasitě vydechl a pak se složil k zemi, kde zůstal bez dechu ležet.

	Já se několikrát překulil, protože Elin stále ještě tiskla kohoutek a místností burácely výstřely. „Přestaň!“ vykřikl jsem.

	Hrábnutím jsem se zmocnil Sladeovy pistolky a přikrčil se pod Elininým loktem. Chytil jsem ji za zápěstí. „Proboha, přestaň!“

	Myslím, že stačila vystřílet celý zásobník. Celá protější stěna byla pokropená kulkami a před křeslem, v němž jsem jen před chvílí seděl, ležel Kennikin. Obličej měl obrácený vzhůru a slepě zíral do stropu. Elin ho zasáhla ještě dvakrát, což nebylo nic nepochopitelného, jelikož střílela ze vzdálenosti necelých dvou metrů. Vlastně to byl trochu zázrak, že nezasáhla mě. Uprostřed Kennikinova čela svítila rudá skvrna s nerovnými okraji, přesvědčivý důkaz rychlosti, s jakou se otočil, aby se pokusil střelbou odpovědět. Další střela ho zasáhla do dolní čelisti a ustřelila mu polovinu obličeje.

	Byl velice mrtvý.

	Ani mě nenapadlo začít přemítat o tom, jak jsme uprostřed života vlastně blízko smrti. Přitáhl jsem Elin k sobě a vyrazil ke dveřím. Chlápci venku mohli nakrásně nějaký ten výstřel očekávat, zvláště po předchozím Sladeově vystoupení, ale Elinina dělostřelecká baráž bylo něco, co si jistě zasloužilo neodkladné prozkoumání. Od toho jsem je musel odradit.

	Ve dveřích jsem levou rukou pustil Elinino zápěstí a převzal do ní zbraň ze zraněné pravice. S dírou uprostřed dlaně jsem nebyl schopen zbraň použít. Dokonce ani ne tu Sladeovu hračku s minimálním zpětným nárazem. Nejsem valný střelec z pistole ani za normálních okolností, natož levou rukou. Na druhou stranu je však třeba si uvědomit, že při přestřelkách z ručních zbraní se protivník většinou nepídí po střeleckém vysvědčení toho druhého, ale raději se kouká rychle uhnout.

	Letmým pohledem jsem zkontroloval Elin. Byla zjevně ve stavu šoku. Nikdo není schopen zastřelit člověka, aniž by to s ním emocionálně otřáslo – zvlášť když je to poprvé a stane se to ženě. Promluvil jsem záměrně ostře. „Dělej přesně to, co ti řeknu, a neptej se. Koukej mě následovat, vůbec nepřemýšlej a utíkej, co ti nohy stačí.“

	Zdusila v sobě jedno drásavé vzlyknutí a bez dechu přikývla hlavou. Pokračoval jsem tedy k předním dveřím, se vztekle plivající pistolí v ruce. Dokonce už v této chvíli na nás někdo vypálil. Výstřel vyšel zevnitř domu a střela odštípla kousek dřevěného překladu nade dveřmi, nedaleko mého ucha. Neměl jsem však čas se tím zdržovat, protože oba muži, vyslaní k prohledání chevroletu, právě mířili přímo ke mně.

	Vystřelil jsem jejich směrem a tiskl kohoutek do té doby, než oba zmizeli. Jeden uskočil vpravo, druhý vlevo, a my proběhli mezi nimi. Zezadu se ozval cinkot skla, jak se kdosi rozhodl, že rozbít okno je přece jen rychlejší, než ho otvírat. Pak se odtud za námi vyřinul proud výstřelů. Upustil jsem Sladeovu pistoli na zem a opět uchopil Elin za zápěstí. Přinutil jsem ji, aby se dala se mnou do kličkování. Od domu se začal ozývat těžký dusot bot nějakého pronásledovatele.

	Vtom Elin dostala zásah. Náraz střely ji postrčil kupředu, takže klopýtla. Skoro jí podklesla kolena, ale ještě jsem ji stačil rychle chytit do náručí a udržet vestoje. Nacházeli jsme se necelých deset metrů od okraje lávového pole, kde jsem předtím schoval pušku. Dodnes nevím, jak jsme se přes tuto vzdálenost dostali. Elin však byla stále ještě schopná se pohybovat, což značně pomohlo. Vyškrábali jsme se přes kamenný okraj a přes kopce mechu, až jsem se konečně mohl sklonit a uchopit do ruky pažbu Fleetovy pušky.

	Nacpal jsem do komory náboj ještě dřív, než jsem měl pušku ze skrýše venku. Elin padla k zemi a já se prudce otočil doleva, pušku v levé ruce. I s dírou uprostřed pravé dlaně jsem byl schopen zmáčknout kohoutek. Takže jsem to udělal.

	Zásobník obsahoval dva různé typy nábojů – s ocelovou špičkou a s měkkou špičkou. První měl ocelovou špičku. Zasáhl muže běžícího vpředu do prsou a prolétl jím, jako by ani do žádné překážky nenarazil. Pronásledovatel udělal ještě čtyři kroky, než si jeho srdce uvědomilo, že má v sobě díru a že má přestat tlouct. Teprve pak se ten člověk zhroutil k zemi, téměř u mých nohou. Na obličeji mu zůstal překvapený výraz.

	Tou dobou jsem už ale zasáhl i muže, který běžel za ním. Tentokrát však značně efektněji. Člověk, kterého na dvacet metrů zasáhne náboj s měkkou špičkou vypálený zesílenou prachovou náplní, není ani tak zastřelen, jako spíše rozložen na kousky. Tohle individuum se doslova rozsypalo. Kulka ho zasáhla do hrudní kosti. Po nárazu začala zvětšovat svůj objem, celého jej nadzdvihla do vzduchu a odhodila půldruhého metru zpátky, aby nakonec z jeho těla vytrhla kus páteře a rozprskla ho po krajině.

	Všechno náhle utichlo. Hluboké zahřmění Fleetovy ručnice důrazně upozornilo ostatní, že do hry vstoupil jakýsi nový faktor. Střelba utichla a všichni se náhle pokoušeli pochopit, o co vlastně jde. Ve dveřích domu jsem zahlédl Sladea, jak se rukou drží za břicho. Zvedl jsem pušku a vypálil po něm. Moc jsem ale spěchal a třásly se mi ruce. I když jsem minul, podařilo se mi ho postrašit natolik, že spěšně vklouzl zpátky do domu. Pak už nebylo vidět nikoho.

	Vzápětí mi jedna střela téměř rozčísla vlasy. Podle zvuku to kdosi z domu střílel puškou. Rychle jsem sklouzl ze skalnaté vyvýšeniny a natáhl se k Elin. Ta ležela na mechu, obličej stažený bolestí, jak se pokoušela ztišit prudký dech. K boku si tiskla ruku, a když ji odtáhla, byla rudá od krve.

	Zeptal jsem se jí: „Bolí to moc?“

	„Jenom když dýchám,“ vypravila ze sebe lapavě.

	To byla špatná známka, i když podle umístění rány plíci zasaženou mít nemohla. Tady na místě jsem pro ni nemohl udělat nic. Několik příštích minut jsem měl dost práce zajistit, abychom zůstali naživu. Nemá moc smyslu strachovat se o to, aby člověk za týden nezemřel na sepsi, když mu někdo během nejbližší půl minuty může ustřelit hlavu.

	Zašátral jsem po krabičce s náboji, vytáhl z pušky zásobník a znovu ho naplnil. Tupý pocit v ruce už ustoupil a rána mě začínala doopravdy bolet. Dokonce i po pouhém zkusmém ohnutí prstů následovala palčivá bolest, která mi vystřelovala do celé paže. Měl jsem pocit, jako bych se dotkl drátu pod proudem. Vůbec jsem si nebyl jistý, jestli budu ještě schopen střílet. Člověk ale dokáže překvapivě mnoho věcí, když musí.

	Opatrně jsem vystrčil hlavu nad jeden lávový balvan a pohlédl směrem k domu. Nikoho nebylo vidět a nic se nepohybovalo. Kousek ode mne ležela na zemi dvojice postav. První z nich jakoby spící, druhá ošklivě znetvořená. Před domem stála dvě auta; Kennikinovo vypadalo celkem normálně, ale z Nordlingerova chevroletu byl vrak. V pátrání po balíčku z něho vykuchali sedadla a dvířka na bližší straně doširoka zela. Můj účet za poškozená cizí auta se už stačil vyšplhat značně vysoko.

	Oba automobily stály zhruba sto metrů daleko. Jakkoliv jsem po nich toužil, bylo mi jasné, že jsou pro nás nedostupné. Stejně jistě jsem si však uvědomoval, že pěšky se odsud nedostaneme. Bez ohledu na skutečnost, že procházka lávovým polem je sport, kterému neholdují ani samotní Islanďané, byla tu stále ještě zraněná Elin. Nemohl jsem ji opustit. Kdybychom se vydali na ústup, nejdéle do čtvrt hodiny by nás určitě dohnali.

	Což nám ponechávalo na výběr jen jedinou možnost. Jelikož jsme bohužel nemohli očekávat, že by se na horizontu objevila kanadská jízdní policie nebo americká kavalerie, museli jsme vybojovat rozhodující bitvu s neznámým počtem mužů bezpečně se ukrývajících v domě – a zvítězit nad nimi.

	Pečlivě jsem si dům prohlédl. Kennikin si o něm jako o vězení moc nemyslel. Tahle stavba připomíná vaječnou skořápku, prohlásil. Pět centimetrů dřevěných fošen, centimetr omítky a pěnový polystyren. Většina lidí běžně považuje dům za dostatečnou ochranu proti ostřelování. Já se však pokaždé nemohu ubránit smíchu, když se ve westernových filmech hrdina skryje v nějaké prkenné boudě a padouši pak pracně míří pouze do jejích oken.

	Z krátké vzdálenosti dokáže dokonce i devítimilimetrový náboj z lugeru proniknout dvaadvacet centimetrů tlustou borovou fošnou. Taková zbraň je přitom dětská špuntovka proti čtyřiačtyřicítce vypálené z opravdového zápaďáckého koltu. Pár těchto dobře mířených střel by dokázalo kolem našeho hrdiny vyříznout jeho siluetu.

	Při pohledu na dům mě napadlo, jak jeho chatrné stěny budou asi schopny odolávat strašlivé razanci Fleetovy pušky. Střely s měkkou špičkou toho asi moc nenadělají – ty se při nárazu totiž rozplácnou. Náboje s ocelovou špičkou musí ale mít sakramentsky hrozivou pronikavost. Byl čas vyzkoušet to v praxi. Nejdřív jsem ale musel najít toho ostřelovače.

	Opatrně jsem se stáhl zpátky a pohledem zkontroloval Elin. Vypadala teď o něco líp, dýchala již klidněji. „Jak se cítíš?“

	„Můj Bože,“ vydechla. „Jak si myslíš, že se asi cítím?“

	S jistou úlevou jsem se na ni zašklebil. Už tento její náhlý výbuch byl povzbudivý. „Odteď už to bude stále jenom lepší.“

	„Horší to může být opravdu jen stěží.“

	„Díky za to, jak ses zachovala tam uvnitř,“ pronesl jsem procítěně. „Bylo to od tebe hrozně statečné.“ Když člověk uvážil její dřívější vztah k zabíjení, bylo to ještě obdivuhodnější.

	Otřásla se. „Bylo to hrozné!“ pronesla tichým hlasem. „Až do konce svého života to budu mít pořád před očima.“

	„Nebudeš,“ ujistil jsem ji. „Lidský mozek umí takový fígl, že podobné věci člověk časem zapomene. Jenom proto bývají války tak dlouhé i tak časté. I když tohle už určitě nebudeš muset nikdy opakovat, mohla bys pro mě ještě něco udělat.“

	„Jestli to dokážu?“

	Ukázal jsem na kus lávy na okraji hřebene nad její hlavou. „Mohla bys ho svalit dolů, až ti řeknu? Rozhodně ale nevystrkuj hlavu, mohli by tě postřelit.“

	Podívala se na kus skály a pokrčila rameny. „Pokusím se.“

	„Nedělej nic, dokud ti nedám znamení.“ Opatrně jsem před sebe položil pušku a zadíval se znovu na dům. Stále se nic nehýbalo. Napadlo mě, co asi Slade chystá. „Dobře,“ řekl jsem. „Strč do toho šutru.“

	Ozvalo se zarachocení, jak se kus balvanu začal kutálet po svahu. Vtom promluvila puška. Jedna střela mi profičela nad hlavou a poté druhá, přesnější, rozstříkla úlomky kamene kousek nalevo ode mne. Ať už střílel kdokoliv, rozhodně své řemeslo znal dobře. V tu chvíli jsem ho však měl již na mušce. Byl v horní místnosti a podle nevýrazného stínu se zdálo, že klečí pod oknem, s hlavou jen částečně vystrčenou nad rámem.

	Nezamířil jsem na okno, ale na zeď pod ním a trochu vlevo. Stiskl jsem kohoutek a puškohledem jsem jasně uviděl, jak se nárazem kulky odštípl kus dřevěné stěny. Ozval se tichý výkřik, v okně se objevil stín a náhle jsem zahlédl vzpřímenou postavu, tisknoucí si obě ruce k hrudníku. Ta osoba udělala několik klopýtavých kroků dozadu a zmizela z dohledu.

	Měl jsem pravdu – Fleetova puška dokázala prostřelit zeď domku bez větších problémů.

	Přesunul jsem mušku na místnosti v přízemí a začal jsem metodicky pálit jednu kulku za druhou do okolí oken, tedy tam, kde se dalo logicky očekávat, že by se někdo mohl skrývat. Potrhané šlachy v dlani se bolestivě ozvaly pokaždé, když jsem vystřelil. Pomáhal jsem si tím, že jsem při každé ráně z plna hrdla vykřikl.

	Ucítil jsem, jak mě Elin tahá za nohavici. „Co se děje?“ ptala se hlasem plným obav.

	„Nezdržuj muže od jeho práce,“ napomenul jsem ji a sklouzl zpátky. Vytáhl jsem z pušky prázdný zásobník. „Naplň mi ho – mně to moc nejde.“ Tyhle opakované přestávky s prázdnou puškou mi dělaly trochu starost. Přál bych si, aby byl Fleet měl ještě jeden náhradní zásobník. Kdyby nás během těch minut někdo přepadl, následky mohly být tragické.

	Dohlížel jsem na to, aby Elin do zásobníku ládovala ty správné náboje a mezitím jsem sledoval dům. Kdosi tam nyní vytrvale kvílel a občas se ozvalo i několik zmatených výstřelů. Nebylo pochyb, že dům je teď do značné míry naplněn zděšením. Představa, že skrz zeď může každým okamžikem proniknout a do živého zasáhnout další projektil, musela být pro obyvatele domu značně znepokojivá.

	„Na,“ ozvala se konečně Elin a podala mi zásobník s pěti novými náboji. Zastrčil jsem ho do pušky a zaujal znovu střelecké postavení přesně v okamžiku, kdy z domu vyrazila jakási postava. Vyklouzla z předních dveří a skryla se za chevroletem. Puškohledem jsem dobře viděl jeho nohy. Dvířka na bližší straně auta byla otevřená. V duchu jsem zašeptal omluvu Nordlingerovi a vypálil do plechu vzdálených dvířek. Nohy se pohnuly a ten člověk vyklopýtal z úkrytu. Poznal jsem v něm Iljiče. Rukama si přidržoval krk, ze kterého mu mezi prsty tryskala krev. Odvrávoral několik kroků stranou, svezl se k zemi, kde se překulil a zůstal bez hnutí ležet.

	Natahování závěru pušky se pro mne stávalo stále obtížnější. Požádal jsem Elin. „Mohla by ses připlazit sem ke mně?“ Vylezla napravo vedle mne. Vyzval jsem ji: „Nadzvedni tuhle páku, stáhni ji dozadu a pak ji znova strč dopředu. Drž ale pořád hlavu dole.“

	Manipulovala tedy se závěrem pušky, zatímco já ji pevně přidržoval levou rukou. Jednou, když jí do obličeje nečekaně vyskočila prázdná nábojnice, vystrašeně vykřikla. Tímto krkolomným způsobem jsem vypálil další tři rány do pečlivě vybraných míst domu, kde se dalo očekávat, že natropí největší škodu. Když Elin natáhla závěr pušky naposledy, vytáhl jsem zásobník a požádal ji znovu o jeho naplnění.

	S jedním nábojem v komoře jsem se cítil přece jen poněkud klidnější. Představoval určitou pojistku pro případ ohrožení. Usadil jsem se, pozoroval dům a sestavoval dohromady jakousi průběžnou zprávu. S jistotou jsem zabil tři muže, dalšího zranil – to byl ten ostřelovač v patře. Možná tam byl ještě jeden zraněný, jak se dalo usuzovat podle kvílení, jež se stále ozývalo z domu. To bylo celkem pět – včetně Kennikina šest. Bylo nepravděpodobné, že by jich v domě bylo o moc víc. Na druhou stranu jsem ale nemohl vyloučit případné blížící se posily. To záleželo na tom, jestli někdo použil telefon v domě.

	Napadlo mě, jestli tím, kdo v domě tak kvílí, není náhodou Slade. Znal jsem sice jeho hlas, ale z toho neartikulovaného, neurčitého zvuku se nedalo příliš mnoho usuzovat. Pohlédl jsem dolů na Elin. „Pospěš si!“

	Zoufale se snažila vyhovět. „Jeden náboj se zasekl.“

	„Dělej co můžeš.“ Znovu jsem vykoukl těsně vedle lávového balvanu a můj pohled okamžitě sklouzl k jakémusi náhlému pohybu za domem. Kdosi se pokoušel o něco, co měli zkusit už na samotném začátku – dostat se z domu zadem. Jedině mohutná palebná síla, kterou jsem vládl, jim zabránila pokusit se o to dřív. Pro nás to ale představovalo nebezpečí, protože mě snadno mohli obklíčit.

	Nastavil jsem na puškohledu větší zvětšení a pohlédl jím na vzdálenou postavu. Byl to Slade a s výjimkou zavázané ruky byl evidentně nezraněn. Poskakoval jako nějaký zatracený kamzík z jednoho vyvýšeného lávového ostrůvku na druhý. Cípy kabátu za ním ve větru vlály a on neustále máchal rukama, jak se snažil udržet rovnováhu. Podle dálkoměru, zabudovaného v puškohledu, jsem odhadl jeho vzdálenost na něco méně než tři sta metrů. Neustále se mi však vzdaloval.

	Zhluboka jsem se nadechl, pomalu vypustil dech, abych se uklidnil, a pak opatrně zacílil. Sužovala mě dost velká bolest, takže ustálení chvějící se mušky vyžadovalo značné přemáhání. Celkem třikrát jsem málem stiskl spoušť, ale pokaždé jsem tlak prstu na kohoutek uvolnil, protože cíl mi vždy z mířidel vyklouzl.

	První pušku mi koupil otec, když mi bylo dvanáct. Velmi moudře pro mě tehdy vybral jednorannou dvaadvacítku. Když takový chlapec loví králíky nebo zajíce a ví přitom, že má k dispozici jen jediný výstřel, pak brzy pozná, že musí zasáhnout právě tou první a jedinou ranou. Neexistuje lepší trénink k osvojení správných loveckých návyků. A teď jsem znovu měl jen jednu, jedinou šanci. Opět jsem byl zpátky ve svém dětství, jenomže tentokrát to nebyl králík, po kterém jsem hodlal vystřelit. Spíše to byl tygr.

	Bylo obtížné se soustředit, protože se mi točila hlava. Na chvíli se mi před očima rozprostřela šedivá mlha. Zamrkal jsem, abych ji rozptýlil, a Slade se mi v dalekohledu zjevil náhle až nepřirozeně ostře. Sledoval jsem ho hledím a vyčkával, až ve svém běhu dosáhne plánovaného místa zásahu. V uších mi hrozivě hučela krev a znovu se mi začínala točit hlava.

	Ukazovákem jsem bolestivě stiskl spoušť a do ramene mě udeřila pažba. Za Sladem vyrazil posel pomsty rychlostí větší než tři tisíce kilometrů v hodině. Vzdálená postava se zakymácela jako figurka loutky zbavená všech vodících nití, skulila se k zemi a zmizela z dohledu.

	Přetočil jsem se na záda a v uších mi narůstalo burácení hromu. Pocit slabosti se stále umocňoval a vlny, šedivě zaplavující svět, zčernaly. Ještě jsem zahlédl, jak skrze temnotu rudě září slunce, a pak jsem ztratil vědomí. Posledním vjemem, který jsem ještě zaregistroval, byl Elinin hlas, volající mé jméno.

	III

	„Byla to taková klamná operace,“ pronesl Taggart.

	Ležel jsem v nemocniční posteli a u dveří stál strážný. Nebyl tam ani tak proto, aby mi bránil v útěku, jako spíše z důvodu ochrany mé osoby před cizíma slídivýma očima. Stal se ze mě potenciální cause célēbre, casus belli, a navíc zosobnění všech těch dalších cizích frází, tak pohotově užívaných autory úvodníků v The Times ve chvílích krize. Nicméně byla přijata veškerá opatření, aby ono nebezpečí nežádoucího věhlasu zůstalo vskutku jen potenciálním. Všechny zúčastněné strany si přály udržet celou záležitost v tajnosti. A jestli islandské úřady věděly, co se na jejich území děje, pak byly zatraceně opatrné, aby to nedaly najevo.

	V pokoji byl Taggart spolu s dalším člověkem, Američanem, kterého představil jako Arthura Ryana. Ryana jsem poznal; když jsem na něj hleděl naposledy, bylo to přes zaměřovač Fleetovy pušky, když stál vedle helikoptéry na hřebeni Búdarháls.

	Dnes u mě byli již podruhé. Poprvé jsem byl pod prášky, a tím pádem jsem nebyl schopen myslet příliš souvisle. Přesto jsem se tehdy zmohl alespoň na dvě otázky.

	„Jak se daří Elin?“

	„Je v pořádku,“ ujistil mě Taggart konejšivě. „Je na tom podstatně líp než vy.“ Prozradil mi, že střela, která ji zranila, byla odražená, takže už neměla moc energie. Dokázala tedy jen vniknout do svalu a zůstala jí vězet mezi žebry. „Je zdravá jako rybička,“ ujistil mě Taggart radostně.

	Pohlédl jsem na něj poněkud znechuceně, ale cítil jsem se ještě příliš nejistý, než abych dokázal víc naléhat. Pak jsem se otázal: „Jak jsem se sem dostal?“

	Taggart střelil pohledem po Ryanovi. Ten vytáhl z kapsy dýmku, nejistě na ni pohlédl a znovu ji odložil. Pak váhavě pronesl: „To vaše děvče je tedy něco, pane Stewarte!“

	„Co se stalo?“

	„No, když jste omdlel, tak nejdřív nevěděla, co dělat. Pak ale začala přemýšlet. Nabila vaši pušku a začala znovu pálit do toho domu.“

	Pomyslel jsem na Elinin vztah k zabíjení. „Zasáhla někoho?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Ryan. „Předpokládám, že většinu škody jste napáchal už vy. Ona ale vystřílela všechny zbývající náboje – a těch bylo požehnaně – a pak čekala, co se bude dít. Nedělo se nic, takže vstala a vydala se do domu. Podle mého to od ní bylo velice statečné, pane Stewarte.“

	Myslel jsem si to samé.

	Ryan pokračoval. „V domě našla telefon, zavolala na naši základnu a spojila se s korvetním kapitánem Nordlingerem. Byla velice energická a podařilo se jí ho řádně vyburcovat. Nakonec se vyděsil ještě víc, to když telefon oněměl.“ Ušklíbl se. „Není divu, že omdlela – v tom domě to vypadalo jako na jatkách. Bylo tam pět mrtvol a dva těžce zranění.“

	„Celkem tři zranění,“ opravil ho Taggart. „Později jsme našli i Sladea.“

	Brzy nato mí návštěvníci odešli, protože na nějakou vážnější konverzaci jsem nebyl ve formě. O čtyřiadvacet hodin později však byli zase zpátky a Taggart začal poznámkou o klamném charakteru operace.

	„Kdy uvidím Elin?“ přerušil jsem ho.

	„Dnes odpoledne,“ ujistil mě. „Je v pořádku, věřte mi.“

	Pohlédl jsem na něj kamenným pohledem. „To by tedy raději skutečně měla být.“

	Rozpačitě si odkašlal. „Copak nechcete vědět, o čem to všechno bylo?“

	„Ano,“ přiznal jsem. „Chci. Opravdu bych rád věděl, proč Oddělení dělalo všechno pro to, abych přišel o život.“ Sklouzl jsem očima k Ryanovi. „Proč k tomu získalo dokonce i spolupráci CIA.“

	„Jak jsem říkal, šlo o zastírací operaci, kterou vymyslelo několik amerických odborníků.“ Taggart si promnul bradu. „Přemýšlel jste už někdy například o křížovce v The Times?“

	„Proboha, to snad ani ne!“ hlesl jsem.

	Taggart se usmál. „Řekněme, že nějakému maniakálnímu géniovi trvá takových osm hodin, než ji dá dohromady. Pak se musí vysázet, je nutné udělat bloček a nakonec vytisknout na papír. To všechno si vyžádá několik hodin práce značného počtu lidí. Dalo by se říct, že se na to spotřebuje celkem takových čtyřicet pracovních hodin. Pracovní týden jednoho člověka.“

	„No a co?“

	„Teď si ale představte, jak to vypadá z druhé strany. Počítejme, že zhruba deset tisíc čtenářů The Times vynaloží duševní námahu na to, aby tu křížovku rozluštili. Každému to může trvat přibližně hodinu. To je deset tisíc hodin – pro jednoho člověka to znamená pět pracovních let. Chápete ty důsledky? Práce vykonaná za jediný pracovní týden vyprovokuje neproduktivní spotřebu duševní energie za dobu pěti pracovních let.“ Pohlédl na Ryana. „Myslím, že odsud můžete pokračovat zase vy.“

	Ryan mluvil hlubokým, klidným hlasem. „V oblasti fyzikálních věd se objevuje spousta vynálezů, které nemají žádné momentální uplatnění, nebo případně vůbec kdy žádný myslitelný význam. Jedním takovým příkladem je takzvaný bláznivý tmel. Viděl jste tu látku někdy?“

	„Slyšel jsem o ní,“ připustil jsem s podivem, kam celý ten hovor směřuje.

	„Je to takový legrační materiál,“ vysvětloval Ryan. „Můžete ho modelovat jako skutečný tmel, ale když se ho přestanete dotýkat, rozteče se jako voda. Když na něj navíc uhodíte kladivem, rozpadne se jako sklo. Člověk by myslel, že látka s tak různými vlastnostmi musí být nějak užitečná, ale doposud nikdo nevymyslel, co prospěšného by se s tou hmotou dalo dělat.“

	„Myslím, že v poslední době tím začali plnit golfové míčky,“ ozval se Taggart.

	„Jo, skvělý výsledek vědeckotechnické revoluce,“ poznamenal ironicky Ryan. „V elektronice existuje pár podobných efektů. Kupříkladu takový elektret má trvalý elektrický náboj, podobně jako magnet má trvalou magnetickou sílu. Tahle skutečnost je známá už nějakých čtyřicet let, a teprve v poslední době se pro ni našlo uplatnění. Když si vědci začali hrát s kvantovou teorií, narazili na řadu zvláštních efektů – tunelovou diodu, Josephsonův efekt a spoustu dalších. Některé jsou využitelné, jiné zase ne. Na valnou část těch objevů se přišlo v laboratořích zabývajících se obrannými projekty, takže se o nich na veřejnosti moc neví.“

	Neklidně poposedl v křesle. „Vadilo by vám, kdybych si zapálil?“

	„Jen do toho.“

	Vděčně vytáhl dýmku a začal si ji nacpávat. „Jeden vědec, chlápek jménem Davies, se kdysi celou problematikou probíral a přišel s takovým nápadem. Jako vědec příliš oslnivý není, určitě nepatří do první ligy, ale tahle jeho myšlenka byla geniální, i když ji původně zamýšlel jen jako kanadský žertík. Zjistil totiž, že lze sestrojit elektronickou hračku, která využívá několika těch záhadných, ale naprosto neužitečných jevů. Takovéto udělátko by pak mohlo představovat hádanku i pro vysloveně geniální mozky. Tu věc dal skutečně dohromady a pěti špičkovým výzkumníkům z Caltechu trvalo celých šest neděl, než přišli na to, že se nechali oblafnout.“

	Pomalu jsem začínal chápat. „Klamná operace.“

	Ryan přikývl. „Jedním z lidí, které se podařilo napálit, byl i doktor Atholl. Okamžitě však pochopil praktický význam toho objevu. Jakési důležité osobě napsal dopis, který jsme nakonec dostali my. Jedna z vět v tom dopise je opravdu vynikající – doktor Atholl konstatuje, že se jedná o konkrétní ztělesnění aforismu: I ten největší blbec může položit otázku, na kterou není schopen odpovědět ani ten nejchytřejší vědec. Původní Daviesova hračka byla relativně docela jednoduchá. Když jsme na tom ale trochu zapracovali my, vyšlo z toho pěkně komplikované zařízení. Celá ta věc byla navržená a vyrobená tak, aby nedělala naprosto nic.“

	Vzpomněl jsem si, jak zmatený byl Nordlinger, a začal jsem se usmívat. „Čemu se smějete?“ zaútočil na mě Taggart.

	„Ale to nic. Jen pokračujte.“

	Slova se ujal Taggart. „Chápete ten princip, Stewarte? Je to přesně jako křížovka v The Times. Vytvořit takovou součástku si nevyžádalo příliš námahy – tři vědci na tom pracovali zhruba rok. Kdyby se nám ale podařilo dostat tu hračku do rukou Rusů, mohlo by to zaměstnat hromadu jejich nejgeniálnějších mozků na zatraceně dlouhou dobu. A nejlepší na tom je, že ten problém je v zásadě neřešitelný – žádná správná odpověď neexistuje.“

	„Tady jsme ale měli problém,“ ozval se znovu Ryan. „Jak to předat Rusům. Začali jsme je postupně krmit různými pečlivě dávkovanými úniky informací. Pustili jsme fámu, že američtí vědci vynalezli nový druh radaru s fantastickými vlastnostmi. Ten nový radar měl mít dosah až za horizont a měl ukazovat podrobný obraz, ne jenom zelené fleky na obrazovce. Navíc ho neměly ovlivňovat ani duchy z pozemních odrazů, takže mohl zachytit i nízko letící letadlo. Kterýkoliv stát by ochotně prodal třeba i premiérovu dceru do otroctví, jen kdyby se mohl takového přístroje zmocnit. Rusové se tedy do té návnady zakousli.“

	Ukázal oknem ven. „Vidíte tu legrační anténu támhle – to by mělo být ono. Nový radar se měl zkoušet v praxi tady v Keflavíku. V posledních šesti týdnech také v oblasti okolních asi pěti set mil necháváme několik bojových tryskových letadel létat těsně nad vlnami, jen abychom celé fámě dodali na věrohodnosti. A v tomhle okamžiku jsme do toho zatáhli vás, Brity.“

	Taggart se ujal slova. „Pustili jsme Rusům další fámu. Naši američtí přátelé si tutlali nový radar jen pro sebe, což nás značně štvalo. Zlobilo nás to dokonce do té míry, že jsme se sami rozhodli na to podívat. Vyslali jsme tedy jednoho z našich agentů, aby se jedné součástky zmocnil – velmi důležité součástky.“ S lusknutím prstu ukázal na mě. „Vás, samozřejmě.“

	Polkl jsem. „Chcete říct, že ode mne se čekalo, že tu věc Rusům předám!“

	„Správně,“ odvětil Taggart zdvořile. „Vybrali jsme vás velice pečlivě. Slade upozorňoval – a já s tím souhlasil –, že příliš dobrým agentem už nejspíš nejste. Výhodou pro nás bylo, že Rusové vás stále za dobrého považovali. Všechno bylo připravené, ale vy jste nás převezl – nás i Rusy. Ve skutečnosti jste se ukázal zatraceně lepší, než kdokoliv vůbec předpokládal.“

	Ucítil jsem, jak ve mně roste vztek. Rozvážně jsem pronesl: „Vy hnusný, nemorální z čubky synu! Proč jste mě do toho nezasvětili? Byli byste mi ušetřili spoustu problémů!“

	Zavrtěl hlavou. „Muselo to vypadat naprosto věrohodně.“

	„Dobrý Bože!“ vydechl jsem. „Vy jste mě prodali – stejně jako Bakajev ve Švédsku prodal Kennikina.“ Kysele jsem se usmál. „To musela být pěkná komplikace, když se ukázalo, že Slade patří Rusům.“

	Taggart uhnul očima, pohlédl na Ryana a zdálo se, že je na rozpacích. „Naši američtí přátelé jsou kvůli tomu trochu naštvaní. Celou operaci to pokazilo.“ Povzdechl si a smutně pokračoval. „Nejhorší práce je u kontrašpionáže. Když nechytnete žádného cizího špiona, všichni jsou spokojení. Když ale děláme svou práci pořádně a agenta odhalíme, pak začne každý hned ječet, že neděláme pořádně svou práci.“

	„Krvácí mi kvůli vám srdce,“ odsekl jsem. „Vy jste ale Sladea nechytili.“

	Rychle změnil téma hovoru. „No, Slade celé té operaci velel.“

	„Jo,“ ozval se Ryan. „Velel té operaci na obou stranách. Ocitl se ve skvělém postavení. Musel si být naprosto jistý, že nemůže prohrát.“ Předklonil se kupředu. „Víte, jakmile se Rusové o naší operaci dozvěděli, rozhodli se, že vám opravdu ten balíček seberou, jen aby nás ujistili, že na naši lest skočili. Takový podvod na druhou.“

	Pohlédl jsem na Taggarta se znechucením. „To jste pěkný prevít,“ pronesl jsem procítěně. „Musel jste přece vědět, že Kennikin udělá všechno, jen aby mě zabil.“

	„Och, to ne!“ ohradil se upřímně. „O Kennikinovi jsem nic nevěděl. Myslím, že Bakajev musel konečně poznat, že plýtvá jedním dobrým agentem, a proto ho povolal na tuhle operaci. Možná že s tím měl něco společného i Slade.“

	„Aby ne!“ poznamenal jsem hořce. „A protože mě považovali za obyčejného hejla, přidělili Kennikinovi dost podřadný tým lidí. Taky si na to pořád stěžoval.“ Vzhlédl jsem. „A co Jack Case?“ otázal jsem se.

	Taggart ani nemrkl. „Ten ode mě dostal rozkaz, aby vás nasměroval k Rusům – proto vám u Gejzíru nepomáhal. Ale předtím, než hovořil se Sladem, jste mu už řekl o vašem podezření. Musel se nejspíš pokusit ze Sladea dostat nějaké informace, ale ten byl dost chytrý a uvědomil si to. To byl Caseův konec. Slade byl ochoten udělat cokoliv, jen aby si zachoval své krytí.

	Nakonec jste se tedy stal pro něj důležitější vy, než celý ten zatracený balíček.“

	„Takže Jacka Casea jste odepsal,“ pronesl jsem trpce. „Byl to dobrý chlap. Kdy jste začal podezírat Sladea?“

	„V tom jsem trochu zaspal,“ připustil Taggart. „Když jste mi telefonoval, myslel jsem, že jste se zbláznil. Když jsem ale na Island poslal Casea, zjistil jsem, že se nedokážu spojit se Sladem. Stal se nedostižný. To bylo proti všem pravidlům, takže jsem se začal hrabat v jeho záznamech. Když jsem objevil, že byl jako chlapec ve Finsku a že jeho rodiče během války zemřeli, vzpomněl jsem si na vaši zmínku o Lonsdaleovi a napadlo mě, jestli tu nejde o stejný trik.“ Ušklíbl se. „Když se ale objevilo Caseovo tělo a v něm váš nožík, nevěděl jsem, co si mám ksakru myslet.“ Pobídl Ryana: „Ten nůž.“

	„Cože? Aha – ten nůž.“ Ryan sáhl do náprsní kapsy a vytáhl můj sgian dubh. „Podařilo se nám ho získat od policie. Napadlo mě, že byste ho měl rád zpátky.“ Napřáhl ke mně ruku. „Je to opravdu roztomilý nůž. Líbí se mi ten šperk na rukojeti.“

	Vzal jsem si ho od něj. Polynésani by o něm řekli, že má manu. Mí vlastní předkové by ho nazvali Rozparovačem chřtánů nebo Pijákem krve. Pro mě to však byl dědečkův nůž a nůž jeho dědečka. Jemně jsem ho položil na noční stolek vedle postele.

	Pak jsem oslovil Ryana. „Vaši lidé na mě stříleli. Co to mělo znamenat?“

	„Sakra!“ vyrazil ze sebe. „Vy jste se přece dokonale zjančil a celá operace se ocitla rázem v nebezpečí. Letěli jsme nad tou divočinou a viděli vás. Taky jsme viděli Rusy, jak vás sledují, a došli jsme k závěru, že máte dobrou šanci jim uniknout. Tak jsme vysadili dva chlápky, aby vás zastavili. Přitom jsme to kvůli Rusům nemohli udělat moc nápadně. Tehdy jsme ještě nevěděli, že celá operace vybouchla.“

	Ani Taggart, ani Ryan v sobě neměli ani špetku morálky, já ji však ani neočekával. Jenom jsem poznamenal: „Máte štěstí, že jste naživu. Když jsem vás viděl naposledy, bylo to přes hledí Fleetovy pušky.“

	„Ježíši!“ vydechl. „Jsem rád, že jsem o tom tehdy nevěděl. Když mluvíme o Fleetovi – praštil jste ho sice pořádně, ale přežije to.“ Zamnul si nos. „Fleet má k té pušce vztah, skoro jako muž k ženě. Rád by ji dostal zpátky.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Z tohohle obchodu si chci něco nechat. Jestli je Fleet opravdový chlap, tak ať si pro ni ke mně sám přijde.“

	Ryan se zamračil. „Pochybuju, že by to udělal. Máme vás všichni plné zuby.“

	Ještě tu byla poslední věc. Pronesl jsem. „Takže Slade je stále naživu.“

	„Ano, je,“ přikývl Ryan. „Zasáhl jste ho do pánve. Jestli ještě někdy bude chodit, budou mu muset natlouct do obou boků ocelové hřebíky.“

	„Jediné chození, které příštích čtyřicet let bude Slade praktikovat, budou vycházky po vězeňském dvoře,“ ujistil mě Taggart. Vstal z křesla. „Tohle všechno patří pod Zákon o státním tajemství, Stewarte. Všechno se musí ututlat. Slade je už v Anglii – včera ho tam přepravilo americké letadlo. Jakmile vstane z nemocničního lůžka, půjde před soud, ale jednání bude samozřejmě neveřejné. A vy zůstanete zticha, stejně jako to vaše děvče. Čím dřív z ní uděláte britského poddaného, tím budu radši. Docela bych chtěl mít nějakou kontrolu i nad ní.“

	„Bože všemohoucí!“ pronesl jsem unaveně. „Vy se ani jako bůh lásky nedokážete chovat bez vedlejších pohnutek.“

	Ryan se u dveří připojil k Taggartovi. Obrátil se ke mně a pronesl. „Myslím, že sir David vám hodně dluží, pane Stewarte. Mnohem víc, než pouhé díky; mimochodem, všiml jsem si, že vám ještě nenabídl žádné ocenění.“ Koutkem oka se na Taggarta podíval a mě napadlo, že mezi nimi moc veliká láska nepanuje.

	Taggart byl jako hluchý, ani nehnul brvou. „Ach, ano,“ pronesl jen tak mimochodem. „Počítám, že něco by se dalo zařídit. Možná nějaká medaile – jestli máte rád takové cetky.“

	S překvapením jsem zjistil, že se mi třese hlas. „Jediné, po čem toužím, je vaše trvalá nepřítomnost,“ vypravil jsem ze sebe. „Zůstanu zticha tak dlouho, jak mě necháte na pokoji. Jestli se ale vy nebo někdo z hochů z Oddělení objeví v mé blízkosti, třeba jen na doslech, pak celé to tajemství prozradím.“

	„Nikdo vás už nikdy nebude obtěžovat,“ pronesl a oba vyšli z pokoje. Za okamžik se ve dveřích naposledy objevila jeho hlava. „Pošlu vám nějaké víno.“

	IV

	Díky Ryanovi a laskavosti CIA dopravilo Elin a mě do Skotska letadlo Námořnictva Spojených států. Hned po příletu jsme byli v Glasgowu oddáni díky zvláštnímu povolení vydaném Taggartem. Oba jsme stále ještě měli na sobě obvazy.

	Po obřadu jsem Elin zavezl do údolí pod Sgurr Deargem. Krajina se jí líbila, zvláště stromy – nádherné stromy, tak nepodobné Islandu – avšak moje chata ji nijak nenadchla. Byla příliš malá, což ji deprimovalo. Moc jsem se jí nedivil; co stačí svobodnému, rozhodně nemůže být dost pro ženatého člověka.

	„Ve velkém domě bydlet nebudu,“ prohlásil jsem. „Je tam kolem pořád nějaký rámus a navíc ho stejně obvykle pronajímám Američanům, kteří sem přijíždějí lovit. Tuhle chatu necháme pro honce a sami si vystavíme nový dům u řeky, kousek výš v údolí.“

	Tak jsme to také udělali.

	Stále ještě mám tu Fleetovu pušku. Nevisí sice nad krbem jako nějaká trofej, ale chovám ji zamčenou ve skříňce na zbraně spolu s dalšími loveckými potřebami. Užívám ji jen občas, to když stádo jelenů potřebuje trochu probrat. Nebývá to ale moc často. Jelen v takovém případě nemá totiž prakticky žádnou šanci.

	
O AUTOROVI

	Desmond Bagley se narodil roku 1923 v Kendalu ve Westennorlandu, vychován byl v Blackpoolu. Ve svých čtrnácti letech začal pracovat v tiskárně a poté prošel celou řadou zaměstnání, než začátkem druhé světové války nastoupil do letecké továrny.
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	V Johannesburgu se stal nezávislým novinářem a v roce 1963 napsal svoji první publikovanou novelu The Golden Keel. V roce 1964 se vrátil do Anglie a po dobu dvanácti let žil v Totnes v Devonu. Poté se s manželkou přestěhoval na Guernsey, jeden z ostrovů v oblasti kanálu La Manche. Zde nalezl ideální prostředí, které mu umožnilo kombinovat psaní s dalšími jeho zálibami, mezi něž patřila práce s počítači, matematika, historie vojenství i zábava s přáteli z celého světa.

	Desmond Bagley zemřel v dubnu 1983. Juggernaut, jeho druhá dříve nepublikovaná novela, vyšla v červnu 1986, první román Night of Error, byl vydán v roce 1984 a udržel se po řadu týdnů na seznamu bestselerů.

	Knižní klub dosud vydal jeho román Bahamská krize.
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Bezprostfednim davodem, pro¢ jeho pumpa prestala
pracovat, byl ostry ocelovy bfit mezi jeho Zebry zapich-
nuty dost hluboko na to, aby dokizal proniknout mohut-
nym srdecnim svalem a udélal v ném diru. Tou vytékala
Krev tak dlouho, aZ se srdce prestalo pohybovat. Jak
Jsem fikal, srdecni 74

Netouzil jsem prilis po tom, abych za kazdou cenu
el néjakého dokiora, protoZe ten niz byl mj, a kdy?
jeho Spicka z onoho Cloveka vyhnala Zivor, drzel j
jeho rukoje v dlani.

[






